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EDITORIAL 


Dr. Helmut Rome (dr.rome@cigar-cult.com) 
Reinhold C. Widmayer (widmayer@cigarcult.com) 


Es lebe die Cigar Bar! 
Long Live the Cigar Bar! 


Wi“ die Anti-Rauchergesetze rund um den Globus 
immer strikter und wir Genießer systematisch aus der 
„regulären“ Gastronomie verdrängt werden, entwickelt sich 
gleichzeitig eine Szene der gehobenen Rauchkultur, die un- 
ser aller Aufmerksamkeit verdient. Smoking Lounges gibt es 
ja schon seit Jahren, aber mit dem Überhandnehmen der 
Rauchverbote werden derlei Einrichtungen immer interessan- 
ter, mondäner, komfortabler ... und vor allem immer mehr, Es 
ist heute gar nicht mehr so schwierig, in 
der Umgebung größerer Städte eine solche 
Cigar Lounge ausfindig zu machen, um 
dort den Abend unter Gleichgesinnten ge- 
mütlich ausklingen zu lassen. 

Allein in Deutschland und der Schweiz ist 
seit Jahresfrist ein gutes Dutzend derarti- 
ger Genussoasen hinzu gekommen, wobei 
vor allem die Bemühungen von Unterneh- 
men wie Davidoff und der Habanos-Impor- 
teure äußerst bemerkenswert sind. In 
Deutschland gibt es schon mehr als 40 Da- 
vidoff-Lounges, in der Schweiz sind es 14 
Davidoff-, AVO- und Zino-Lounges. Eine 
Vielzahl anderer Cigar Bars findet man im 
Internet unter www.cigar-wiki.com. Bis 
zum Erscheinen dieser Ausgabe werden in 
Deutschland fünf so genannte Habanos 
Smokers Lounges eröffnet sein, ihre Zahl 
steigt stetig, und im Laufe des Jahres wird 
auch ein eigenes Verzeichnis online sein. 
Auch in jeder Casa del Habano kann man relaxed paffen und 
dazu einen guten Schluck genießen. In unserem Smoking 
Guide Austria (www.cigar-cult.com) haben wir allein für 
Österreich mehr als 150 Top-Adressen für Genussraucher ge- 
sammelt. Die Liste der Cigar Bars in den USA wird ebenfalls 
ständig länger. Übrigens gibt es seit kurzem eine auf Google 
Maps basierende Datenbank cigarrenfreundlicher Lokale in 
den USA: www.smokeasys.com. Nutzen wir diese Einrichtun- 
gen, meinen 





Бымт 


mit 
zigarrenfreundlichen GrüBen, 


Dr. Helmut Romé & 
Reinhold C. Widmayer 
Chefredaktion 





Ws anti-smoking legislation around the world is be- 
coming increasingly strict, and as we epicures find 
ourselves being systematically expelled from "ordinary" 
bars and restaurants, a scene of superior smoking culture 
is developing at the same time that deserves our atten-ti- 
0n. Smoking lounges have, of course, existed for years, but 
as the bans on smoking spread, these establishments are 
becoming increasingly interesting, sophisticated, comfor- 
table ... and above all more frequent 
Nowadays, it is not so difficult to find a 
cigar lounge within reachable distance 
of major cities where a delightful eve- 
ning can be spent amongst like-minded 
people. 

In Germany and Switzerland alone, a 
good dozen such oases of pleasure have 
been opened since the beginning of the 
year, with the efforts by enterprises such 
as Davidoff and the Habanos importers 
being particularly remarkable. In Germa- 
ny, there are now more than 40 Davidoff 
lounges, in Switzerland 14 Davidoff, AVO 
and Zino lounges. Many other cigar bars 
can be found on the Internet at www. 
cigar-wiki.com. By the time this issue is 
published, five Habanos smokers lounges 
will have opened in Germany; their num- 
ber is continuously increasing and by the 
end of the year a dedicated list will also 
be available online. And in every Casa de! Habano you can 
enjoy a good wine accompanied by a relaxing cigar, Our 
Smoking Guide Austria (www.cigar-cult.com) lists more than 
150 top addresses for pleasure smokers in Austria alone 
The list of cigar bars in the USA is also getting longer all 
the time. Incidentally, a database of cigar friendly bars in 
the USA on the basis of Google Maps was recently launched 
at www.smokeasys.com. We should make use of these esta- 
blishments, is the opinion of 


With 
cigar-friendly greetings, 


Dr. Helmut Romé & 
Reinhold C. Widmayer 
Editors-in-Chief 
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ASHTON VIRGIN SUN GROWN 
ASHTON ESTATE SUN GROWN 
ASHTON HERITAGE PURO SOL 
ASHTON AGED MADURO 
ASHTON CABINET SELECTION 





AVAILABLE AT FINE TOBACCONISTS WORLDWIDE 





WWW.ASHTONCIGARCOM 
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Cigar 
News 


Führungswechsel bei JTI / Austria Tabak 
Change of Leadership at JTI / Austria Tabak 


‘Am 1. Juni 2009 übernahm Hagen von Wedel die Rolle des General Managers bei Austria Ta- 
bak, einem Unternehmen der Japan Tobacco Intemational, JTI. Von Wedel folgt Robert Stan- 
worth nach, der seinerseits zeitgleich die Marktverantwortung für Deutschland übemahm. Von 
Wedel trat 1991 in die Austria Tabak Deutschland ein und wurde 1997 ihr Gescháftsführer. 

Nach der Übernahme der Austria Tabak durch die britische Gallaher hat er die beiden unter- 
schiedlichen Firmenkulturen erfolgreich zusammengeführt. JTI ist eine Tochtergesellschaft von 
Japan Tobacco Inc. (JT), dem weltweit drittgróGten Tabakkonzern. Von Wien aus wird die JTI 
Region Central Europe / Nordic geleitet, die neben Osterreich auch Deutschland, Schweden, 
Polen, Tschechien, Ungarn sowie die Vertriebsmarkte Slowakei, Slowenien, Finnland, Däne- 
mark, Norwegen und Island umfasst. (red) 
On June 1st, 2009 Hagen von Wedel took over as General Manager of Austria Tabak, a Japan 
Tobacco Intemational (JT!) company. Von Wedel replaces Robert Stanworth, who is now respon. 

sible for the German market. Von Wedel joined Austria Tabak Germany in 1991 and took over 
as CEO in 1997. He is known for successfully integrating two very different corporate cultures 
after British firm Gallaher's takeover. JT is a sister company of Japan Tobacco Inc. (JT), the 
world's third-largest tobacco firm. JTI Region Central Europe / Nordic is based in Vienna, and 
covers not only Austria, Germany, Sweden, Poland, Czech Republic, Hungary but also distri 

bution markets in Slovakia, Slovenia, Finland, Denmark, Norway and Iceland (red) 


Hagen von Wedel leitet seit 1. Juni die Austria 
Tabak. Hagen von Wedel, since June 1st new 
director of Austria Tabak 











Winston Churchill Collection 


Die Winston Churchill Collection präsentiert alle vier Formate der Marke in einem mon- 
dänen Geschenkset - einzeln cellophaniert auf einer mit Samt überzogenen Einlage: 





CHF 82,50 (Deutschland EUR 64... (red) 
The Winston Churchill Collection presents all four formats in a sophisticated gift set. 
Individually-wrapped cigars are laid atop velvet: $85. (red) 
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News Arou 
the World 


INTERNET - Ein neuer Intemetdienst mit 
dem Namen www.Smokeasys.com bietet 
ein Kartierungssystem an und ermöglicht so 
eine einfache Suche von cigarrentreundli- 
chen Orten in den USA. 

INTERNET - A new webservice named 
www.Smokeasys.com provides a mapping 
system and an easy way to search for cigar 
friendly sites across the United States, 


WASHINGTON D.C., US - Präsident Barack 
Obama hat einige Reisebeschränkungen 
für Exil-Kubaner aufgehoben. Kubanische 
Amerikaner dürfen nun ihre Familien in Ku- 
ba pro Jahr bis zu eine Woche lang besu- 
chen. Zusätzlich ist ihnen erlaubt, Geld zu- 
rück zu überweisen. 

WASHINGTON D.C., US - President Barack 
Obama has removed some restrictions 
against US-travel to Cuba: Cuban Ameri- 
cans are now able to visit their families in 
Cuba for up to one week per year. In addi 
tion they are able to send remittances. 


MIAMI, US - Reyes Family Cigars hat mit- 
geteilt, dass trotz der Einführung der 
SCHIP-Steuer am 1. April der Preis für 
Cienfuegos-Cigarren nicht angehoben 
wurde. 

MIAMI, US - Reyes Family Cigars disclosed 
that they have not raised the cost of their 
Cienfuegos cigars as a result of the SCHIP 
taxon April 1. 
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Offizielle Importeure. 
von Habanos: 
für Deutschland: 
www.5thavenue,de 
| für die Schweiz: 
| www.intertabak.ch 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 





Cigar 
News 


Reyes-Familie nimmt Fabrik 
in Miami wieder in Betrieb 

Die Reyes-Familie hat ihre Fabrik in Miami wiedereröffnet 
und ihre Vertriebsstelle in Little Havanna, Miami, neu ge- 
Staltet. Rolando Reyes Sr. ist von der Fabrik in Danii in 
Honduras zurückgekehrt, um den Beginn der Produktion 
zu überblicken. Der Unternehmenschet Carlos Diez sagt: 
„Wir haben nun die Möglichkeit, kreativ mit feinem, aus- 
‚gewähltem Tabak in sehr kleinen Mengen zu arbeiten. An- 
statt in unsere Fabrik nach Honduras fliegen zu müssen, 
haben wir nun einen kleinen Arbeitsbereich in unserem 
Hauptsitz." Diez hat auBerdem die Markteinführung der 
beiden neusten Blends angekündigt: eine Miami-Version 
der Cuba Aliados und eine Miami-Version der Reyes-Fami- 
lienmarke. „Ich konnte großartigen Tabak beschaffen und 
habe einige satte, dichte und kóstliche Blends kreiert, mit 
einem schicken Habano-Deckbiatt für die Cuba Aliados 
,Miami-Edition' und einem vier Jahre alten Sumatra-Deck- 
blatt für die Reyes Family ‚Miami Edition'." Die Cigarren 
werden im Einzelhandel zwischen B und 9 US-Dollar an- 
geboten. Diez weist darauf hin, dass er nun die nötige Fle- 
xibilität besitzt, um Sonderauftrage und private Marken in 
‘seiner Fabrik in Miami zu produzieren, die sich in der 114 
NW 22nd Avenue in Miami, Florida, befindet. Die Reyes- 
Familie ist der Hersteller der Marken Puros Indios, Alia- 
dos, Cienfuegos, Viejo, Premier, Classic und einigen wei- 
teren. (rew) www.reyesfamilycigars.com 


Carlos Diez in seiner umgestalteten 
Fabrik und Vertriebsstelle in Miami 


Miami factory and retail shop at 


in der 114 NW 22nd Avenue. 
Carlos Diez in his remodeled 


114 NW 22nd Avenue 


Reyes Family 
Re-Opens 
Miami Factory 


The Reyes Family has re 
opened their Miami Factory 
and remodeled their Retail 
Shop in Little Havana 
Miami. Rolando Reyes Sr. 
came from the factory in 
Danli, Honduras to super. 
vise the start-up of the 
production. Company Pre 
sident Carlos Diez states: 
“We now have the ability 
to get creative with nice, select tobacco in very limited quantities. Instead of 
having to fly to our factory in Honduras, we now have a small operation in our home 
office." Diez also announced the two newest blends to come out - a Miami version 
of the Cuba Aliados and a Miami version of the Reyes Family brand. “I was able to 
secure some great tobacco and have created some deep, dense and delicious blends 
using a slick Habano wrapper for the Cuba Aliados ‘Miami Edition’ and a 4 year old 
Sumatra wrapper for the Reyes Family ‘Miami Edition." The cigars will retail be- 
tween $8.00 and $9.00. They are full-bodied cigars, available in Maduro or Natural 
wrappers. Diez points out that he now has the flexibility to do special orders and 
private labels at the Miami factory at 114 NW 22nd Avenue, Miami, Florida. Reyes 
Family manufactures the brands Puros Indios, Aliados, Cienfuegos, Viejo, Premier, 
Classic and others. (rew) wwu.reyesfamilycigars.com 














News Around 
the World 


USA - BOTL, Lic., der Hersteller des Palio Cigar 
Cutters und der Escencia-Cigarren, hat bekannt 
gegeben, dass nun alle Palio-Komponenten zu 
hundert Prozent in den USA gefertigt werden. 
BOTL gab weiterhin an, dass die durch die US 
Federal SCHIP-Steuer entstandenen Kosten 
nicht an die Verbraucher weitergegeben werden. 
USA - BOTL, Lic., the manufacturers of the Pa- 
lio Cigar Cutter and Escencia cigars stated that 
all of the Palio components are now 100% 
made in the USA and that they will be covering 
the added tax incurred by the recently passed 
US Federal SCHIP tax. 


OSLO, NORWEGEN - Imperial Tobacco Norway 
hat die kubanischen Schnupftabaksorten Monte 
Cristo und Romeo Y Julieta auf den norwegischen 
Markt gebracht. Es gibt sie in vier Varianten: 
Montecristo Loose, Montecristo Portion, Romeo Y 
Julieta Portion und Romeo Y Julieta Señorita. 
‘OSLO, NORWAY — Imperial Tobacco Norway has 
launched the Cuban snuff brands Montecristo 
and Romeo Y Julieta on the Norwegian market. 
They come in four varieties, Montecristo Loose, 
Montecristo Portion, Romeo Y Julieta Portion 
and Romeo Y Julieta Señorita. 





12 








'reuer Weggefährte - Compañero 
Loyal Companion - Companero 


Compañero - so nennt Avo Uvezian seine neue Limited Edition 2009, die seit Mai 
erhältlich ist. Als treuer Weggefährte begleitet das imposante Toro-Format passio- 
nierte Cigarrenliebhaber durch genussvolle Stunden: 152 x 21,4 mm | 6 x 54. 
Preis: CHF 185,- bzw. EUR 135,- (10er-Holzkistchen). (red) 
Compañero is the title of Avo Uvezian's 2009 limited edition, available since 
May. His formidable Toro format is sure to accompany the aficionado 
through many delightful hours: 152 x 21.4 mm | 6 x 54. Price: $179 for a 
wooden box of 10. (red) 
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THE FINEST TOBACCOS 
AND THE 


PRIDE. 
PASSION, 
ARTISTRY 


AND 


INTEGRITY 


OFOUR 


PEOPLE 


MAKE OUR CIGARS EXCEP TIONAL 





More than employees, the people of Tabacalera de García 
are considered family. These dedicated artisans love their 
craft, and it shows in their warm smiles and caring hands as 
they execute their art with skill and passion under the 
guidance of legendary cigar master José Seijas. 


With the world's largest inventory of fine tobacco and the 
industry's most stringent quality control standards, we can 
ensure the absolute consistency crucial for cigars to be 
considered exceptional. 


The brands of Tabacalera de Garcia, shown above, are 
among the industry's most highly rated and sought-after. 
Smoke one and you'll understand why so many aficionados 
believe they are not only the finest Dominicans, but quite 
likely the finest cigars in the world. 


Www.AltadisUSA.com | +1 954 772 9000 | export@AltadisUSA.com 





Cigar 
News 


Der Famous Smoke Shop wird 70 


Der Famous Smoke Shop wird in diesem Jahr 70 und feiert sein siebzig- 
jähriges Bestehen mit einer Reihe exklusiver und limitierter „70th Anniver- 
sary"-Cigarren, die von einigen der führenden Cigarrenhersteller produziert 
wurden. Zwei Famous 70th Anniversary-Cigarren sind bereits vorhanden: 
Perdomo Cigars hat eine 70th Anniversary-Auswahl in drei Größen herge- 
stellt: In Churchill, Toro und Robusto - ab jeweils 82,99 US-Dollar pro Box. 
Auch Padrón Cigars hat eine 70th Anniversary-Cigarre für den Famous 
Smoke Shop kreiert, eine in Kiste gepresste Robusto (für 14 US-Dollar pro 
Stück). Andere Famous 70th Annersary-Cigarren von La Aurora, Plasen- 
cia, Manuel Quesada, J. Garcia, Camacho und Rocky Patel sowie von wei- 
teren werden zu einem späteren Zeitpunkt in diesem Jahr erwartet. 

Der Famous Smoke Shop wurde 1939 in New York City von David 
und Rose Zaretsky gegründet. Arthur Zaretsky übernahm die Ge- 
schäftsleitung 1981. Seit 1994 ist Famous-Smoke.com online. Heu- 
te befindet sich der Famous Smoke Shop in Easton, Pennsylvania 
und gehört zur Spitzengruppe der besten Cigarrengroßhändler im 
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Famous Smoke Shop Turns 70 


The Famous Smoke Shop turns 70 this year, and is celebrating its 
septennial with a series of exclusive, limited edition "70th Anni- 
versary" cigars produced by some of the industry's leading cigar 
manufacturers. Two Famous 70th Anniversary cigars are already 
in-stock: Perdomo Cigars has created a 70th Anniversary selec- 
tion in three sizes: Churchill, Toro, and Robusto, starting at 
$82.99/box. And Padrón Cigars has created a 70th Anniversary ci- 
gar for Famous Smoke Shop in а box-pressed Robusto. ($14/ci- 
gar). More Famous 70th Anniversary cigars from La Aurora, Pla- 
sencia, Manuel Quesada, J. Garcia, Camacho, and Rocky Patel, 
among others, are expected later this year. 

Famous Smoke Shop was founded in New York City in 1939 by Da- 
vid and Rose Zaretsky. Arthur Zaretsky took over the helm in 
1981. By 1994, Famous-Smoke.com was online. Today, Famous 
Smoke Shop is located in Easton, Pennsylvania and is positioned 
at the top of the country's leading discount cigar retailers. (red) 





Land. (red) www.famous-smoke.com www.famous-smoke.com 
‘Alison Cooper hat die neu ge- 

‚schaffene Position als Chief 

Operating Officer übernommen News Around 

und ist nun verantwortlich für the World 

‚Aktivitäten im Cigarrengeschäft 

und die Integration von Altadis 

Alison Cooper took on the newly- STOCKHOLM, SCHWEDEN - Während 
‚created role of chief operating Stockholm sich darauf vorbereitet, die rotie- 
officer - responsible for the cigar rende EU-Ratspräsidentschaft im Juli 2009 
business activities and the inte- zu übernehmen, führt Handelsministerin 
gration of Altadis Ewa Bjorling eine Kampagne an, die das 





Verbot der Gemeinschaft von Snus (schwe- 
discher Schnupftabak) aufheben soll. „Ich 
bin schockiert, wenn ich daran denken 
muss, wie unfair das ist", erzählte die ehe- 
malige Zahnärztin der Associated Press 
kürzlich in einem Interview. 

STOCKHOLM, SWEDEN - As Stockholm 
prepares to host the rotating EU presidency 
in July 2009, Trade Minister Ewa Bjorling 6 
spearheading a campaign to lift the bloc's 
prohibition on snus. "I get upset when | 


Imperial ernennt Alison Cooper als neuen COO 
Imperial Names Alison Cooper New COO 


Die Imperial Tobacco Group PLC, unter anderem Eigentümer von sowohl 50 Prozent der 
Stimmrechte an Habanos S.A. als auch von Davidoff-Zigaretten und anderen wichtigen Mar- 
ken, hat Alison Cooper am 25. Mrz 2009 als Chief Operating Officer ernannt. Sie wird für 
Sales und Marketing, Produktion, das Cigarrengeschäft und Unternehmensentwicklung zu- 
ständig sein: dies beeinhaltet strategische Planung, Business Development, Corporate Affairs 
und die Integration von Altadis. Alison ist seit 1999 beim Unternehmensverbund tätig und 
hatte zuvor zahlreiche Führungspositionen inne: So war sie beispielsweise Director of Finan- 
се and Planning, Regional Director Westem Europe und Corporate Development Director. (red) 
Imperial Tobacco Group PLC, owner of 50 per cent interest in Habanos S.A. and Davidoff 
cigarettes, amongst other strong brands, appointed Alison Cooper as Chief Operating Of- 
ficer on 25 March 2009. She has responsibility for sales and marketing, manufacturing, 
the cigar business and corporate development, which includes strategic planning, busi- 
ness development, corporate affairs and the integration of Altadis. Alison joined the Group 
in 1999 and has held a number of senior roles including Director of Finance and Plan- 
ning, Regional Director Western Europe and Corporate Development Director. (red) 
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think about how unfair this is", the former 
dental surgeon told The Associated Press in 
а recent interview, 


OSLO, NORWEGEN - Die Mehrheit der 
größten Partei im norwegischen Parlament 
(Odelstinget) befürwortet den Regierungs- 
vorschlag, sichtbare Auslagen von Tabak- 
produkten im Einzelhandel zu verbieten. 
Die Maßnahme wird als wirksam erachtet, 
ит den Tabakkonsum zu mindern. 

‘OSLO, NORWAY - The majority in the Norwe- 
gian parliament's largest division (Odelstin- 
get) is in support of the government proposal 
to ban visible display of tobacco products in 
retail shops. The measure is regarded as an 
efficient way to reduce tobacco consumption. 


Fk: Imperial Tobacco, Famous Smoke Shap 
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Davidoff Flagship 
tore in Serbien 

In der serbischen Millionen-Metropole Bel- 
grad wurde vor kurzem ein Davidoff Flag 
ship Store eröffnet. „Neben zwei Geschat. 
ten in Moskau und je einem in Kiew und 
Bukarest ist der Flagship Store in der Bel 
grader Altstadt der fünfte dieser Kategorie 
in Osteuropa“, freut sich Carlos Andres, 








Davidoff Flz 


ship 
Store Opens in Serbia 
The first Davidoff Flagsh 


nip in Serbian ca 
pital Belgrade opened recently. "Along- 
Side two stores in Moscow and one each 
in Kiev and Bucharest, the flagship s! 
in the old city center of Belgrade is the 
fifth-largest of this category in Eastern 
Europe", announced Carlos Andrés, d 













News Around 
the World 


KOPENHAGEN, DÄNEMARK - Einfuhrzölle 
auf ungesunde Nahrungsmittel werden ver- 
mutlich im Rahmen einer allgemeinen Steu- 
erreform angehoben werden. Die Regierung 
kündigte an, dass sie eine Gebührenerhöhung 
für Tabak, Süßigkeiten und gesättigte Fette 
anstrebt. Es wird vermutet, dass die erhöhten 
Zölle den Staatssäckel um zusätzliche 1,45 
Milliarden Dänische Kronen füllen werden. 

COPENHAGEN, DENMARK - Duties on un- 
healthy foods could rise as part of a govern- 
ment overhaul of the taxation system. The go- 
wernment announced it wants to increase 
charges on tobacco, candy and saturated fats. 
The increased duties are expected to fatten the 
state coffers by an extra 1.45 billion kroner. 


ISTANBUL, TURKEY - Die türkische Regie- 
Tung ist weiterhin entschlossen, ihren 
Kampf gegen das Rauchen fortzusetzen, 


Landerverantwortlicher für Zentral- und rector for Central and Eastern Еш 
Osteuropa bei der Oettinger Davidoff Group the Basel-based Oettinger 
in Basel. In den kommenden 24 Monaten Group. In the next 24 months 
werden zwei weitere Flagship Stores in — plans for two additional flagship s 
Südosteuropa folgen (red) southeastern Europe. 





Adresse: Kralja Milana 33, 11000 Belgrad 





Adress: Kralja Milana 33, 








000 Belgrade 


Ein Rauchverbot für geschlossene Raume 
tritt am 19. Juli 2009 in Kraft 

ISTANBUL, TURKEY — The Turkish govern 
ment is determined to continue the fight 
against smoking. A smoking ban is to be ap- 
plied in enclosed areas starting July 19, 2009. 














Die neue Torano Exodus 50 Years 


„Wir haben unsere neue Exodus-Reihe von Premium-Cigarren geschaffen, um 
Raucher an die von Kubas kommunistischem Regime verursachten Leiden zu er 
Innern, speziell an die Verbannung der weltbekannten Tabak- und Cigarrenfami- 
lien, wie auch die unsrige. Als ausgebürgerte Kubaner haben wir uns sowohl als 
Gemeinschaft, als auch als Schöpfer von neuen Cigarrenindustrien in den ande. 
ren Ländern bewiesen, in denen wir uns niedergelassen haben. Dieser Triumph 
ist es wert, gefeiert zu werden — und dies tun wir auch mit unserer neuen Cigar. 
re für 2009: der Exodus 50 Years.“ Diese Aussage kommt von Charlie Torafio, 
dem Präsident des in vierter Generation betriebenen Premium Tabak- und Cigar. 
renunternehmens der Torafio-Familie. 

Charlie Тогайо und sein Vater Carlos haben jetzt die neue Exodus Selección Ex 
clusiva kreiert, eine wunderschón angerichtete Box mit fünf Cigarren, welche je 
zwei einmalige Formate ihrer beiden Top-Marken, Exodus 1959 (Gold) und Exo- 
dus Silver, beinhaltet. Besonders hervorstechend im Sortiment ist allerdings die 
fünfte Cigarre, eine 7 1/4 x 57 Salomon, die übrigens den neuen Exodus 50 
Years-Blend enthält. Sie ist noch in der gleichen Verfassung, in der sie von der 
Fabrik an die Torafio-Familie geschickt wurde, und ist, wie viele andere Test- 
Blends, mit einer einfarbig weiBen Bauchbinde versehen, auf der handgeschrie- 
ben und kodiert die Herkunft der Marke und des Blends gekennzeichnet wurde: 
Exodus Liga 3-H. (red) www.torano.com 
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» Exodus 50 Ye: 


We created our Exodus line of premium cigars to remind 
smokers of the hardship inflicted by Cuba's communist 
regime, especially its exile of the world-renowned tobacco 
and cigar families, including ours. As expatriated Cubans, 
we have triumphed both as a people and as creators of a 
new cigar industry in the different countries where we all 
settled. That triumph is worth celebrating and we do so in 
our new cigar for 2009 ... Exodus 50 Years." The speaker 
is Charlie Torafio, president of the fourth-generation 
айо family's premium tobacco and cigar business. 

Charlie Torafio and his father Carlos have created the new Ex- 
odus Selección Exclusiva, a beautifully presented box of five 
Cigars, which includes two unique shapes each in their two top. 
brands, Exodus 1959 (Gold) and Exodus Silver. The talking 
point of the sampler is the fifth cigar, a 7 1/4 x 57 Salomon, 
which actually features the new Exodus 50 Years blend. It is 
banded exactly as the factory sent it to the Torafios, as one of 
the numerous sample blends, wearing a plain white band, 
hand-written with the coded designation of its brand and 
blend: Exodus Liga 3-H. (red) www.torano.com 
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Oliva Serie V 
2007 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 94 


Rated 93 
Rated 92 


Oliva Serie G 

2006 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 92 

Rated 91 

Rated 90 


ab 
Oliva Serie О 
2005 BEST CIGARS of the YEAR 
Rated 92 
ated 91 
ated 90 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 
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Nach zehn Jahren bei General Cigar startet 
Ernesto Perez Carrillo mit seinen beiden 
Kindern ein neues Cigarrenbusiness 
Having been at General Cigars for ten 
years, Ernesto Perez Carrillo will now start. 
a new cigar business with his two children 


Cigar 
News 


Carrillos neue Cigarren — ein erster Eindruck 
Carrillo's New Cigars, A Glimpse 


Ernesto Perez Carrillo, der berühmte Schöpfer der La Gloria Cubana und Hersteller der EI 
Credito-Reihe, verließ General Cigar Anfang 2009. Nun hat er preisgegeben, dass er zu 
sammen mit seinen beiden Kindern Cigarren in Santiago, in der Dominikanischen Repu 
blik, herstellen wird. Diese Cigarren werden zwischen 3,50 und 7 US-Dollar kosten und 
Ende 2009 nach und nach auf den Markt kommen. Perez Carrillo fing 2008 an, eigenen 
Tabak zu erwerben; die neuen Cigarren werden nicaraguanische, honduranische, ekuado- 
rianische und dominikanische Tabaksorten enthalten. Der Name der neuen Marke ist noch 
ein wohlgehütetes Geheimnis, aber Perez Carrillo deutet an, dass die Blends satte, inter 
essante Noten haben werden (cg) 
Ernesto Perez Carrillo, the famed creator of La Gloria Cubana and maker of EI Credito ci 
gars left General Cigar at the beginning of 2009. He has revealed that he intends to start 
producing cigars with his two children in Santiago, Dominican Republic. The cigars will 
range from $3.50-7.00 and will start trickling out at the end of 2009. He began acquiring 
tobacco in 2008 and the new cigars will sport Nicaraguan, Honduran, Ecuadorian, and Do 
minican tobaccos. He is holding the new brand name close to his vest but he suggests that 
the blends will have rich, interesting flavours. (cg) 

















Boston Smokefre 


Das seit 2009 bestehende Rauchverbot in Boston 
zerstört Unternehmen. Es verbietet das Rauchen 
sogar in Freiluftbereichen. Die Boston C gar Fac: 
tory (BCF), die Cigarren auf Hochzeiten und 
Events dreht, wurde nun von dieser Anordnung 
aus der Stadt vertrieben. Die Besitzerin, Marcia 
Weaver (obige Abbildung), wird in diesem Som- 
mer nur einen einzigen Event in der Stadt durch 
führen — auf einem Transportwagen. Um am Le- 
ben zu bleiben, sucht das Unternehmen neue 
Veranstaltungsorte außerhalb von Boston — (cg) 
Boston's 2009 smoking ban is killing busines- 
ses It disallows smoking even in outdoor are- 
as, The Boston Cigar Factory (BCF), a compa- 
ny that rolls cigars at weddings etc. has been 
pushed out of the city by this ordinance. Mar. 
cia Weaver (pictured above), the owner of ВСЕ 
is only holding one event in the city this sum- 
mer — on a trolly-car. To stay alive, the compa- 
ny is seeking new event locations outside 
Boston including vineyards and hotels. (сс) 
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Cigarren-Tour in London 


Seit neuestem gibt es einen Audioguide, der 
durch Geschatte und Viertel von Londons 
reichhaltiger Cigarrenkultur führt. Alles was 
man hierfür braucht sind ein MP3-Player und 
ein Paar feste Schuhe. 

Das Unternehmen „Cities in Sound” produ- 
ziert thematische Städte-Audiotouren.Die letz- 
te Veröffentlichung trägt den Titel: „Cuban Ci- 
gar Walk; London“. Professor Maxwell Hutchin- 
son hat der Tour seine Stimme geliehen, und 
sein feinstes Oxford-Englisch passt perfekt zu 
den aristokratischen Viertel, in denen Londons 
Cigarrenkultur prosperiert. Der Audioguide ent 
hält genug Geschichte, Anekdoten und das ein 
oder andere Bonbon, um jeden Cigarrenfreund 
während eines 60- bis 90-minütigen Spazier- 
gangs bei Laune zu halten. Maxwell empfiehlt 
genug Restaurants, Bars und Cigarrengeschat- 
te, um den Spaziergang auszuweiten. Dieses 
einzigartige Produkt ist eine äußerst unterhalt- 
same Ergänzung zur Welt der Cigarren. — (cg) 











London Cigar Tour 


A museum style audio guide can now walk 
you through the shops and neighbourhoods 
of London's rich cigar culture. All you need 
are an MP3 player and a pair of good wal: 
king shoes, 

The company "Cities in Sound” makes 
themed city audio tours .Their latest crea: 
tion is called the “Cuban Cigar Walk; Lon: 
don". It is narrated by Professor Maxwell 
Hutchinson whose "Upper Received Pro- 
nunciation’ perfectly suits descriptions of 
the aristocratic neighbourhoods in which 
London's cigar culture thrives. It contains 
enough history, anecdote, and eye-candy 
to keep any cigar smoker interested 
throughout a 60-90 minute walk. Maxwell 
also suggests enough restaurants, bars, 
and cigar shops to stretch this walk into a 
full day affair. This unique product is a 
highly entertaining addition to the world of 
cigars. (cg) www.citiesinsound.com 








Litto Gomez hat den Tabak 
angebaut, welcher diese extrem 
seltenen Cigaren fül 

Litto Gomez grew the tobacco that 
fills these extremely rare cigars 





Kunst auf und aus Tabakblättern 
Art in Leaves and Paint 


Künstler können ein temperamentvolles und eigenbrötlerisches Völkchen sein. Monet und Manet 
haben nur selten erfolgreich mit anderen zusammengearbeitet. In diesem Jahrhundert möchten 
zwei Künstler diese Vorurteile Lügen straten: Ruben Toledo, ein bekannter kubanischer Künstler 
der, in den USA lebt hat, sich mit Litto Gamez von La Flor Dominicana zusammengetan, um ei 
ne limitierte Cigarrenedition herauszubringen. Diese soll zu Gunsten von EI Museo del Barrio ver 
kauft werden, dem einzigen Latino-Museum in New York City, das sich mit costaricanischer, ka- 
ribischer und lateinamerikanischer Kunst beschäftigt. Die Cigarren dieser Reihe bestehen aus 
schließlich aus dominikanischem Tabak. Das Deckblatt ist in der Sonne gewachsen, und genau 
wie die Füllung wurde alles auf der Farm der La Flor Dominicana außerhalb von Santiago de la 
Caballeros angebaut. Lediglich 2000 Kisten sollen verkauft werden (Herstellerpreisempfehlu 
600 US-Dollar). Alle Gewinne sollen dem Museum zugute kommen. (gp) — wwwelmuseo.org 
Artists can be a tempermental and solitary lot. Working together rarely worked for Monet and Ma- 
net. This century, two artists seem to be proving the stereotype incorrect. Ruben Toledo, a famous 
Cuban artist living in the United States has paired with Litto Gomez of La Flor Dominicana to pro- 
duce a limited edition cigar to benefit EI Museo del Barrio, New York City's only Latino museum 
dedicated to Puerto Rican, Caribbean and Latin American art. The cigars for this series are enti- 
rely made of Dominican tobacco. The wrapper is sun-grown and the filler is all grown on La Flor 
Dominicana's farms outside Santiago de los Caballeros. Only 2,000 boxes will be sold (MSRP 
USD 600). All profits will go to benefit the museum. (cg) wwwelmuseo.org 



































NUB-Start in Londoi 


Die Schöpferin der Nub Cigarren, Sam Leccia (2. v. rechts), hat zusammen mit José Oliva (3, v. rechts) 
und Brian Shapiro (links) von Oliva den Eintritt der Marke in den britischen Markt Ende April gele 
ert. Nub konnte neue Verehrer durch ihre einzigartige Form und den spektakulären Geschmack ge- 
winnen. Sam drehte während der Veranstaltungen Cigaren und bot sogar individualisierte Cigaren 
mit den Flaggen vom Vereinigten Königreich, Irland, Schottland und England an. Mit Rock ‘n’ Rol 
Musik im Hintergrund gab Nub einen energetischen Rhythmus vor und gewann manch neuen Anhán- 
ger. Großhändler aus der Schweiz, den Niederlanden, Luxemburg und Frankreich schlossen sich den 
Feierlichkeiten an. Ein Großhändler bemerkte „Nub ist sehr aufregend und unsere Kunden lieben das 
Konzept und den Geschmack“. Britische Handler konnten nach dem offiziellen Launch die Cigaren 
nach einem Dinner auf der Dachterasse des Boisdale-Restaurants genießen. Europäische Handler 
kosteten neue Maduro-Versionen der Cigarre vor deren Markteintritt їп den jeweiligen Landem. — (cg) 
Sam Leccia (2nd from right), creator of Nub cigars, along with José Oliva (3rd from right) and 
Brian Shapiro (left) of Oliva cigars successfully launched the brand in the UK at the end of 
April. Nub won admirers with its unique shape and spectacular flavor. Sam rolled cigars du- 
ring the events and even customized cigars to feature the flags of the UK, Ireland, Scotland 
and England. With rock and roll playing in the background Nub struck an energetic rhythm in 
sunny London and won over many new followers. Distributors from Switzerland, Netherlands. 
Luxembourg, and France joined the festivities. One distributor remarked that "Nub is very ex- 
citing and our customers love the concept and taste." UK retailers enjoyed the cigars after din- 
ner at the Boisdale restaurant roof-terrace following its launch. European distributors sampled 
new Maduro versions of the cigar before their launch in their respective countries (cg) 

















News Around 
the World 


STOCKHOLM, SCHWEDEN - Zwar 
haben die Gewinne von Swedish 
Match im vierten Quartal die Markt- 
erwartungen übertroffen, gleichzeitig 
wurde aber bekanntgegeben, dass 
man sich auf eine niedrigere Nach- 
frage nach Cigarren in den USA 
durch die Erhöhung der Verbrauchs- 
stever einstelle. 

STOCKHOLM, SWEDEN - Swedish 
Match posted fourth-quarter pretax 
earnings above market expectations 
but said it was bracing for lower de- 
mand for cigars in the United States 
due to federal excise tax hikes. 


NEW YORK/STOCKHOLM - Swe- 
dish Match AB und Philip Morris In- 
ternational haben angekündigt, dass 
sie darüber übereingekommen sind, 
ein exklusives Joint Venture zu grün- 
den, das schwedischen Snus (Schnupf 
tabak) und andere rauchfreie Tabak- 
produkte weltweit kommerzialisie- 
ren soll. 

NEW YORK/STOCKHOLM - Swe- 
dish Match AB and Philip Morris In- 
ternational announced that they 
have entered into an agreement to 
establish an exclusive joint venture. 
company to commercialize Swedish 
Snus and other smokefree tobacco 
products world-wide. 


KOMMENTAR / COMMENT 


von Frank Hidien 





Kann es für den Tabakgenießer noch schlimmer 
kommen? Fallen den Gesetzgebern noch mehr 
Restriktionen ein? Unser deutscher Korrespon- 
dent Frank Hidien - er ist auch Geschäftsführer 
von MUT, Mittelständische Unternehmen der 
Tabakwirtschaft — beleuchtet die Lage. 


‘or der deutschen Bundestagswahl im Herbst und den anste- 

henden Landtags- und Kommunalwahlen darf der Passiona- 
do hoffen, dass kurzfristig keine Einschrankungen kommen wer- 
den. Der EU-Wahlkampf wird von der Weltwirtschaftskrise domi- 
niert. Aber nach den Wahlen wird die Hetze gegen Tabak wieder 
radikalisiert. 
In Belgien gibt es auf Zigarettenpackungen bereits Bildwarnhin- 
weise, in der Schweiz ab 2010 auf allen Tabakprodukten. Die 
Drogenbeauftragte der deutschen Bun- 
desregierung, Sabine Batzing, hat dies 
schon mehrfach für Deutschland gefor- 
dert. Im Rahmen einer EU-Harmonisie- 
rung könnte das Gesetz auch aus Brüs- 
sel drohen. 
Die Zigarette unterliegt der größten 
Steuerbelastung. Es existieren Forde- 
rungen, diese hohe Steuer als Einheits- 
steuer auf alle Tabakprodukte zu legen. 
Die Bundesregierung (aber auch Brüs- 
sel für alle EU-Länder) könnte per Ar- 
beitsplatzschutzverordnung ein kom- 
plettes Rauchverbot an JEDEM Arbeits- 
platz für jeden Unternehmer und Freiberufler einführen, sobald 
ein einziger Mitarbeiter beschäftigt wird. Das gälte dann auch 
für die Gastronomie! 
Eine Mindeststeuer für die Zigarette wird diskutiert. Die Pa- 
ckungspreise liegen momentan EU-weit zwischen 7,45 Euro in 
Irland und 0,69 Euro in der Ukraine (20 Malboro). Eine Harmo- 
nisierung würde für Deutschland eine Anpassung nach oben be- 
deuten. 
In Deutschland wird es vor der Bundestagswahl wohl kaum eine 
Steuererhóhung auf Tabak geben, mit hoher Wahrscheinlichkeit 
aber 2010. Die Staatskassen sind bekanntlich leer! 
Eine Erhöhung der Mindestmenge von 17 auf 19 Stück in jeder 
Zigarettenpackung und damit auch eine Art Preiserhöhung ist so 
gut wie beschlossen für dieses Jahr und hángt nur noch von der 
Entscheidung im Bundesrat ab. 
Der Verkauf hinter dem Vorhang ist in Irland bereits Realitat: Ta- 
bakprodukte dürfen nicht mehr offen prásentiert werden. Finn- 
land diskutiert das Thema. 
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Der Verkauf hinter dem Vorhang ist in Irland bereits Realität 
Under the counter sales are already a reality in Ireland 


Die Hatz kommt erst nach den Wahlen 
The Hounds Will Only Be Let Loose After the Elections 


Can things get amy worse for the tobacco consu- 
mer? Are the lawmakers going to dream up even 
more restrictions? Our German correspondent 
Frank Hidien, who is also President of MUT, Ger- 
many’s association of small and medium-sized to- 
bacco businesses — casts some light on the situation. 


It is fairly safe to assume that no new restrictions will be impo- 
sed on German tobacco enthusiasts before the elections for the 
Bundestag in the autumn and the upcoming state parliamentary 
and local government elections. The EU elections are dominated 
by the world economic crisis. But once those elections have 
taken place, the campaigns hounding the tobacco industry and 
tobacco consumers will be renewed with greater intensity, 

In Belgium cigarette packets already carry picture warning noti- 
ces, and in Switzerland all tobacco pro- 
ducts must carry them from 2010. In 
Germany, Federal Government Drug 
Commissioner Sabine Bátzing has re- 
peatedly called for their introduction. 
Brussels, too, could pose the threat of 
such legislation within the framework of 
EU harmonisation. 

Cigarettes are subject to the highest tax. 
There are calls for this high tax to be levied 
as a uniform tax on all tobacco products. 
The German federal government could 
introduce an outright smoking ban in 
EVERY workplace by means of a work- 
place safety regulation. This could also be introduced by Brus- 
sels for all EU countries. It would apply to every employer and 
the self-employed with a minimum of just a single employee, and 
would apply to the entire hotel and restaurant industry as well! 
A minimum tax for cigarettes is under discussion. Currently the 
price of a packet within the EU ranges from 7.45 Euros in Ire- 
land to 0.69 Euros in the Ukraine (20 Malboro). Harmonisation 
would mean an upward price adjustment for Germany. 

In Germany there is unlikely to be any tax increase on tobacco 
before the Bundestag elections, but there almost certainly will be 
in 2010. The state coffers are, as we know, empty! 

An increase this year in the minimum contents of a packet from 
17 to 19 cigarettes, which is also a type of price increase, is as 
good as decided and now only needs the approval of the Bundes- 
rat (Upper House of Parliament). 

Under the counter sales are already a reality in Ireland: Tobacco 
products must no longer be displayed in public. Finland is deba- 
ting the idea. 
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Macanudo 








Smoky 


Ron Zacapa Centenario 
23 Jahre | 23 years, 40% Vol Alc. 
Preis | Price: EUR 52,95 (D), 69,- (A) 
CHF 98,-, GBP 49.-, USD 39. 


Der erste Durst nach einem Sommertag 
ist gelóscht, und Sie gónnen sich nun cin 
Extra an Entspannung. Ein mehrfach 
prämierter Rum mit fruchtigen, gewürzi- 
gen und ausgewogenen Holznoten im 
Glas mit würziger Süße und einer außer- 
gewöhnlichen Mischung von Aromen 
nach Toffee, Cream Sherry und Cola (!) 
im Geschmack wartet auf seine Vollen- 
dung mit einer Macanudo Diplomat 
Maduro. Aromen von starkem Kaffee 
und herber Würze bei der 








chen in der Verbindung zugunsten einer 
honigartigen Süße mit Kokosnoten. Im 


letzten Drittel entwickelt sich cine kara- 





mellige Süße- сіп würdiges Finale mit der 
Aromabombe aus Guatemala. 

The basic thirst after a summer's day is 
quenched and now you want to treat your: 

self to some additional relaxation. This rum. 
received multiple awards with its fruity, spi 

cy and balanced notes of wood in the glass, 
in addition to its spicy sweetness and an ex: 

traordinary aroma blend of toffee, cream 
sherry and Coca-Cola (!) in its taste, all of 
which is calling for a Macanudo Diplomat 
Maduro to achieve its completion. In this 
combination, aromas of strong coffee and a 
tart spiciness from this figurado give way to 
а honey-like sweetness with notes of coco: 

nur. In its last third a caramel-like sweetness 
develops - a worthy finale with this aroma 
bomb from Guatemala. wwu.diageo.com 
22 





Spirits von Jens Tausch 





Tullamore Dew Heritage 
12 Jahre | 12 years, 40% Vol.Alc 
Preis | Price: EUR 36,- (D), 36,- (A) 


Frische pur, leichte, malzige Süße, 
sig in der Nase - ein perfekter Aperitif. 
Diese besondere Abfüllung ist ein 
wirkliches Aushängeschild für Irlands 
Blended Whiskeys. Leicht kräutrig, 
pfeffrig vanillig, dezente Holznoten, ei 
ne bonbonartige Süße mit herben No- 
ten und Zitrusschale im Abgang. Dazu 
passt hervorragend eine VOC von de 
Olifant, die mit ihren nussigen Aromen 
später herb-würzige und florale Noten 
hervorbringt. Einen Schluck später und 
Honduras lässt in Form einer Flor de 
Selva Robusto ebenfalls mit nussigen 
Tönen grüßen. Wie cin leichtes Dessert 
mit dezenter Toffecsüße. 

Pure freshness, a light and malty 


sweetness, and grassy in the nose - a 





perfect aperitif. This special casking is 
a real showcase for Ireland's blended 
whiskeys. Slightly herbal, peppery va 
nilla, with subtle notes of wood, and a 
candy-like sweetness with bitter notes 
and citrus zest in the finish. Going 
well with it is the VOC from de Oli 
fant which, with its nutty aromas, is 





later on producing tart-spicy and flo. 
ral notes. After a further sip Honduras 
is also sending grectings in the form of 
a Hor de Selva Robusto with nutty 
aromas. It is like a light dessert with 
the subtle sweetness of toffee. 


wuw.maxxium.de 











Talisker 57° North 

Alter unbekannt | Age unknown 
57% Vol.Alc., Preis | Price: EUR 70, 
(D), 79,- (A), CHF 95,-, GBP 50. 





Fassstarker Whisky im Sommer? Aber 
sicher geht das. Vor allem nach einem 
Barbecue. Ein Kraftprotz mit einem. 
Duft von rauchig-fleischigen Noten 
und Anklángen von Traubenschalen. 
Eine ordentliche Portion Pfeffer, Torf 
und angenehme Bittersüße verstärken 
die sandelholzwürzigen Aromen einer 
Famoso von Vegas Robaina, Bei einer 
Montecristo Petit Edmundo kommt 
richtig Fahrt ins Spiel, erdige und aus- 
geprägte würzige Aromen, Es entste- 
hen fruchtige Noten. Wie Weingummi 
mit Muskatnuss. Klingt mehr als er- 
staunlich. Lassen Sie sich überraschen 
und probieren Sie es aus! 

Cask strength whisky in the summer? 
Of course is it possible. Above all af- 
ter a barbecue dinner. A powerhouse 
with a fragrance of smoky-meaty notes 
and reminiscences of grape skins. A 
fair portion of pepper, peat and a plea- 
sant bitter sweetness intensify the spi- 
cy sandalwood aromas of a Famoso 
from Vegas Robaina. 

With a Montecristo Petit Edmundo, it 
really gets going with its carthy and 
pronounced spicy aromas. Fruity 
notes emerge. Like wine gum with 
nutmeg. It sounds more than amazing. 
Try it out and allow yourself to be sur- 
prised! 















www.diageo.com 


l LIBERTAD 


Für Freidenker, Idealisten und Genießer. 


Bezugsquellen für Deutschland: Villiger Söhne GmbH, D-79761 Waldshut-Tiengen, Tel. +49 (0)77 41/607 250 
Bezugsquellen für die Schweiz: Villiger Söhne AG, CH-5735 LII 
Bezugsquellen für Österreich: House of Smoke Gunz GmbH, A-6850 Dornbirn, Tel. +43(0)55 72/51564 


Die EG-Gesundheitsminister. Rauchen gefährdet die Gesundheit 
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Lass 


die 


TASTING 


Sonne rein 


Nach einer langen, kalten Wintersaison sehnen wir uns nach Sonne und Wárme. 
Warum also nicht auch einmal Cigarren testen, deren Deckblätter statt unter Zelten 


direkt unter freiem Himmel gezogen wurden? 


т“ die ihre Сірагге 
im „Vorspiel“ ausführlich be- 
gutachten, ihre Farbe und Haptik 
prüfen und eventuell auch ihre Aro- 
men im kalten Zustand definieren 
wollen, wissen über die unterschied- 
liche Deckblattproduktion natürlich 
längst Bescheid: Über viele Jahre war 
es das Bestreben der Hersteller, mög- 
lichst feine, glatte Deckblätter zu 
produzieren. Sie werden unter riesi- 
gen Mulltuch-Planen (Tabados) hoch- 
gezogen, die die Sonnen-strahlen zer- 
streuen. Wegen des diffusen Lichts 
wachsen die Blätter größer heran 
und entwickeln eine feingliedrige 
Textur. 

Im Gegensatz dazu wird Tobaco del 
Sol, also die Tabakpflanze, die unter 
freiem Himmel wächst, nicht so 
hoch. Ihre Blätter sind meist kleiner 


und zeigen eine gröbere Adern- 
struktur. Dieser Sun Grown Tabak, 
der üblicherweise in der Einlage und 
als Umblatt verwendet wird, findet 
wegen seiner nachdrücklichen Aro- 
matik immer häufiger seinen Einsatz 
auch als Deckblatt. In vielen Tabak- 
provenienzen sorgt auch das Klein- 
klima mit dichten Wolkendecken für 
ausreichend Schutz der Tabakpflan- 
ze, so dass sie zumindest weitgehend 
von massiver Sonneneinstrahlung ver- 
schont bleibt. Nichtsdestotrotz benö- 
tigen Sun Grown Tabake mehr 
Nährstoffe und Feuchtigkeit als jene 
unter den schützenden Zelten, damit 
Strunk und Blätter nicht verkümmern. 
Der Lohn für diese Obsorge sind di- 
ckere und aromatischere Blätter. 

Unser „Sun Grown Tasting“ wurde 
in bewährter Weise vom Züricher 


Text von Reinhold C. Widmayer 


Fachhändler René Wagner (www. 
wagner-tabak-laedeli.com) organi- 
siert. Das besondere Umfeld fanden 
wir diesmal im „Schützenhaus Al- 
busgütli* an Zürichs Peripherie, wo 
Albi Matter bereits zum 21. Mal ein 
internationales Dixie und Blues 
Festival veranstaltete. So kamen wir 
nebst dem Genuss herrlicher Cigar- 
ren auch zu einem feinen Ohren- 
schmaus: The Preservation Hall Jazz 
Band, The Chris Barber Jazz & 
Blues Band und die Dutch Swing 
College Band waren unter den teil- 
nehmenden Formationen. Dass Jazz 
und Cigarren wunderbar harmonie- 
ren, drückte sich auch in der Tat- 
sache aus, dass im Rahmen des 
Festivals eine AVO Cigar Lounge 
eingerichtet war (Avo Uvezian war 
übrigens persönlich anwesend). 
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TASTING 





Let the Sunshine In 


After a cold, long winter we yearn for the sun and heat. So why not just try some cigars whose 


wrapper leaves have not been grown under tents but out in the open air? 


'obacco connoisseurs who inspect 
I their cigar thoroughly as part of 


their 





“preliminaries”, checking its 
colour, what it fcels like in their hand, 
and possibly also trying to define its 
aromas while it is still cold, will natu- 
rally already know about the different 
methods of wrapper leaf cultivation 
and the fact that over the course of 
many years manufacturers endeavou- 
red to produce wrapper leaves that 





were as delicate and smooth as possi- 


ble. They cultivate them under giga 





tic cheesecloth tarpaulins (tabados) 
which diffuse the sun’s rays. Because 
the light is diffused the leaves grow 
bigger and develop a fine texture. 

By contrast, Tabaco del Sol, in other 
words the tobacco plant that grows in 
the open air, doesn't reach quite the 
same height. Its leaves are mostly 
smaller and have a rougher vein struc- 
ture. Sun-grown tobacco is usually 
used as filler and binder but nowadays 


it is increasingly also being used as a 





wrapper leaf because of its strong aro- 
mas. In many tobacco provenances the 
tobacco plant is adequately protected 
by the micro-climate, with frequent 
thick cloud-cover ensuring that it es- 


capes the strongest of the sun's rays at 





least most of the time. Nevertheless 


tobacco needs 


nutrients and humidity than the plants 
grown under protective tarpaulins in 
order to prevent the stalk and leaves 
from withering. The reward for the 
care taken is thicker and more aroma- 
tic leaves. 
Our “Sun-Grown Tasting” was orga- 
ised 
Zur 


(www.wagner-tabak-lacdeli.com). The 


n the time-honoured manner by 








h specialist retailer René Wagner 


special surroundings were provided on 
“Schiitzenhaus 
Rifle 


Clubhouse) on the outskirts of Zurich, 


this occasion by the 


Albusgütli" (the Albusgütli 


where Albi Matter was staging the 
21st Blues 
Festival. And so we not only had the 


International Dixie and 
pleasure of marvellous cigars but a 
real delight to the cars as well. Among, 
the bands performing were The 
Preservation Hall Jazz Band, the Chris 
Barber Jazz & Blues Band and the 
Dutch Swing College Band. And as 
testimony to the wonderful harmony 
that exists between jazz and cigars, the 
festival organisers had set up an AVO 
Cigar Avo 


Lounge (incidentally, 





Uvezian was there in person). 





Das ECCJ-Tastingpanel: v. 1. stehend: Albrecht Wolf, Johannes Unser, Dr. Helmut Romé, Dr. Ralph-Martin 








sun-grown more — Frauendorfer, Otto Fischer, Roland Baliner. V. I. sitzend: René Wagner, Albi Matter, Sari Juntenen 
BEWERTUNGSKRITERIEN TASTING-PREISE 
EVALUATION CRITERIA TASTING PRICES 
* Schwach « Weak : EURO I EUR 

А Aust Germany, F: Fran 
** Gut -Good жап Cigar NL Nether 


*** Sehr gut - Very good 
ж*** Ausgezeichnet + Excellent 


Soo Eine Klasse für sich - A class by itself 


Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 
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SCHWEIZER FRANKEN | SWISS FRANCS 


BRITISCHE PFUND | BRITISH POUNDS 


US-DOLLAR I US-DOLLARS 


xkl. Umsatzsteuer | excl. sales lax) 











ASHTON HERITAGE 


140x 19815 1/2 x 50 
EUR n/a, CHF n/a 


Robusto, Dom. Rep., Wrapper: Camercon, Binder: Dom. Rep. 
Ein handwerkliches Meisterstück! Die ordentliche Prise A п 
Pfeffer über dem erdigen Grundton und ihr zarter Saure- 
touch passen perfekt mit der dezenten Süße zusammen. 
Man schmeckt die reifen Tabake der mittelstarken bis 
kräftigen Cigarre, die „Biss“ und viel geschmacklichen 
Rückhalt bietet. Herrlicher Abbrand. 


Filler: Dom. Rep. 

asterpiece of craftsmanship! The fair amount of 

above the basic earthy tone and its delicate 
cidity are a perfect match with the subtle 

ess. The ripe tobaccos can be tasted in this ci 

ich is medium to strong in strength and offers 

with a much-supported taste. Burns marvelously 














ASHTON VSG 
kkk x Xx 


111x 17514 38 x 44 
EUR 7,70 (D), CHF 14,30 








Tres Mystique, Dom. Rep., Wrapper: 
Ein Pfauenrad an Aromen erwartet den Gaumen bei die- 
ser eleganten Cigarre. Komplex und dicht in ihren Aro- 
men, begeistern vor allem auch ihre fantastische Süße 
und die Feinwürzigkeit im cremigen Rauch. Buttertoast 
ein wenig Eukalyptus und zwischendurch Espresso sor 
gen für eine spannende, mittelkráftige Rauchpause. 


uador, Binder: Dom. Rep. 





Filler: Dom, Rep. 

A whole spectrum of aromas is encountered on the palate 
in the case of this elegant cigar. Complex and dense in Its 
mas, itis also especially fascinating in its fantastic sweet: 
ness and the fine spiciness in the creamy smoke. Buttered 
toast and some eucalyptus, with espresso in between, gua 
rartee a thrilling, medium-strength smoking break 











AVO DOMAINE 60 


127x17115x43 
EUR 6,60 (D), CHF 9,90 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep. 
Über dem erdigen Grundton der Corona liegt ein zarter 
Säuretouch. Geschmacklich präsentiert sie sich pikant 
mit dezenten Noten von weißem Pfeffer, Holzaromen 
und zart würzig. Eine ausgewogene und harmonische, 
milde Cigarre, die perfekt gerollt ist und wunderbar 
zieht und abbrennt 





Filler: Dom. Rep. 


Above the di 





nant earthy tone of this corona is a de. 
licate touch of acidity. It features piquant qualities with 
le notes of white pepper, aromas of wood and a 
elicately spicy taste. A well-balanced and harmoni: 
ous mild cigar which is perfectly rolled and both draws 
and burns wonderfully 

















CENTRO FINO 
ЖЖЖЖ 


159 x 20,616 1/4 x 52 
EUR 10,- (D), CHF па 


Feinwürzig, vollaromatisch, dicht und ausdrucksstark 
im Tabakblend mit feiner Zedrigkeit, einem zarten 530. 
retouch und einer samtigen Rauchfülle, die nachhaltig 
am Gaumen liegt. Dazu ein Hauch Bitterschoko und 
dezente Süße. Eine überaus nuancenreiche, milde Ci 
вате vom Feinsten. 


Pyramid #9, Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Do’ 












Rep., Filler: Dom. Rep. 

blend of this cigar is finely spicy, fully aromatic, 
ıe in expression, with a fine cedar quality, a 
nd a velvety abun moke 
the palate. In addition to this, there Is 
te and a subtle sweetness. A mild ci 
















nce of 





exceedingly rich in nuances. 





CUSANO HABANO LXI 


127x19,815x50 
EUR n/a, CHF n/a 





Robusto, Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Habano, Binder: 


Rostig-toastig unterlegte Zedern- und Erdaromen mit 
zarter Süßetextur (sie erinnert an Café Cubano) und 
vielschichtigen Würzenoten verleihen der perfekt ge 
roliten Robusto ihren expressiven Ausdruck. Eine recht 
kráftige, gehaltvolle Cigarre. 





Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 

Roasted toasty underlald aromas of earth and cedar, 
with a delicate texture of sweetness (which is reminis 
cent of Café Cubano) and complex notes of spices, give 
this perfectly rolled robusto its expressiveness. A quite 
strong substantial cigar. 











Р: E: Ф & Р: xo 








CUVÉE ROUGE 


ЖЖЖ 


127 х 19,815х50 
EUR 8,90 (D), CHF па 
0807.00 





Robusto, Dom. Rep., Wrapper: 
Die mittelkräftige Robusto zeigt sich überaus expressiv in 
ihrer würzigen und zedrigen Geschmacksstruktur. Im cre 
migen Rauch finden sich Holz- und Erdaromen sowie ei 
ne pikante Note von weiBem Pfeffer. Perfekt gerollt, wun: 
derbar feste Asche, weich und geschmeidig am Gaumen. 


iador, Binder: Dom. Rep 


Filler: Dom. Rep 

hgth robusto exhibits extreme expressive: 
1 its spicy and cedary taste structure. There are aro: 
of wood and earth in the creamy smoke, as well as a 
touch of white pepper. It is perfectly rolled, has won 
fully firm ash, and is soft and smooth on the palate. 





This medium-str 
ess 











piq: 











DAVIDOFF 
MILLENNIUM BLEND 


“rk 


156 x 20,6 | 6 1/8 x 52 
EUR 18,00 (D), CHF 23,20 
USD 19,50 


Pyramides, Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. R 


Die Figurado besticht zunächst durch ihr perfektes AuBe 
res. Geschmacklich kompakt und dicht im Blend gibt sie 
volle Zedernaromen frei, spielt pikante Tone von weißem 
Pfeffer an und bringt in ihrer seidig transparenten Struk- 
tur einiges an Würze hervor. Eine sehr angenehm zu rau- 
chende, mittelkraftige Cigarre. 


Filler: Dom, Rep. 
urado is 





»ediately captivating through its perfect 
With a compact and dense blend in the taste, 
ıt unlocks full aromas of cedar, provides hints of piquant 
tones of white pepper and produces a considerable 
of spiciness in its silky transparent structure. A 
um-strength cigar which is very pleasant to smoke. 

















GARO ANIVERSARIO X 
“ri 


159 x 21,416 14 x 54 
EUR 6,20 (D), CHF n/a 
USD 11.00 


Robusto G, Dom. Rep., Wrapper: Nicaragua, Binder: Indonesia, Filler: Dom. Rep. 


Erdig, nussig und mit einer guten Portion Holzaromen 
präsentiert sich die große Cigarre mit anfanglicher Pfef 
ferschärfe auf der Zunge. Sie ist dennoch miid im Kern, 
zieht etwas leicht und bietet im langen Rauchverlauf eher 
keine groBartigen sensorischen Hohepunkte. Ein guter 
Smoke ohne Ecken und Kanten. 


Peru, Nicaragua 














This gar features earthiness, nutliness and а ge- 
пе! tion of wood aromas, with an initial реррегу 
sharpness on the tongue. Nevertheless, it is mild at the 
core, h ‚hat airy draw and offers no magnificent 





highligh nses during the long course of smo- 
king. A good smoke without any rough edges. 








LA AURORA 

1495 SERIES NO. 4 
* ox x n 

133x 17,115 1/4 x 43 
EUR 4,50 (D), CHF n/a 
USD6.30 





Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: C 
Eine dunkle, schlanke Corona in erdigledriger Ge 
schmackstextur mit feinen Réstaromen und einem 
dichten, weichen sowie zart süBlichen Kern. Sie entwi 
ckelt eine voluminöse Rauchfülle, ist harmonisch gut 
ausgewogen und sehr gehaltvoll bei mittlerer Starke. 








o, Filler: Nic 


aragua, Dom. Rep., Peru 

A dark, slender corona with an earthy-leathery taste tex 
aromas and a dense, soft core, which is 
hat sweet. It develops a voluminous 
се of smoke and is harmoniously well-balanced, 
tantial and medium in strength, 












LA AURORA 
BARREL AGED 


kak 


127x19815x50 
EUR 8,50 (D), CHF n/a 
USD 7.12 


Robusto, Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep., Binder: D 
Die Maduro mit ihren dichten, vielschichtigen Holz 
aromen entwickelt eine konzentrierte Würzeschárfe mit 
zart bitter-süßen Untertönen. Eine leicht säuerliche, 
kraftvolle Cigarre, die eine sehr individuelle Note trägt. 
Anfangs etwas gewöhnungsbedürftig, aber unglaub- 
lich interessant 








Filler: Dom. Rep., Nicaragua 

naduro, with its dense complex aromas of wood, 
lops a concentrated sharpness of spices with dell 
ly bittersweet undertones. A slightly acidic, po. 
ful cigar, featuring a very individual touch. At the 
beginning it takes some getting used to, however It is 





р 
his m 
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Chur. Up four L fel 


Entfliehe dem Alltag und entdecke die neue Djarum Cherry. 
Ihr erfrischender Kirschgeschmack in Verbindung mit feinsten Nelken ergibt 
ein unvergleichliches, exotisches Aroma. 
Djarum ist im Tabakwaren-Fachhandel erháltlich. 





20 FLAVORED CLOVE CIGARETTES: 





С Stars 2008 DJARUM 


Die interessantesten Produkt-Neuheiten it's the clove... 





Ebenfalls im M... 


OSTERREICH: SWITZERLAND: DEUTSCHLAND: 
Tobaccoland Handels. Oettinger Imex AG Gebr. Heinemann 
GmbH & Co KG Nauenstrasse 73 Tabakwaren - Import - und П к А 
Paltaufgasse 12-14, 1160 Wien CH-4002 Basel Vertriebsgeselischaft mbH 
Tel. +43 1 49 102-0 Tel. +41 (0)61 279 36 36 Lohseplatz 2, 20457 Hamburg 
Fax. +43 1 49 102-1247 Рах. +410612793601 Postacn 11 14.69. 20414 Hamburg 
office@tobaccoland.at  infomarktschweiz@davidofi.ch Tel. +49 ор) ш 02-540 





www.djarum.com - 





Rauchen kann tódlich sein. 











LA AURORA MADURO 
ЖЖ 


127 х 19,815х50 
EUR n/a, CHF n/a 
USD 5.62 


Robusto, Dom. Rep., Wrapper: Braz 
Die Brazil-ypische Süße des schönen Maduro-Deckblatts. 
kommt gut zur Geltung. Die rustikale, erdige Würzigkeit 
der Cigarre geht Hand in Hand mit einem toastigen 
Schärfekick und der erwähnten dezenten Süßenote. Im 
Rauch klingt die kräftige Cigarre recht trocken aus. 


Binder: Dom. Rep., Filler: Corojo 


The typical Brazilian sweetness of this beautiful maduro 
rapper stands out. The rustic, earthy spiciness of the cigar 
goes м\ a toasty kick of sharpness and the 
previously mentioned subtle note of sweetness, This strong 
cigar fades away with some dryness in its smoke. 















PATORO GRAN ANEJO 


ЖЖЖ 


140x 17,115 1/2 x 43 
EUR 12,60 (D) 
CHF 19,50, USD n/a 


Corona, Dom. Rep., Wrapper: Dom. Rep., Binder: Dom 
Diese leichte, elegante Corona im fein gerippten Deck 
blatt zieht wunderbar. Im Rauch kommen die schónen 
Holzaromen gut zur Geltung. Darüber hinaus schmeckt 
man etwas Walnuss in der zarten Süßetextur hervor. Die 
zarte Säure verleiht der Cigarre eine elegante Note 


Rep., Filler: Dom. Rep. 
This light elegant corona in the finely veined wrapper has. 
a wonderful draw. The beautiful aromas of wood in its 
smoke are well-accentuated. Furthermore, some walnut 
taste can be detected in the delicate sweetness. The mild 
acidity provides the cigar with an elegant note. 










THE GRIFFII 
MADURO 


жж 


127x19815x50 
EUR 7,45 (D), CHF 9,80 
USD 7.50 


Robusto, Dom. Rep., Wrapper: Connecticut Broadleaf, Binder: Dom. Rep., Filler: Dom. Rep. 


Würzig, kräftig und rustikal, ја fast ein wenig ungehobelt 
startet die Robusto bei sehr gutem Zug in recht kráftige 
45 Minuten. Am Beginn etwas zu säurebetont, gibt see 
im Rauchverlauf etwas von ihrer Schärfewürze ab, wird 
ausgewogener und entwickelt neben leichten Zitrusno- 
ten auch einige ledrige Nuancen. 


even almasta Ие rough, this robusto starts 
45 minules of quile 
ie t has an acidity which is a tle bi too pro 
ning, tis sing some d itssharp spiciness du. 
: lanced and also deve 


smoking, t 
s some leathery nuanc ton to sight notes of clus. 








s more t 















WINSTON CHURCHILL 
CHEQUERS 


ЖЖЖ 


140 х 18315 1/2 46 
EUR 12,50 (D), 11,50 (А) 
CHF 16,-, USD 13.00 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador, Binder: Dom. Rep 
Ein makelloses Deckblatt ziert die einwandfrei geroll 
te Corona Gorda. Sie ist perfekt im Zug und gibt nus 
sige, zedrig-würzige Aromen mit netten Bittertónen 
von Mandel, aber auch einen süßen Grundton frei. Ei 
ne milde bis mittelkraftige, gehaltvolle und sehr har: 
monische Cigarre mit Eleganz. 





Filler: Peru, Dom. Rep., Nicaragua 
An impeccable wrapper adorns this perfectly rolled 
corona gorda. It is perfect in draw and features nutty, 


cedary-spicy aromas with nice bitter tones of almond, 

but also an overall tone of sweetness, A mild to medi 

um-strength cigar with elegance, which is full-bodied 
ious. 





and very harm 










ZINO PLATINUM 
CROWN SERIES 
ok x x n 
152x23816x60 

EUR 26,50 (D), CHF 35,- 


USD 29.00 








Barrel, Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Conn. 
Das wuchtige Format ist für manche vielleicht gewöhnungs- 
bedürfig, aber geschmackich lässt es nichts zu wünschen 
übrig: floral und feinwürzig, schöne Röst- und Zedemaro- 
men und eine zarte Safe schmeichein dem Gaumen von A 
bis Z Mittelstarke, vielschichtige Harmonie pur. 


Binder: Dom. Rep. 





Filler: Dom. Rep., Peru 
some smokers it might take a while to get used to this bul 
y tasten isnathing letto be desired: fo 
ral and findy spicy with beautiful aromas of roasting and cedar, 
al sweetness flattering the palate from A 
o Z. Medium strength, with a complex and pure harmony. 




















mi nj d E: 
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(LA CASA DEL НАВАМО 


The Excellence of Smoking 





Specialized place in good 
taste and comfort, 


Rauchen gefährdet die Gesundheit 





World chain of more than 
130 franchised outlets for 
retail sales of Habanos 
and other tobacco products 
under license of Habanos, 
ха. 


Beginners and connoisseurs 
find the Habano in optimum 
conservation conditions, 
offered by specialized 
persons, along with other 
associated services. 


La Casa del Habano: 
Worldwide presentation card. 


To access to any of our 
franchises please contact: 


www-lacasadelhabano.cu, 





E dHabanos 


“Unique since 1492" 











CAO BRAZILIA 
PIRANHA 
ЖЖЖЖ 


114 х 18314 1/2x 46 
EUR 6,- (D), CHF 6,20 
USD5.50 


Honduras, Wrapper: Brazil, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
Die dezente Süße-Würze und ihre róstige Zedernwür- The subtle sweet spiciness and roasty spiciness of cedar 
ze in der cremig weichen Rauchfülle bereiten vom in the creamy soft abundance of smoke of this cigar pro 
Fleck weg großes Rauchvergnügen. Die recht kräftige vide a great smoking pleasure from the beginning on 
Cigarre beschert zudem einen netten Frischetouch ne- Moreover, the quite strong cigar provides a nice touch of 
ben den erdigen Aromen. Alles in allem sehr elegant freshness in addition to its earthy aromas. Altogether very 
und ausdrucksstark elegant and strong in expression. 

















CIENFUEGOS MADURO 
ЖЖЖ 


127 x 19,815х50 
EUR 5,50 (D), 7,20 (А) 
CHF 8,-, USD 8.00 


Engine No. 5, Honduras, Wrapper: Ecuador Habano, Binder: Nicaragua, Filler: Dom, Rep. 
Die eigentlich recht helle Maduro startet mit reichlich Ze- This rather light colored maduro starts with ample cedar 
der und netten, süßen Cbertónen. Im Rauchverlauf wird an. 
sie eine Spur kräftiger; es macht sich auch eine angeneh- during smoking; a pleasant pinch of pepper also be: 
me Prise Pfeffer bemerkbar. Insgesamt eine milde, wei. noticeable. Altogether а mild, delicate and creamy 
che, cremige Cigare, die gut konstruiert, geschmacklich cigar which is well constructed, pleasing in taste and al. 
gefällig und auch preislich äußerst interessant ist so 


enjoyable sweet overtones. It becomes a bit stronger 









y interesting concerning price 








REYES FAMILY 
PREMIER 

kkk 

140x2315 1/2x 58 
EUR 7,30 (D), CHF n/a 
USD940 


Perfecto, Honduras, Wrapper: Ecuador, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
Das gefeckte Deckblatt ist war nicht dashübscheste, de Fgura Ti 
doistaber gut ht und brennt völlig gleichmäßig ab. 








intely not the prettiest, however the figura- 







an easy draw and burns altogether uniformly. 
f wood soon give way to those ofan inte 
Inadkitiontothat, both adelica 
ter tones can be recognized. Mild 






ieelness 


1 pleasant 


h sowohl eine zarte Süße 
ne erkennen. Mid und angehnehm. 






digkeit und viel Kaf 
als auch dezente Bit 












ROCKY PATEL 
SUN GROWN 


ЖЖЖ 


140 х 19,815 1/2 x 50 
EUR 6,- (D), CHF 7,10 
USD6.50 





Robusto, Honduras, Wrapper: Ecuador, Binder: Nicaragua, Filler: Dom. Rep., Nicaragua 
Die dezente Süße und dazu gut ausbalancierte Schärfe- The subtle sweetness and accompanying well-balanced 
noten machen die Cigarre mit der ausgeprägten Holz- notes of sharpness make this cigar with the pronounced 
aromatik zu einem Gaumenschmeichler. Florale Noten, aroma of wood delightful to the palate. With floral notes, 
Röstaromen, Kakao und Muskatnuss ... eine äußerstin- aromas of roasting, cocoa and nutmeg ... an extremely 
teressante, mittelkraftige Robusto mit Nachhaltigkeit interesting, medium-strength robusto with sustainabll 
und Komplexität ty and complexity 














LA RICA RICH MADURO 
PERFECTO NO. 1 
** 


127 x20215 x51 
EUR nia, CHF 8,-, USD па 


Nicaragua, Wrapper: Brazil, Binder: Honduras, Filler: Nicaragua 
Ein rustikales Würzebündel steckt unter dem dunklen Brazil- A rustic bundle of spices is embedded under the dark Brazil 
Deckblatt. Am Beginn ist die Robusto recht scharf auf der wrapper. At the beginning this robusto is quite sharp on the 
Zunge, was sich im Rauchverlauf allerdings mildert. Viel Ni vever it moderates during the course of smoking. 
kotingeschmack und eine eher einseitige Würzearomatik taste and a rather one-sided aroma of spices 
kennzeichnen die handwerklich ordentich gerolte gare. characterizes this cigar rolled with neat craftsmanship. 
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Für das optimale Genusserlebnis reifen und 


Bestes K ima lagern Zigarren bei einer Luftfeuchtigkeit von 


68% bis 7596. Voraussetzung für die Erhaltung 
für Zi a rren der Qualitat und für die weitere Reifung ist die 
g Gewährleistung dieser Luftfeuchtigkeit bei einer 
Lagertemperatur von 16°C bis 20°C. Im neuen 
Humidor von Liebherr können Zigarren unter 
perfekten Klimabedingungen über einen langen 
Zeitraum reifen. Eine hochwertige Touch-Elektronik 
in Verbindung mit Feuchtigkeitssensoren gewähr- 
leistet, dass die gewünschte Temperatur und 
Luftfeuchtigkeit prázise eingehalten wird. 


www.liebherr.com к икки ERR 


Mehr Freude an der Frische 











LUIS MARTINEZ 
SILVER SELECTION 


“rk 


140 х 17,115 12x43 
EUR CHF8.- 
USD 148 








agua, Honduras 

y-brown wrapper has some co: 
pots. The basic characteristic of the aroma is an 
thy spiciness with some bitter tones in between, but 
tness. Beautiful white ash formation. 
um-filler cigar for price-conscious passio. 





Ashcroft Corona, Nicaragua, Wrapper: Ecuador, Binder: Nicaragua, Filler: Nic 
Das leicht gerippte graubraune Deckblatt weist einige Tr 

Farbflecken auf. Die Grundcharakteristik der Aromatik 1 
ist erdig-würzig mit einigen Bittertónen zwischen- e 
durch, aber auch einer dezenten Süße. Schöne, weiße a subtle 
Aschenbildung. Eine milde Mediumfiller für preisbe- А mild 
wusste Passionados. nados. 
























NUB SUN GROWN 
(HABANO) 466 
ЖЖЖЖ 

102 x 26,214 x 66 
EUR па, CHF 1590 
USD 6.50 


Nicaragua, Wrapper. Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 

Ein sehr hübsches Deckblatt keicet diese dicke Kurzcigarre, die auf pretty wrapper surrounds this fat short cigar that reaches back 
ein Konzept von Sam Leccia zurückgeht und von Oliva produziert to a concept of Sam Leccia and is produced by Oliva. Ре draw, 
wird. Perfekter Zug, ebenmäßiger Abbrand, feste Asche und im- even burning, frm ash and an immense amount of smoke. Full in 
mens viel Rauch. Vole Würze, nuancenreiche Holaromen, Leder 
hı Wunderbarer, kräftiger 














with aromas of wood rich in nuanoes, and leather, along 
a эйе touch of sweetness. A wonderful strong smoke 











OLIVA SERIE O 
CORONA 


ok c 2 n 


152 x 18,316 x 46 
EUR 5,90 (A), CHF па 
USD 550 





Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 

Schönes, öliges Deckblatt, hervorragend konstruiert, An outstandingly constructed cigar in a beautiful oily wra 
perfekt im Zug. Das elegante Format entwickelt voll ect in draw. This elegant-sized cigar de- 
mundige, erdige Nuancen sowie reichlich Eiche. Dazu arthy nuances, as well as that of am. 
herrliche Würzenoten über einem Hauch Zimt. Die Ci- ple oak. In addition to that, there are marvellous rotes of 
garre ist mittelkraftig bis kräftig, aber dennoch absolut spices with a whiff of cinnamon. It is medium-strength to 
harmonisch ausbalanciert ong, but nonetheless absolutely harmoniously balanced 




















OLIVA SERIE O 
BELICOSO 
хх 

127 х21,415х54 
EUR 640 (D), CHF па 
USD 550 


Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicaragua, Filler: Nicaragua 
Eine wunderbar zur Spitze gerolte Belicoso im schönen, A bei 
öligen Deckblatt. Sie ist fest gerollt und zieht perfekt. Ei- 
пе kräftige, volwürzige Cigarre mit Ristretto-Noten und strong, fully spicy cigar with notes of ristretto as well 
herbalen und röstigen Aromen, pikant im Geschmack. as herbal aromas of roasting, and piquant in taste. 


Sehr komplex und ausdrucksstark in der Aromatik Very complex and expressive in its aro 


060 in a beautiful oily wrapper, wonderfully rol. 
р. It is firmly rolled and draws perfectly. А 














PADRÓN 1964 
ANNIVERSARY SERIES 


o 223 


165 x 18316 1/2 x 46 
EUR n/a, CHF n/a 
USD 10.20 


Monarca, Nicaragua, Wrapper: Nicaragua, Binder: Nicar 
Feine Gewürze, samtig und seidig in der Geschmacks 
struktur mit zarter Süße, Zeder und Eukalyptus - ein 
tolles Aromen- und Geschmacksspektrum tapeziert 
den Gaumen. „Balance pur“ zeichnet diese Cigarre 
aus. Ihr voller Körper und Ihre Kraft sind perfekt ausge 
wogen. Das macht Spaß 


Filler: Nicar: 
Ivety and silky in its taste structure with 
etness, cedar and eucalyptus - a fabu. 
um of aromas and tastes papers the palate. 
е” is what makes this a distinguished ci 

ngth and full body are perfectly in harmo 

ides great fun! 














34 











Tabak-Ladeli, R.+R. Wagner-Gerbig, Storchengasse 19, 8001 Zürich, Tel. 044/211 84 27, Fax 044/212 45 31 — — = 
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ANDERS COLDING FRIIS 
(CEO Scandinavian Tobacco Group) 


Der Herausforderer 


Die danische Scandinavian Tobacco Group ist ein Global Player im Tabakbusiness. 
Sie gilt als größter Pfeifentabak-Hersteller der Welt, bei Cigarren als Nummer eins 
in Europa und weltweit auf Rang drei. Im Gesprách mit dem European Cigar Cult 

Journal steckt Anders Colding Friis, President & CEO, klar sein nachstes Ziel: ,,Wir 


werden Swedish Match überholen!" 


ir sind sehr nahe dran an Swedish Match. Und wir wer- 
» den ihnen die Marktposition als zweitgrGter Cigarren- 
Konzern der Welt sehr bald streitig machen. * Die Kampfansage ist 
keine leichtfertig dahin gesagre Provokation. Der Mann, der die Scan- 
dinavian Tobacco Group (STG) damit auf die Uberholspur lenkt, is 
cin knallharrt kalkulierender Manager mit 20 erfolgreichen Berufs- 
jahren, zchn davon im Tabak. Und: CEO Anders Colding Friis will 
sich damit noch keineswegs zufrieden geben, denn langfristig. 
sicht cr sein Unternehmen sogar durchaus fit für die Rolle des 
Weltmarktführers. „Wie rasch wir diese Ziele erreichen, ist mir 
nicht so wichtig“, bleibt Friis angesichts der dreisten Ansage 
cool, „viel bedeutender ist die Dynamik, die ein solcher Füh- 
rungsanspruch unternchmensintern auslöst.“ Die kollektive 
Motivation der Mitarbeiter zum kontinuierlichen Erfolg ist sci- 
ne vorrangige Triebfeder. „Ich möchte das Ziel mittels Wachs- 
tum erreichen. Wenn wir an Swedish Match nur deshalb vorbei- 
zichen, weil es dem Mitbewerber vorübergehend vielleicht ein- 
mal schlechter geht, befriedigt mich das gar nicht“, gibt sich der 
апе kampfeslustig. 
Mit 10.000 Mitarbeitern weltweit, 4200 davon in den zahlrei- 
chen Tabakunternehmen des Firmengeflechts, hat der STG- 
Konzern eine stattliche Größe erreicht. In elf Fabriken, ver- 
streut über sieben Länder, wird Tabak verarbeitet: in Dane- 
mark, den Niederlanden und Belgien, in der Dominikanischen 
Republik, Indonesien, Nicaragua und Honduras. Insgesamt 
produziert der Konzern 1,7 Milliarden Stück Cigarren und Ci- 
garillos jährlich und erwirtschaftet damit 270 Millionen Euro 
Umsatz. Der Umsatz der gesamten Gruppe im zuletzt abge- 
schlossenen Geschäftsjahr übersteigt diese Zahl allerdings 
noch bei weitem: insgesamt 5,9 Milliarden Euro. Vertricbsor- 
ganisationen hat das Unternehmen im Heimatland Danemark, 
in den Beneluxstaaten sowie in Deutschland, Frankreich, im 
Vereinigten Kénigreich, Spanien, den USA und Kanada aufge- 


Text von Reinhold C. Widmayer, Fotos von Magnus Klitten 


The Challenger 


Denmark-based Scandinavian Tobacco Group is 
one of the tobacco industry's major global play- 
ers: it is the largest pipe tobacco producer in the 
world and foremost cigar manufacturer in Europe, 
third worldwide. During a conversation with the 
European Cigar Cult Journal, Anders Colding 
Friis, President and CEO, announced his next 
goal: "We are going to overtake Swedish Match!" 


с с'ге already very close on the heels of Swe- 
dish Match. Soon we'll be disputing their 
current position as second-largest cigar company in the 
world." This isn’t a light provocation, but rather a se- 
rious challenge: CEO Anders Colding Friis is stecring the 
Scandinavian Tobacco Group (STG) into the passing lane. 
Friis is a hard-hitting, strategic manager with 20 successful 
years in the business, ten of those in tobacco. And he isn't 
just going to rest on his laurels - long-term goals include 
taking the world market lead. “How long it takes to achie- 
ve these goals isn't important to me”, says Friis, who ma- 
nages to remain cool despite his bold statements, "What's 
much more meaningful is the dynamic that this kind of lea- 
dership strategy creates within the company.” His number 
one priority is keeping employees motivated for vigorous 
progress. “I want to achieve our goal through growth. If 
we were to trump Swedish Match just because, say, the 
competitor weren't doing so well, that wouldn't satisfy me 
at all”, admits the feisty Dane. 
With 10,000 employees worldwide, 4,200 of whom are af- 


37 





Anders Colding Friis setzt auf organische Unternehmensexpansion, 
ist aber „immer interessiert", weitere Unternehmen zu kaufen 
Anders Colding Friis champions organic expansion, but is 
"always interested" in acquiring additional companies 


baut. Über diese Hauptkanäle vertreibt STG Tabak produkte in 
insgesamt 115 Lander. Laut Firmenangaben bewegen sich die 
Marktanteile gemessen an Stiickzahlen (Cigarren und Cigaril- 
los) um die 12,5 Prozent weltweit. Blendet man den US-Markt 
aus, steigt er auf nahezu 21 Prozent an, in Europa reklamiert 
STG 18 Prozent Marktanteil für sich. In Australien sind es gar 
an die 50 Prozent. 


MIT CAO SCHLAGARTIG INS 
INTERNATIONALE RAMPENLICHT 


Die Geschichte des Familienunternehmens geht bis auf das 
Jahr 1750 zurück, als Chr. Augustinus Fabrikker їп Kopen- 
hagen seine erste, kleine Manufaktur aufbaute. 1961 schlos- 
sen sich dessen Nachfahren mit zwei weiteren dänischen Ta- 
bakdynastien zusammen, um gemeinsam die Skandinavisk 
T 
7) und R 
Farchs Fabrikker aus Holstebro (gegründet 1869). Nach et- 





Tobakskompagni A/S zu begründen. Die beiden Teilhaber 





waren С. W. Obel aus Aalborg (gegründet 178 
lichen Firmenübernahmen und -beteiligungen war ein Unter- 
nehmenskonglomerat entstanden, das heute als weltweit 
größter privater Tabakkonzern bezeichnet werden kann. Seit 
Dezember 2008 firmiert er unter dem leichter auszusprechen- 
den Namen Scandinavian Tobacco Group, steht aber nach 
wie vor (bzw. wieder) zu hundert Prozent im Eigentum von 
zwei der ursprünglichen Gründerfamilien. 

Der Erfolg von STG beruht auf den weltweit bekannten Klein- 
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CAOS UNGEHEURE INNOVATIONSKRAFT IM MARKETING BEI GLEICHZEITIG 





KONSTANTEM QUALITATSANSPRUCH WAR EIGENTLICH DER AUSSCHLAG GEBENDE 


FAKTOR FÜR UNSER ENGAGEMENT IN DEN USA.“ Ап siding Fri 

CAO'S TREMENDOUS INNOVATIVE POWER IN MARKETING, COUPLED WITH 
NT TO QUALITY, WAS THE DEFINING FACTOR 
VEMENT IN THE US. 






cigarren und Cigarillos wie Café Créme, Henri Wintermans, 
Colts, Nobel Petit und Mercator, von denen etwa allein in 





Frankreich 375 Millionen Stück pro Jahr abgesetzt werden, in 


Grofbritannien sind es nicht weniger als 202 und in Kanada 





131 Millionen Einheiten, um nur einige wichtige Май 





e zu 





nennen, alles in allem eben 1,7 Milliarden. Nicht minder weit 
verbreitet sind die Pfeifentabake namens Clan, Orlik, Erinmo- 
re, W. ©. Larsen, Peter Stokkebye, Stanwell und Sweet Dublin 
«+» Mehr als 150 Sorten vermarktet STG derzeit. Ein Viertel 
weltweiten Jahreskonsums an Pfeifentabaken (etwa 4445 Ton- 
nen) entfällt auf STG-Produkte (1141 Tonnen). Stanwell-Pfei- 
fen gehören ebenfalls zum Portfolio von STG, und nur so ne- 
Niel 


ders Colding Friis zur Schule gegangen. Nicht zu vergessen ist, 





des 











fenmach Larsen ist An- 





benbei: mit dem bekannten Pf 





dass STG etliche Feinschnitte fiir Selbstdreher produziert, und 
das in großen Mengen. 

Ins Rampenlicht des internationalen Premiumcigarren-Business 
Am 25. 
sement die Übernahme eines der be- 


katapultierte sich der. STG-Konzern vor zwei Jahre 
Januar 2007 gab das Mana 





kanntesten und dynamischesten Cigarrenunternehmen der USA 
bekannt - CAO. „Wir waren damals Vertriebspartner von 


CAO in Großbritannien, standen also in einer engen Geschäfts- 





bezichung mit dem Eigentümer Cano Ozgener, ebenso wie mit 
Tim und Aylin, dic das Unternehmen schon leiteten“, erinnert 
es dei 


ment, im US-Cigarrenmarkt Fuß zu fassen, und im Gegenzug 


sich der 46-jahrige Firmenchef. „Ейг uns war ideale Mo- 











filiated with tobacco firms within a global network, STG 
has lately achieved considerable magnitude. Eleven facto- 
ries spread out over seven nations process its tobacco; fac- 
tory locations include Denmark, the Netherlands, and Bel- 
Nica- 
ragua, and Honduras. Altogether STG produces 1.7 billi- 


gium, as well as the Dominican Republic, Indonesi 





on cigars and cigarillos annually, bringing in 270 million 
Euro in revenues. Sales of all companies under the STG 
umbrella during the last fiscal year, however, exceeded that 
number by far with a total of 5.9 billion Euros. The firm 
has built up sales and distribution companies in its home 
country of Denmark as well as in the Benelux states, Ger- 
many, France, the UK, Spain, the USA and Canada 
Through these main channels and local distributors, STG sells 





tobacco products in over 115 countries. According to compa 





ny figures, the market share on piece-by-piece terms = meaning 





cigars and cigarillos — has reached 12.5 percent worldwide 
When the US market is set aside, figures increase to 21 percent; 
in Europe, STG has claimed an 18 percent market share. In 


Australia the figures are even higher, around 50 percent. 


CATAPULTED INTO THE 
INTERNATIONAL SPOTLIGHT WITH CAO 


The family company’s history goes back to the year 1750, 
when Chr. Augustinus Fabrikker opened its first small to- 
bacco manufacture in Copenhagen. In 1961 the company 
merged with two other Danish tobacco dynasties, founding 
the Skandinavisk Tobakskompagni A/S. These two partners 
were C. W. Obel from Aalborg (founded in 1787) and К. 
Færchs Fabrikker from Holstebro (founded in 1869). After 
countless firm acquisitions and mergers, a conglomerate 
was formed that is now considered the world's largest pri- 
vately owned tobacco corporation. Since December 2008 it 
has been operating under the more easily pronounceable na- 


ANDERS COLDING FRIIS 


Die Marke CAO ist bekannt für 
Innovation und Kretivität. Die 
Linie „Sopranos“ hat ein Brasil- 
Deckblatt, ein Umblatt aus 
Honduras und einen herrlichen 
Blend aus Nicaragua, Kolumbien 
und Dom. Rep. in der Einlage 
CAO cigars have always been 
known for their innovation 

and creativity. The Sopranos. 
Edition features a Brazilian 
wrapper, Honduran binder 
along with a striking mix of 
fillers from Nica-ragua, Colom- 
bia and Dominican Republic 





me Scandinavian Tobacco Group, but remains, as always (or 
again, depending on how you look at it) onc hundred per- 
cent in the hands of two of the original founding families. 
STG's success has until now hinged primarily on its re- 
nowned small cigars and cigarillos like Café Créme, Henri 
Wintermans, Colts, Nobel Petit and Mercator, of which 375 
million a year are sold in France alone, with 202 million 
sold in Great Britain and 131 million sold in Canada, for a 
grand global total of 1.7 





billion pieces sold annually. Also 
in high demand are pipe tobaccos like Clan, Orlik, Erinmo- 
re, W. Ө. Larsen, Peter Stokkebye, Stanwell and Sweet Du- 
blin; STG currently markets more than 150 varieties. Onc- 
quarter of the world's annual pipe tobacco consumption 

around 4,445 tons) falls under ST 
tons). Stanwell pipes also belongs to the STG portfolio, and 





3 pipe tobacco (1,141 


on a side note, acclaimed pipe maker Niels Larsen went to 





school with Anders Colding Friis. STG also produces, in 
large quantities, a number of fine-cut tobaccos for hand-rol- 
lers. 

STG took the international cigar business by storm around 
two years ago, catapulting into the spotlight with the Janua- 
ry 25,2007 takeover of one of the best-known and most dy- 
namic US cigar companies, CAO, “At that time, we were al- 
ready distribution partners with CAO in Great Britain, and 
had a close business relationship with the owner Cano 


Ozgener, as well as with Tim and Aylin, who ran the busi- 





ness", remembers the 46-year-old “It was the ideal 
moment for us to get a foothold in the US market, and at 
the same time it was an opportunity for CAO to develop its 
brand under our strong ownership.” Gary Hyams, previous- 
ly managing director of the British Henri Wintermans sister 
firm, was sent to CAO International in Nashville as chair- 
man of the supervisory board. It was understood from the 


start that Tim Ozgener would remain president. Says Friis: 
39 


ANDERS COLDING FRIIS 





Mit einer Produktion von 1,7 Milliarden 
Stück zählt Scandinavian Tobacco zu den 
drei größten Cigarrenkonzemen. Café Creme 
ist das meistverkaufte Cigarillo weltweit. 
Producing 1.7 billion pieces per year, 
Scandinavian Tobacco is one of the three 
largest cigar companies. Café Creme 

is the world’s best-selling cigarillo 


war es für CAO von Vorteil, die Marke künf- 
tig mit uns als starkem Eigentümer weiter zu 
entwickeln," Gary Hyams, bis dahin Mana- 
ging Director einer britischen Henri Winter- 
mans-Tochterfirma, wurde als Aufsichtsrats- 
vorsitzender zu CAO International nach 
Nashville entsandt. Einvernehmen herrschte 
von vornherein darüber, dass Tim Ozgener weiterhin als Prási- 
dent von CAO tätig sein solle. Friis: „CAOs ungeheure Inno- 
vationskraft im Marketing bei gleichzeitig konstantem Quali- 
tütsanspruch war eigentlich der Ausschlag gebende Faktor für 
unser Engagement in den USA. Ich bin froh, dass wir diesen 
Schritt gemacht haben.“ 

Was den Vorstandsvorsitzenden des STG-Konzerns angesichts 
der überhand nehmenden Rauchverbote, prohibitiven Steuern 
und gesetzlichen Hürden so sehr am amerikanischen Markt 
fasziniert? „Nun, wenn man den US-Markt mit Europa ver- 
gleicht, dann bin ich fasziniert, wie dynamisch die Entwick- 
lung jenseits des Atlantiks trotz aller Beschränkungen ist. Un- 
wägbarkeiten und Schwierigkeiten werden in den USA viel ra- 
scher weggesteckt. Der Markt reagiert schneller, neue Nischen 
und Geschäftszweige werden flotter ausgelotet. Das macht 
mich zuversichtlich ...“, fundiert Friis sein Vorwärtsstreben. 








NACHSTER SCHRITT: 
PRODUZENT VON PREMIUMCIGARREN 


„Meine größte Sorge nach der Akquisition von CAO war, dass 
wir keine Kontrolle über die Beschaffungskette der Cigarren 
hatten, das ist nämlich sonst in allen unseren Unternchmens- 
bereichen selbstverständlich. Unser Bestreben war es also von 
vornherein, auch in die Produktion von Premiumcigarren cin- 
zusteigen und so die gesamte Logistikkette vom Tabakkauf bis 
zum Vertrieb kontrollieren zu können“, erläutert Anders Col- 
ding Friis seinen nächsten Coup, der rund um die Jahreswen- 
de 2008/09 für gehöriges Aufschen in der Cigarrenwelt sorg- 
te. Nach mehreren Tagen des Brodelns in der Gerüchteküche 
bestätigte er die Übernahme von gleich zwei renommierten 
Manufakturen in Danli, Honduras, und Esteli, Nicaragua. Die 
Verkäufer: keine geringeren als Charlie Torano einerseits so- 
wie Fidel, José und Aldrin Olivas andererseits. Friis resümicrt: 
„Wir hätten natürlich auch aus eigenem versuchen können, ci- 
ne Manufaktur aufzubauen, aber das ist gerade im Premium- 
sektor enorm schwierig. Und warum sollten wir eine Gelegen- 
heit wie diese auslassen? Die Torafios und Olivas genießen 
Weltruf, und das Beste ist, dass sie in ihren bisherigen Positio- 
nen weiter zur Verfügung stehen werden ... eine klassische 
Win-win-Situation für alle.“ 
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“CAO's tremendous innovative power in marketing, 
coupled with a ceaseless commitment to quality, was the de- 
fining factor for our involvement in the US. I am very plea- 
sed that we decided to take this step.” 

Why is the 





rican market so intri 





ng to the STG chief 






executive, in light of increasing smoking bans, prohibitive- 
ly high taxes and legal hurdles? “Well, if you compare the 
US market to the European market, I'm astounded how dy- 
namically development and growth happen this side of the 
Atlantic, despite all apparent restrictions, Uncertainties and 
difficulties are gotten over much more quickly in the USA. 
The market reacts more rapidly, and there's a willingness to 
try out new niches and business branches. It gives me con- 
fidence”, Friis concludes, explaining his impulse to move 
forward. 


NEXT STEP: PRODUCING PREMIUM CIGARS 


“After the CAO acquisition, my greatest concern was that 
we had no control over the supply chain, something that’s 
already been established in all our other business segments. 
Thercfore, our first goal was to enter production of premi- 
um cigars and to be able to control the whole procurement 
chain from tobacco purchase to sales.” Anders Colding Friis 
describes his next coup, which turned a lot of cigar world 
heads at the turn of the year 2008/09. After many turns 
around the rumor mill, Friis confirmed the takeover of not 
one, but two preeminent manufacturers in Danli, Hondu- 
ras and Esteli, Nicaragua. The sellers: no less than Charlie 
Тогайо on one hand, Fidel, José and Aldrin Olivas on the 
other. Friis sums up his decision: “Naturally we could 








have also decided to try to build up our own manufacture, 
but at the moment that's proving extremely difficult in the 
premium sector. And why miss out on such an opportuni- 
ty? The Toraños and Olivas have an impeccable reputa- 
tion and the best part is that they'll remain at the helm. It's 
a classic win-win situation for all.” 

At closer glance, the puzzle pieces all begin to fit in: the for- 
mer Torafio manufacture, now owned by STG, produces a 
good share of CAO cigars, also under STG. But is it true that 
at the same time, Torafio continues to produce cigars like the 
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ANDERS COLDING FRIIS 





Scandinavian Tobacco produziert. 
Cigarren, Cigarillos, Pfeifentabake, 
Feinschnitt und Pfeifen 
Scandinavian Tobacco produces 
cigars, cigarillos, pipe tobacco, 
fine-cut tobacco, and pipes 


Beim genaueren Betrachten der Konstellation 
fallen die Teile des Puzzles auf ihren rechten 
Fleck: Die chemalige Torafio-Manufaktur, jetzt 
im Besitz von STG, produziert einen Gutteil der 
Cigarrenlinien von CAO, ebenfalls im Besitz 
von STG. Gleichzeitig fertigt Toraño aber auch 
Cigarren wie die Dunhill Signed Range, welche bekanntlich Bri- 
tish American Tobacco (BAT) gehört? „Oh, das ist einfach er- 
klärt“, wehrt Friis mögliche Konfliktszenarien ab. „BAT war 
lange Zeit Teilhaber unseres Konzerns. Wir pflegen eine enge, 
freundschaftliche Verbindung zwischen den Unternehmen.“ 


„UNSER CREDO HEISST WACHSTUM“ 


Angesichts des offensiven Expansionskurses der STG in den ver- 
gangenen Jahren scheint das weitere Wachstumspotenzial der 
Dänen vorgezeichnet. An Ehrgeiz fehlt es jedenfalls nicht, auch 
nicht an der zur Verfügung stehenden „Kriegskasse“ für weite- 
re Übernahmen, wie Früs recht unverblümt zugesteht: „Am 
weltweit schrumpfenden Pfeifentabaksektor ist Konsolidierung 
angesagt. Wenn es interessante Übernahmemóglichkciten gibt, 
haben wir stets Interesse. Akquisitionen sind für mich aber nur 
das Gewürz auf der Speise. Das eigene organische Wachstum 
bleibt weiterhin die wichtigste Rezeptur unserer Küche.“ 

Auch am Cigarrensektor ist Anders Colding Friis offen für 
neue Abenteuer. Die Frage nach möglichen Übernahmekandi- 
daten handelt er kurz und mit einem verschmitzten Lächeln 
ab: „Wir sind interessiert ...“ Natürlich liegt es nach einer sol- 
chen Antwort auf der Hand, 





Dunhill Signed Range, which as everyone knows belongs to 
British American Tobacco (BAT)? "Oh, that's easily explai- 
ned”, Friis casually fends off any potential conflict. “BAT has 


been a partner of our corporation for a long time. We value 
в 





the close, friendly relations between the two companies. 





"OUR CREED IS GROWTH" 


In view of STG's recent offensive course toward large-scale 
expansion, it seems that the Danish firm's growth poten- 
tial is right on track, There's no lack of either ambition or 
funds available in the “war coffers” for further takeovers, 
as Friis admits outright. “As the worldwide pipe tobacco 
sector begins to decline, consolidation becomes essential. 
While we're always interested in attractive takeover oppor- 
tunities, acquisitions are only the spice on the dish. The 
company’s own organic growth remains the most impor- 
tant recipe in our kitchen.” 

Anders Colding Friis is also entirely open to new adventures 
in the cigar branch. He addresses the question of possible 
candidates for acquisition with a mischievous smile: “Yes, 
Of course, the journalist takes this as 








we are interested 





an inyitation to inquire fur- 





konkrete Markennamen ab- 


ther about specific brands, 











Scandinavian Tobacco Group (STC) 
zufragen, was im Zuge des which indeed happened du- 
Interviews auch geschah. ER 10,000 emplayees werde ring the course of this inter- 
Und es verwundert nicht: al- 4200 Mitarbeiter in 4,200 employees in tobacco firms. view. No surprise: every ma- 
Tabakunternehmen 11 tobacco factories in 


leangesprochenen Hersteller- 
namen entlockten dem Ma- 
nager einfach nur ein knap- 
pes „Ја“, um am Ende hinzu- 
zufügen: „Unser Treibstoff 


11 Tabakfabriken in 7 Länder 
Weltmarktführer bei Pfeifentabak. 


+ Cigarrenproduktion: 
Nummer 1 in Europa, 
Nummer 3 weltweit 
1,7 Milliarden Stück Cigarren 


nufacturer mentioned elici- 





7 countries 
Wid maket leader in pipe tace ted only а terse “yes” from 
< Cigar production: the manager and the follo- 


Number 1 in Europe, 
Number 3 worldwide 
1.7 billion cigars and cigarillos. 


wing concluding statement: 
“Our fuel is organic growth. 


heißt organisches Wachstum. 
Wenn sich darüber hinaus 
auch Möglichkeiten eröffnen, 
das eine oder andere Unter- 
nehmen zu erwerben, dann 
prüfen wir das gern — nicht 
nur in den USA, auch in Eu- 
ropa ... Der Herausforderer 
bringt Spannung und Bewe- 
gung in den Markt. 
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und Cigarillos jährlich 
Vertrieb in 115 Ländern 
Marken: Café Crème, CAO, 
Henri Wintermans, Colts, 
Nobel Petit and Mercator etc 


< Pfeifentabakproduktion: 
1141 Tonnen jährlich 
(25% des Weltmarktes) 
Vertrieb in 70 Landern 

- Marken: mehr als 150, darunter. 
Clan, Orlik, Erinmore, W. Ø. 
Larsen, Peter Stokkebye, 
Stanwell, Sweet Dublin ete. 





sold annually 

Distributed in 115 countries. 
Brands: Café Crème, CAO, Henr 
Wintermans, Colts, Nobel Petit 
and Mercator, etc. 


+ Pipe tobacco production: 
1,141 tons annually 
(25% of the world market) 
Distributed in 70 countries 
Brands: over 150, including 
Clan, Orlik, Erinmore, W. Ø. 
Larsen, Peter Stokkebye, 
Stanwell, Sweet Dublin, etc. 





Above and beyond that, 
when opportunities come 
along for us to acquire this 
or that company, then we'll 
try it - and not only in the 
US, but also in Europe.” 
And thus the great Danish 
challenger promises to bring 
suspense and dynamism to 
the market, 
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Www.torano com 
Vertrieb 


Deutschland + Schweiz « Österreich 
АКВА Katscheneauther GmbH 


90579 Langenzenn e Deutschland 
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J@akra world com « замеса word com. 








Vulkane.” 
achten, & Pur os. 


Auf La Palma und Gran Canaria 
gibt es noch Familienbetriebe, 
die Puros nach Art der GroBva- 
ter drehen. Bienvenido! Will- 
kommen zum GenieBen vor 
urgewaltigen Vulkanen oder 
Yachthafen, in rustikalen Bars 
oder Lounges von Luxushotels. 


Text von Gabriela Greess 
Fotos von Jo Lüders 
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E kam Anfang der 1970er-Jahre 
‚erstmals auf die Kanaren - nicht als 
Tourist, sondern als Rohtabakhändker. 
35 Jahre lang hat der Österreicher 
Erich Deissl in dieser Mission die Welt 
bereist: Malawi, Brasilien, Mittelame 
rika, die Karibik, Indonesien ... 
hat er sich entschieden, gerade auf der 


Warum 


kleinen Insel La Palma sesshaft zu wer: 
den? Verschmitzt lächelnd steht Deissl 
auf der Terrasse seiner Villa hoch oben 
in El Paso, genießt den Blick aufs azur- 
blaue Meer und die bergige Land 
Schaft. Der 63-Jáhrige zicht an seiner 
Robusto, gefertigt in der Inselhaupt 
stadt Santa Cruz de La Palma: „Abge- 
sehen von meinem neuen Cigarrenbusi. 
ness mit Tabacos Vargas, für das ich 
den Export organisiere, liebe ich dieses 
ruhige, grüne Eiland. Ich schátze die 
vielen Kontakte zu den Tabakleuten. 
Hier gibt es noch etwa 20 kleine Manu 








E 2 





fakturen, so genannte Chinchales, die 
von Familien geführt werden. 
Wir besuchen Puros Richard in der Bre 





йа Alta, dem Tabakzentrum im Osten 
der Insel. Ricardo Alvarez, genannt Ri- 
chard, fertigt dort mit Bruder Pepe zwölf 
te der Marke Pa 


lernte ich von m 


Ima de Oro: „Das 
Vater und. der 
wiederum vom Großvater, der auf Kuba 
starb." Vor der kl. Manufaktur Ый. 
hen als Willkommensgruß Tabakpflánz- 
chen in Kübeln. „Passagiere von Кге 
fahrtschiffen kaufen die Puros von 
als Souvenirs und ein Deutscher ver. 
marktet sie sogar über das Internet.“ Ri- 
chards treueste Kunden sind Ortsansäs- 
sige wie Danilo Castro. Ihm überreicht 
amens Irma gerade 
Hochzeitszigarren — zweihundert Stück. 
„Bei Taufen und Geburtstagen gehören 
die traditionell dazu“, erzählt Deissl, der 
früher acht Jahre auf Teneriffa und Gran 


Forn 














eine Torcedora 






Volcanoes. 
Yachts & Puros 


On La Palma and Gran Canaria, 
some small family businesses 
are still rolling cigars just like 
grandfather did. Bienvenido! 
Welcome to the Canary Islands, 
where you can savor a cigar over 
a view of rugged volcanoes or 
pristine yacht harbors, in rustic 
bars or luxury lounges. 


Links: Von Gran Canarias Yachthal 


Regatta-Si pst nach Amerika 
Oben: Der Osti 


ansássige Tabakfabrik Tabacos Vargas 


'e first arrived in the Canary Islands at 
I I beginning of the 1970s 
not as a tourist, but as a merchant trading in 





raw tobacco, Austrian Erich Deiss! had 
already been traveling the world for 35 
years, seeking the best tobacco from 
destinations as far-reaching as Malawi, 
Brazil, Central America, the Caribbean, 
Indonesia ... So why did he decide to 
settle down on the tiny island of La 
Palma? Smiling mischievously, Deissl 
stands on the terrace of his villa high 
above the town of El Paso, and gazes 
out on the azure ocean and hilly land 
scape. The 63-year-old draws on his 
robusto, produced in the island's capital, 
Santa Cruz de la Palma: “Apart from 
being busy with my new deal with 
Tabacos Vargas, for whom I'm working 
as export coordinator, what I love most 
is the peace and quiet on this green isle. 
I treasure my many contacts with tobac- 


n, einer beliebten Flaniermeile, starten 


ег Erich Deiss! organisiert den Export für die auf La Palma 





co people. Here are there are still around 
20 small, family-run manufactures, so- 
called chinchales.” 

Next, we pay a visit to Puros Richard in 
the Breña Alta, a tobacco hub at the 
island's eastern edge. Ricardo Alvarez, 
who goes by Richard, produces twelve 
formats of the Palma de Oro brand 
“I learned the 
trade from my father; he learned from 
his grandfather, who died in Cuba.” In 
front of the small manufacture, tobacco 


with his brother Pepe 


plants bloom in large tubs. “Passengers 
from cruise ships buy our cigars for sou: 
venis, and one German fellow even 
marketed them over the internet." 
Richard's most faithful customers are 
locals like Danilo Castro. A torcedora 
named Irma even presented him recent- 
ly with wedding cigars — two hundred 
of them. “It’s traditional to smoke 
cigars at baptisms and birthday par- 
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L: Richard fertigt in seinem Chinchal zwölf Formate der Marke Palma de Oro 
R.: Don Augusto ist der Maestro unter den Tabakbauern von La Palma 
L.: Richard's chinchal produces twelve formats of the Palma de Oro brand 








R.: Don Augusto is the maestro of La Palma tobacco farmers. 


Canaria lebte. Er freut sich, dass Richards Sohn Rubén das Business. 
übernehmen wird, womit zumindest dieser Chinchal weiterlebt. 


CHINCHAL-CIGARREN FÜR DAS KÓNIGSHAUS 


Ein Longfiller mit der Bezeichnung „Especial Richard“ begleitet uns 
zum Sundowner an der Strandpromenade von Puerto Naos. Der ex- 
akte Blend bleibt geheim = kein Wunder, Richard ist auch Lieferant 
des spanischen Königshauses. Er erzählt aber gern, dass die Einlage 
aus Kuba, Sumatra, Java und Brasilien stammt, auch Tabak aus La 
Palma verwendet er. Die Deckblätter wurden in Ecuador gezogen. 
а die Kanaren den Status von Freihäfen haben, ist Importtabak 
recht preisgünstig“, erklärt Erich Deissl die Niedrigpreise (EUR 1,50 
0) für eine handgerollte Standardcigarre aus dem Chinchal. Er 
arbeitet an einem chrgeizigen Projekt mit Deckblittem auf der In- 
sel. „Testpflanzen aus Havanna - 2000 Samen wachsen bereits vor 
meinem Haus. Die Bedingungen sind hier exzellent. Dazu sollte ihr. 
Don Augusto Gonzilezinterviewen, er ist mein bester Berater in Sa- 
chen Tabak“, erzählt der Steirer bei kanarischem Ziegenfleisch im 
Bodegön La Abuela. Julio Cabrera Ledl, der Präsident der Tabak- 
bauern von La Palma, führt uns dann zu Don Augusto, dem Maes- 
tro der Insel-Tabaqueros. Der rüstige 80-Jährige betreibt seine Fin- 
ca am Ortsrand von San Pedro. Dass der Name seines pittoresken 
Heimatdorfs in Madonnas Song „Last Night I Dreamt of San Pe- 
dro* um die Welt ging, amüsiert ihn köstlich. Don Augusto singt 
seine eigenen spontanen Reime auf das Lied und rollt uns eine G- 
parre. Eine Ehrenurkunde des Königs von Spanien bezeugt Don 
Augustos Verdienste für den einst florierenden Tabakanbau der In- 
sel. „Meine Pflanzen waren superkräftig und brachten ein Maxi- 
mum an Blättern. Als wir in den 1980er-Jahren nach dem EU-Bei- 
tritt nicht mehr konkurrenzfähig waren, ließ uns die Regierung im 
Stich", sagt der einstige Sprecher der palmerischen Tabaqueros und 
schwärmt von den vier exzellenten Tabakzonen der Insel sowie 
von der legendären Sorte Pelo de Oro (Goldhaar): „Die kam in den 
1940er-Jahren aus Kuba; für mich ist sie besser als Connecticut. 
Heute wird sie hier nur noch von Antonio González gesät.“ 














RAUS AUS DEM DORNRÖSCHENSCHLAF 

Antonio González, der Besitzer der Tabak-Finca und gleichnami- 
igarrenmarke El Sitio, ist ein weiteres Original der Insel. Sei- 
ne idyllische Manufaktur liegt inmitten der hügeligen, grünen 
Landschaft der Brefia Alta und ist für Besucher geöffnet. Don 
Antonio verkauft seine Premiumcigarren auch an die Top-Re- 
staurants der Insel. Wir testen sie im stilvollen Hotel Parador de 
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ties", explains Deissl, who spent eight years on Teneriffe and 
Gran Canaria before moving to La Palma. He's thrilled that 
Richard's son Rubén plans to take over the business = that's one 
more chinchal that will survive for the next generat 








CHINCHAL CIGARS FOR ROYALTY 


We smoke a longfiller labeled "Especial Richard" as we prome- 
nade down the Puerto Naos beach at sunset. Richard keeps the exact 
blend а close secret - no wonder when we learn that he also furni- 
shes cigars to the Spanish royal family. He is happy to divulge, how- 
ever, that the filler comes from Cuba, Sumatra, Java, and Brazil, and 
that he also uses La Palma tobacco. Wrapper leaves are grown in 
Ecuador. “Because the Canary Islands have free port status, impor- 
ted tobacco is very reasonable”, explains Erich Deiss! when asked 
about the very low prices ($ 2-4.60) for a hand-rolled standard chin- 
chal cigar. Hes currently working on an ambitious project with La 
Palma-grown wrapper leaves. “Test plants from Havana - 2000 
seeds are currently growing in front of my building, with great suc- 
cess Conditions here are excellent. You should talk with Don 
Augusto González — hes my respected advisor in all things tobac- 
co", confides the Styrian over Canary-style goat meat in the 
Bodegön La Abuda. Julio Cabrera Leal, the president of the La 
Palma tobacco farmers association, introduces us to Don Augusto, 
maestro of island tabaqueros. The sprightly 80-year-old still runs his 
finca on the edge of San Pedro. And yes, hes still amused that his 
picturesque village was immortalized in Madonna’s song “La Isla 
Bonita" (listen carefully to the first li 1 | dreamt of San 
Pedro"). Don Augusto sings his own spontaneous riff on the song 
while rolling us a cigar. An honorary certificate from the King of 
Spain on the wall attests Don Augusto’s dedication to the island 
once-flourishing tobacco cultivation. “Му plants were super hardy 
and yielded a maximum of leaves, When our accession to the EU in 
the 1980s left us no longer competitive, the government left us han- 
ging”, says the onetime representative of the La Palma tabaqueros. 
He praises the island's four excellent tobacco zones as well as the 
legendary Pelo de Oro (hair of gold): “It came in the 1940s from 
Cuba. To my mind, it's better than Connecticut. Today Antonio 
González is the only one who plants it here.” 

















OUT OF HIBERNATION 


Antonio Gonzalez, owner of the tobacco finca and the epony- 
mous cigar brand El Sitio, is yet another island original. His idyl- 
lic manufacture, open to the public, is located in the middle of 
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18. - 20. September 2009 


Plattform für Innovationen 


hrende Fachmesse für Tabakwaren und Raucherbedarf ist der Treffpunkt für Entscheidungs 
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Öffnungszeiten: Fr, 18. u. Sa., 1 20. Sept. 2009 10 - 17 Uhr 
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La Palma, wo ein gut bestückter Humidor lockt. Nach einem 
Dinner im festlichen Speisesaal empfichlt sich eine perfekt geroll- 
te No. 1 von Don Antonio im Patio des Prachtgebäudes. Oder 
man degustiert die relativ kräftige Zigarre auf der eleganten Ter- 
rassenbar des Spa-Hotels Teneguia Princess in Fuencaliente, der 
Südspitze der Insel. Der Weg dorthin führt durch viele Bananen. 

plantagen, dem derzeit wichtigsten Wirtschaftszweig. 

Hoffnung auf eine Renaissance der Tabakindustrie macht Julio 
Cabrera, als wir am Aussichtspunkt Mirador de la Concepción 
uf das Anbaugebiet Вгейа Alta schauen, wo heute die meisten 
Felder brach lie; Die EU-Subventionen sind Vergangenheit, 
wir bauen aber auf Unterstützung der regionalen Regierung.“ Ju 

lio gründete 1985 eine kleine Manufaktur. „Die ist derzeit aber 
stillgelegt. Infolge des Nichtraucherschutzgesetzes blieben die 
Aufträge der Regionalregierung aus. Für die produzierte ich Ci- 
garren, die dann als kleine Geschenke verteilt worden waren.“ 
Julio ist stolz auf das Biosphären-Zertifikat, das alle Kisten mit 
handgerollten Cigarren von La Palma ziert — die gesamte Insel 
mit ihren spektakulären Vulkangebieten wurde von der UNES- 
CO zum Biosphärenreservat erklärt. 

Der heimische Autor Anelio Rodriguez hat die Geschichte der Ta- 

bakbauern dokumentiert: „Anfang des 19. Jahrhunderts setzte sich 
die Cigarre in Europa durch, auf den Kanaren entstanden erste 
Manufakturen. Zu dieser Zeit kehrten immer mehr Emi 

granten aus Kuba zurück. Über ein Jahrhundert war La 
Palma eine Tabakinsel. 1972 gab es immerhin noch rund 
40 Cigarren- und Cigarettenfabriken, während bis heute 
allein die Traditionsfirma Vargas überlebte." Die befindet 
sich in Santa Cruz de La Palma, nur ein paar Schritte vom 
Kolumbus-Museumsschiff Santa Maria entfernt. Bei Ta- 

bacos Vargas treffen wir wieder Ernst Deissl; er will die 
Tabakindustrie von La Palma aus dem Dornróschenschlaf 
wecken: „Wenn ich 200,000 Cigarren pro Jahr exportie 

re, bin ich zufrieden. Ich will auch neue Markte in den 
USA gewinnen. Dort ging das Interesse verloren, weil die 
Kanaren in den Boomjahren teilweise mäßige Qualität lie- 
ferten." Deissl zeigt sich voll Hoffnung, angesichts von 
Spitzendrehern wie dem 64-jährigen Don Adolfo, der sich 
über Jahre auch bei einer US-Cigarrenfirma auf Gran Ca- 




















Julio Cabrera Leal, Präsident der Tabakbauern, setzt sich 
ein für die Förderung des einst boomenden Wirtschaftszweigs 
Julio Cabrera Leal, president of the tobacco farmers’ associa- 
tion, is determined to resurrect the once-booming industry 


the Breña Alta 
also sells his premium cigars to the island's top restau- 
rants. We hold a tasting in the stylish Hotel Parador de 


У hilly green landscape. Don Antonio 





La Palma, dipping again and again into the tempting, 
well-stocked humidor. 
dining hall, one of Don Antonio's perfectly-rolled No. 1 


After a dinner in the festive 


sounds perfect, especially when we take it out to the 
patio. We could also imagine enjoying the relatively 
powerful cigar on the elegant terrace bar at the Spa 
Hotel Teneguia Princess in Fuencaliente, at island's 
southern tip. The road there leads through banana 
plantations, at this time La F 








таз p 





mary industry 
Julio Cabrera hopes for a renaissance of the tobacco 
a Alta (the island's 
traditional tobacco-growing region) from the Mirador 
de la Conceptión, he notes that most of the fields lay fallow: “EU 
subsidies are history, but we're buildi 





industry. As we look out on the Br 





ig on the support of the 





regional government.” In 1985, Julio founded a small cigar 


plant. "Today it's out of commission. Government contracts that 
were once my mainstay were suspended after the new smoking 
for govern- 
ment officials that they handed out as small gifts." Julio is proud 
of the biosphere label that adorns all boxes of hand-rolled La 
Palma cigars - UNESCO has declared the whole island and its 


regulations went into effect. 1 used to produce сіра 





spectacular volcanic regions a biosphere reserve. 

Local author Anelio Rodriguez has for some time been documen- 
ting the history of tobacco farmers: “At the beginning of the 19th 
century, the cigar became popular in Europe, and production 
began on the Canary Islands, At this time, many émigrés were 
returning from Cuba - for over a century, La Palma was known as 





a tobacco island. Even in 1972, there were still around 40 cigar 
and cigarette factories, but only the tradition-rich company Vargas 
The Vargas plant is in Santa Cruz de La 
Palma, only a few steps away from the Columbus museum ship, 
At Vargas we meet Ernst Deissl again, 
and he explains that he wants to awaken the tobacco industry 
ppy when I'm exporting 200,000 
cigars a year. Another goal is to gain new markets in the U.S. We 





has survived to today.’ 





the famous Santa Maria. 





from its hibernation. “I'll be h 








naria bewährte. Deisl liebt das Geschäft mit den Puros. 
Im touristisch umtriebigen Städtchen Llanos de Ariadne 
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Anelio Rodriguez dokumentierte die Geschichte der Tabakinsel La Palma 
Anelio Rodriguez documented La Palma's tobacco history 


Dale 


AROMATIC 


MINI CIGARILLOS 






(LIGHT UP THE FLAVOUR 


waa taste of Davidoff 


Bezugsquellennochweis 
Schweiz: Oettinger Imex AG, Navenstrasse 73, CH-4002 Basel, Telefon +41 61/279 36 36 
Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren-Import- und Vertriebsgeselischaft mbH, Lohseplatz 2, D-20457 Hamburg, Telefon +49 40/30 10 25 40 


www.davidoff.com 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefáhrdet die Gesundheit. 
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animierte er den deutschen Juwelier Udo Bohrnsen dazu, kanari- 
sche Premiumeigarren neben seinen Exklusiv-Uhren und Schmuck 
zu verkaufen - und es funktioniert bestens. „Da es hier keine typi- 
schen Tabakgeschäfte gibt, fille ich eine Marktlücke.“ In seinem 
Laden Puros Coronos hat Bohrnsen viele Stammkunden aus 
Deutschland: „Ich führe auch Puros der Chinchales. Die teuersten 
Longfiller kommen von Vargas, sie kosten hier nicht mehr als ein 
bis vier Euro. Auf dem europäischen Festland kosten die zwischen 
viereinhalb und sechs Euro. Ähnliche Preise gelten für Regenta, 
eine sehr gute Cigarre von Dos Santos aus Gran Canaria.“ 


GRAN CANARIA - KULTUR, GOLF UND CIGARREN ... 


reizvoller Kontrast zur ländlich-rustikalen Insel La Palma ist 
Gran Canaria - das drittgrößte Archipel der Kanaren. Entlang der 
Playa de las Canteras lädt eine vier Kilometer lange Promenade zum 
Bummeln ein - ideal für eine Montecristo Sublime, Edición Limita- 
da 2008. Wir rauchen sie als Hommage an die Tabakfabrik Menén- 
dez y Gi in Havanna. Als Castros Revolution vor 50 Jahren 
siegte, verließen die Erben der Marke Montecristo Kuba, um auf 
den Kanaren für den US-Markt zu produzieren. Später zogen sie 
weiter in die Dominikanische Republik. Die Montecristo kauften 
wir im Tabakgeschäft El Rincón del Fumador, wo Jesiés Padrón Pre- 
mium-Longfiller bester Provenienzen anbietet. Die Lust auf Haba- 
nos unterstützt er mit verlockenden Preisen: „Die sind hier 30 Pro- 
zent billiger als auf dem Festland.“ Dann zeigt er stolz die vier For- 
mate seiner Hausmarke Don Jesás Puros: „Die lasse ich in meinem 
Chinchal mit Connecticut-Deckblatt drehen, im Filler is Tabak aus 
Brasilien, Kuba und der Dominikanischen Republik.“ Wir rauchen 
die feine Double Corona von Don Jesús beim Spaziergang durch die 
engen Gassen der Hauptstadt Las Palmas. „Vide unserer Großvä- 
ter wanderten nach Kuba aus, auch mein Abuelo (Großvater) kam 
mit einem Puro im Mund zurück", erzählt unser Guide Isidro Ra- 
mos, cin überzeugter Aficionado, Schmunzeind präsentiert er eine 
Grafik der 1920er-Jahre: ein Kanarienvogel mit Cigarre im Mund! 
Isidro hált seit 1975 der kanarischen Marke Condal die Treue, 
auch wenn sie mittlerweile in der Dominikanischen Republik pro- 
duziert wird - auf Teneriffa wird nur noch die Condal Maestro 
Reserva gerollt. Der Anglist und Philosoph ist auch belesen, was 
die Kultur der Cigarre angeht: „Unser großer Literat Benito Pérez 











Galdös war stets mit einer Puro anzutreffen und schrieb auch über. 
sie. Nach ihm ist auch unser Theater benannt." Hier in Las Pal- 
mas tritt die Violistin Anne-Sophie Mutter ebenso auf wie das 
American Dance Theatre von Alvin Ailey oder die afrikanische 
Jazz-Legende Femi Kuti, Gran Canaria ist nicht nur ein Eldorado 
für Kulturfans, sondern auch für Anhänger des Golfsports. Unter 
neun Plätzen findet man hier den traditionsreichsten Club Spa- 
niens, den Real Club de Golf de Las Palmas, gegründet anno 
1891. Wer lieber das cinsame bergige Hinterland der Insel erkun 
den will, dem sei empfohlen, sich nach einer Wanderung im 
gar Room des Hotels Las Tirajanas zu entspannen. Sommelier 
Carmelo Sanchez bringt den Humidor. „Wie wärs mit einer Co- 
hiba Siglo V, oder doch lieber eine Penamil aus Teneriffa?“ 
Immer gut aufgehoben fühlt man sich als Aficionado rund um 
den Yachthafen von Las Palmas. Churchill höchstpersönlich 
wurde in den 1970er-Jahren hier rauchend auf einem Schiff ge- 
sichtet - als Gast von Aristoteles Onassis und Maria Callas. Im 
Viertel der Muelle Santa Catalina sind die kosmopolitischen Vi- 
brationen der Insel am stárksten zu spüren. Avantgardistische 
Bars mit wuchtigen Couchsesseln laden zum Relaxen ein. Jedes 
Jahr im Herbst starten Regatta-Segler aus aller Welt von diesem 
magischen Ort aus zur „Atlantic Rally for Cruisers“ in Richtung 
Amerika ~ darunter nicht wenige mit gut gefüllte Bord-Humi- 
dor, und in dem sind meist Puros von den Kanaren ... 

















INFORMATION 
CHINCHALES & CO | El Rubo la Pama Teneritia Gran Canaria Gran Hotel Residencia 
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Gran Canaria Villa de Breña Ata Plaza de Espata, Callejón del Combate, 9-13, | Paseo de las Canteras, rand tel residence lacom 
Chichal González Mirabal | Т +34 922 437067 los Llanas de Madre Santa Cur Aa Pastis” 
Las Palmas www tabacoselrubiocom | T+34 922 401764 T+34922 244976 T 434 978 468802 la Palma 
T +34 928 410805 Parador de La Palma 
Tabacos Vargas Mesania Sanlupe RESTAURANTS & Casa de Galicia iw parador es 
Dos Santos. C Baltasar Martín 83, Santa | Calle ODay 48, BARS Salvador Cuyis 8, Las 
C/ huaje 2, Las Palmas | Cruz de La Palma Santa Cruz de La Palma Palmas, Т +34928 279855 | Teneguia Princess & Spa 
T +34 928 480950 T +34 922 412640 la Palma wam ela pa ima princess com 
win laregenta, com worm abscosvargas.com | LOUNGES La Bodeguia del Medio Café Baileys, Shopping 
Семет de Abreu 58, Center EI Muelle, Las Palmas | Ferien Vien mit Pool + Kamin 
la Palma SMOKE SHOPS Gran Canaria Santa Cruz de La Palma wir laseasascanarias.com 
Pur Richard Hotel Villa del Conde Resort HOTELS Tipp: ww puro-atlantico.de 
Calle Taguasco 6, Breña Alta | Gran Canaria Mar Mediterráneo 7, Badegin La Abueke 
T 434 922 429410 El Rincón dd Fumador Meloneras (General Tata 49, Gran Cararia REISEAUSKÜNFTE 
Арага 23, Las Palmas | T +34 928 563200 EI Paso Hotel Reina Isabel, Las www spain info 
Finca Tabaqueta EI Sitio | T #34928 278215 Palmas, Т +34928 260100 | www.grancanaria.com 
Camina la Cueva 19, Hole Las Tirjanas Bodegas Tamara 
Breña Alta Big Ben San Bartolomé de Tıajana | El Paso Hotel Santa Catalina AIRLINE 
T 434 922 435227 ©зара 21,Las Palmas | T +34 978 123000 wom bodegsstamancacem | Las Palmas or condor com 
ктм асаа бацаан оса | Т +34 928 273118 wan balelszntacatelina com 
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DESTINATION CANARY ISLANDS 








lost that market the boom years, when the q 
was less reliable." Deiss!’ vision of hope is put into practice in 


ty of our cigars 





stories like top roller Don Adolfo's, 64, who worked for years for 
an American cigar company on Gran Canaria. With great suc 
cess, German jeweler Udo Bohrnsen to has been selling Don 
Adolfo cigars alongside luxury watches and jewelry at his shop, 
Puros Coronos, in bustling tourist city Llanos de Ariadne. 
“Because there aren't any shops devoted solely to tobacco here, 
I'm filling a market gap." Many loyal Puros Coronos customers 
come from Germany. “I also sell puros from the chichales The 
most expensive longfillers come from Vargas, but here they don't 
cost more than one to four Euros ($ 1.30-$ 5.30). Compare this 
with the European mainland cost of between four-and-a-half and 
six Euros ($ 6-8). The Regenta, a very good cigar from Dos 
Santos on Gran Canaria, goes for a similar price. 





GRAN CANARIA - CULTURE, GOLF, AND CIGARS ... 


A dramatic contrast to bucolic, rustic La Palma is Gran 
Canaria, the third-largest archipelago of the Canary Islands. A 
two-and-a-half mile promenade along the Playa de las Canteras 
beckons to window-shoppers = a stroll best accompanied by a 
Montecristo Sublime, Edición Limitada 2008. We smoke one as 
homa 





¢ to the Havana tobacco factory Menéndez y Garcîa. 
Heirs to the Montecristo brand left Cuba after the Communist 


Rincón del Fumador, ist stolz auf die 
Hausmarke aus kanarischem Chinchal 
Jesús Padrón, director of EI Rincón det 
Fumador, is proud of the house brand. 
produced in his Canaries chinchal 





L: Kanarische Premiumcigarren 
neben Exklusiv-Uhren führt der 
Juwelier Udo Bohrnsen 

M.: Der Aficionado Isidro 
Ramos in der Lounge des Villa 
del Conde Resort/Gran Canaria 
R.: Werbeplakat aus den 20er- 
Jahren, als Tabak noch ein 
wichtiger Industriezweig war 
L.: Jeweler Udo Bohrnsen car- 
ries Canaries premium cigars 
alongside luxury watches 

M.: Aficionado Isidro Ramos in 
the lounge at Villa del Conde 
Resort, Gran Canaria 

R.: Advertising placard from 
the 1920s, when tobacco was 
still an important industry. 





revolution, ending up on the Canary Islands, where they began to 
ket. 
Caribbean, but to the Dominican Republic. We buy our 





produce cigars for the U.S. m. Later they returned to the 
Montecristo from the tobacconist El Rincón del Fumador, where 
J ance. His enticing, 
prices only intensify our desire for Habanos: “Here they're 30 per 





Padrón sells longfillers of the finest prove 
cent cheaper than on the mainland.” Then he proudly shows us the 
four formats of house brand Don Jesüs Puros: “These are rolled in 
my chinchal with a Connecticut wrapper, and filler from Brazil, 
Cuba, and the Dominican Republic.” We smoke the fine Double 
Corona during a walk through the narrow streets of the capital, Las 
Palmas. “Many of our grandfathers immigrated to Cuba; even my 
abuelo (grandfather) came back with a puro in his mouth”, says our 
guide Isidro Ramos, an enthusiastic aficionado. Grinning, he shows 
us a graphic design from the 1920s: a canary with a cigar in its 
mouth! 

Isidro has been true to the Canary Islands brand Condal since 1975, 
even though it's now produced in the Dominican Republic — only 
the Condal Maestro Reserva is still rolled on Teneriffe. The Anglicist 
and philosopher is erudite when it comes to cigars: “Our greatest 
ıldés always had a puro with him, and 
Las 


literary figure Benito Pérez € 








wrote much about them. Our theater is named after him. 
Palmas is rich in cultural attraction: 





you can listen to concerts by 


violinist Anne-Sophie Mutter or catch a performance of American 





dance theatre group Alvin Ailey or African jazz legend Femi 
Kuti. Gran Canaria is not only an El Dorado for culture 
fans, but also for die-hard golfers. The Real Club de Golf de 





Las Palmas, the most historical golf course in Spain, was 
nsist on exploring the 


island's hilly hinterland, make sure to relax afterward in the 


founded here in 1891. And if you 





cigar room of the Hotel Las Tirajanas. Sommelier Carmelo 
Sanchez will bring out the impressive humidor. “May | offer 
a Cohiba Siglo V, or perhaps a peñamil from Teneriffe?” 

Any aficionado will feel ight at home at the Las Palmas 
yacht harbor. Churchill himself was once spotted here, smo- 
king one of his customary cigars aboard a yacht hosted by 
Aristotle Onassis and Maria Callas. But it’s in the Muelle 
Santa Catalina neighborhood that you can really feel the 
island's cosmopolitan vibes. Avant-garde bars with informal 





couch seats invite you to light up and take a load off. Every 
autumn, regatta sailors from around the world set sail from 
“Atlantic 





this magical city toward the U.S. as part of the 
Rally for Cruisers”. And you can guarantee that not a few 
of them have a well-stocked humidor on board, filled most- 
ly with puros from the Canary Islands 
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In dieser Serie stellen wir die 
wichtigsten Anbaugebiete für 
Cigarrentabak vor. Dieser wachst 
bekanntlich nur in eng umgrenz- 
ten, mit günstigem Klima und 
entsprechenden Bóden gesegne- 
ten Landstrichen dieser Erde. 
Dazu kommen Kunst und Erfah- 
rung der Tabakbauern, Experten 
und Techniker, die alle zusam- 
men für die edlen goldbraunen 
Blatter sorgen, die uns wohl- 
verarbeitet Genuss und Freude 
bereiten. Denn - so weiß der 
Kenner - es gibt keine guten 
Cigarren mit schlechtem Tabak. 


Text: Gabriela Greess 
Fotos: Jo Lüders 


ieses Säckchen mit Ta- 
99 1 baksamen ist für mich 
Gold wert“, sagt Kurt Brandt 
und hält es bedächtig in den Hän- 
den. Es ist Mitte Februar, die Ern- 
te hat in Costa Rica längst begon- 
nen. Doch der deutsche Cigarren- 
produzent denkt bereits an die 
nachs-te Aussaat - und er fiebert 
dem Pilotprojekt mit einer neuen 
Kreuzung entgegen. Frühmorgens 
bricht er von der Hauptstadt San 
José ins Anbaugebiet auf. Ein Ver- 
treter von Nestor Plasencia, dem 
Tabak-Mogul aus dem benachbz 





ten Nicaragua, hat das Saatgut 
mitgebracht. Brandt fährt mit ihm 
zur routinemäßigen Inspektion in 
den Süden des Landes. Die wert- 
volle, gerade cin paar hundert 
Gr 


seinem Jeep versteckt. Es sind drei 


m schwere Fracht ist gut in 





Stunden Fahrt zu den Fincas in Pé- 
rez Zeledön, nahe der Grenze zu 
Panama. 

Etwa 50 kleine Plantagen haben 
sich dort in tiefer gelegenen Zonen 
angesicdelt, eingebettet zwischen 
dem Gebirgszug der Cordilla Cen- 


tral und einem schützenden Hoch- 





rücken hin zum Pazifischen Oze- 
an. Hier wachsen Tabakpflanzen 
hervorragend - in sonnigen, wind- 
stillen Lagen und bei konstanten 
Temperaturen weit über 25 Grad. 
Das sind ähnliche Klimaverhält- 
nisse wie im Norden Nicaraguas 
oder im Westen Kubas. Damit die 
Nicotina Tabacum ihre Wachs- 
tumseigenschaften perfekt entfal- 
ten kann, benötigt sic zudem mi- 


neralreiche, poröse Böden. Diese 





brauchen eine gleichmäßige 
Feuchtigkeitszufuhr. „Das wird 
hier durch ein Drainage-System 
mit optimaler Be- und Entwässc- 


rung auch wähi 





nd der Regenzeit 


erreicht“, unterstreicht Brandt. 





Vor acht Jahren übernahm er die 
Manufaktur des Costa Ricaners 
Claudio Pintor Junior und damit 
eine über 40-jährige Familientra- 
dition. Seither geht es beständig 
aufwärts. Seine Lebenspartnerin 
Mary, eine bildhübsche Zahnärz- 
tin aus Panama, freut sich mit 
ihm. Sie weiß, wie schwierig es ist, 
sich als Ausländer eine Nische in 
dem mittelamerikanischen Mus- 


terstaat zu erkämpfen. Die 





In this series we are presenting 
the most important cultivable 
areas for tobacco, which, as is 
generally known, grows only in 
narrowly defined regions of the 
world blessed with favorable 
climate and the corresponding 
soil. In addition to this are the 
factors of skill and experience of 
the tobacco farmers, experts and 
technicians, who all together are 
taking care of the precious golden 
brown leaves providing us with 
such pleasure and joy. For — as the 
connoisseur knows — there are no 
good cigars with bad tobacco. 








Links: Reiche Ernten im Süden Costa Ricas: In Pérez Zeledön werden um die 
1,8 Millionen Tabakpflanzen pro Jahr gesetzt 

Oben: Das kostbare Saatgut wird in präziser Handarbeit eingesät. Es stammt 
vom Tabak-Mogul Nestor Plasencia aus Nicaragua 

Left: Rich harvests in the south of Costa Rica: around 1.8 million tobacco 
plants are sown in Pérez Zeledón each year 

Top: The precious seeds are sown with precision handwork. They originate 
from tobacco magnate Nestor Plasencia's farms in Nicaragua 


«€ his little b 
sceds is worth its weight in 


dt, 


of tobacco 





gold for me”, says Kurt Brana 





oldi it carefully in his hands. 





Although it is the middle of Fe- 


ary and the harvest is well un- 





der way in Costa Rica, the German 
cigar producer is already thinking 
about the next sowing — and loo- 


king forward eagerly to 





pilot 


a new hybrid. Early in 









the mornir с sets off from the 


al San José to the tobacco 





fields. The seed has been brought 
over by a representative of Nestor 


Plasencia, the tobacco mogul from 





ouring Nicaragua. Brandt 





panies him on a routine in- 


ction in the south of the coun- 





e valuable freight, we 
just over 200g, safely stored 
in the Jeep. The journcy to the fin 


cas in Pérez Zeledón near the Pa- 





amanian border will take three 
hours 
There are roughly 50 small planta- 


ted in the lower regions, 











between the Cordilla Cen- 
ins and a range of hills 


protection from the we- 





ather from the Pacific Ocean, This 


is an excellent spot for growing to- 
bacco, a sunny, wind-free area 
with temperatures that are con- 


stantly well above 25 degrees, con- 





ditions similar to those in the north 
of Nicara 
If Nicotina Tabacum is to achieve 


ıa or the west of Cuba. 





its best possible growth, it also 
necds porous soils rich in minerals, 
which in turn need an even supply 
of humidity. “This is achieved by 
means of a drainage system with 


optimised irrigation and drainage 





even during the rainy season,” says 





Brandt. It is eight years since he 
took over the factory from the Co- 
sta Rican Claudio Pintor Junior, 
thereby acquiring a family tradi- 


tion going back 40 years. Things 





have improved constai 
r Ma 
ist from Panama, joins with 


ever since. 





an attractive 





His par 
de 





him in his delight, knowing how 





difficult it is as а forcigner to carve 
a niche in this model country in 





Central America. The *Switzerland 





of Central Americ 





attracts not 
only investors from the USA but 





also, 1, emigrants 
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COSTA RICA 





,FIDEL CASTRO DACHTE, ICH VERLIESS MEIN LAND 
MIT NICHTS ALS DEN KLEIDERN AUF DEM LEIB. ABER MEINE 
GEHEIMNISSE TRUG ICH IM HERZEN.“ Pedro Hidalgo 
“FIDEL CASTRO THOUGT | HAD LEFT CUBA ONLY WITH 
MY CLOTHES ON THE BACK. BUT MY SECRETS 
WERE LOCKED IN MY HEART.” 


„Schweiz Zentralamerikas“ zieht neben US-Investoren vor 
allem deutsche Auswanderer an. Dem heute 50-jáhrigen 
Schwaben gelang es, als Produzent einer kleinen Linie von 
Premiumcigarren festen Fuß zu fassen. 


CIGAR-TROPHY FÜR „MYTHOS SOLITUDE" 


Seine Longfiller tragen schillernde Namen wie Flor Real 
(kónigliche Blume), Bahias de Costa Rica oder auch Sue- 
fio del Oro (Traum vom Gold). Als einzige Manufaktur in 
Costa Rica erhielt Brandt 2008 die Cigar Trophy des Eu- 
ropean Cigar Cult Journals für das exzellente Preis-Leis- 
tungs-Verhaltnis der Marke Mythos Solitude. Die fertigt 
Brandt für Siegfried Schäuble vom Tabacum in Stuttgart. 





„Ständige Kontrollen und vorzügliche Roller bestätigen 
mich, dass wir auf dem richtigen Weg sind“, sagt Brandt. 
„Meine Tabakblätter aus Costa Rica, Honduras, Nicara- 
gua und Panama haben keine Zusatzstoffe.“ Genüsslich 
an einer Sueño del Oro zichend, spricht er über die Basis 
seiner Firma, die einen etwas langen Namen hat: Inversio- 
nes Tabacom S. A., Costa Rica, Manufacturer Isthmus 
Centroamericano. „Gerade hier in Mittelamerika muss 
man sich von den vielen Mitbewerbern abgrenzen“, mach- 








te Brandt seine Erfahrungen. „Ich arbeite seit 2001 erfolg- 
reich mit Nestor Plasencia zusammen. Er allein garantiert 
mit seinem jahrzehntelangen Know-how in Sachen Tabak- 
anbau und -verarbeitung eine optimale Qualität der Blät- 


ter. Ich habe da absolutes Vertrauen, kaufe bei ihm für 





meine Kleinserien cin.“ 


VORBILDLICHES „PROTEKTORAT“ 


Der Einflussbereich des einst aus Kuba emigrierten Plasen- 
cia-Clans erstreckt sich heute auf ganz Zentralamerika: Es 
ist ein „Tabak-Protektorat“ im vorbildlichen Sinne, da es in 
armen Ländern wie Nicaragua und Honduras viele sozial 


gut abgesicherte Arbeitsplätze in großen Fabriken schuf. 





Die relativ wohlhabenden Staaten Costa Rica und Panama 
gliedern sich bestens in Plasencias Aktionsradius ein. Er 
kauft das Gros ihrer Ernten ab und versorgt die dort ansäs- 


sigen kleinen Manufakturen mit fermentierten Blättern; ci- 








ne Symbiose, auf der Mittelamerikas Ruf als Zentrum her- 
vorragender Tabakqualitáten beruht, 

In Pérez Zeledön werden auf einer Fläche von 60 Hektar 
um die 1,8 Millionen Tabakpflanzen pro Jahr gesetzt. Die 
Fincas der Kleinbauern Costa Ricas stehen unter ständi- 
ger Aufsicht von Plasencia, er hat 
hier ein Team von zehn Fachleu- 
ten etabliert. Chemische Pestizide 
kommen nicht zum Einsatz. Die 
Ernte läuft im April aus. In Costa 
Rica wird der Tabak nach Klas- 
nach der Trocken- 
phase durchläuft er hier auch die 


sen sor 





erste Fermentation. Danach kom- 





Blätter in die Fabriken 
Nicaragua 
Honduras zur Lagerung und Wei- 


men di 


Plasencias in und 


terverarbeitung. 
Mit Blick auf das Säckchen Saatgut 


Der Schwabe Kurt Brandt produziert eine 
kleine Linie exzellenter Cigarren mit 
Tabakblättern aus Mittelamerika 
Swabian Kurt Brandt produces a small 
line in excellent cigars using tobacco 
leaves from Central America 








from Germany. The 50-year-old from Swabia has succec- 
ded in establishing a small line of premium cigars. 


CIGAR TROPHY FOR “MYTHOS SOLITUDE” 


His longfillers bear such magnificent names as Flor Real (roy- 
al flower), Bahias de Costa Rica and Sueño del Oro (dream 
of gold). Brandt is the only Costa Rican producer to have 
won, in 2008, the European Cigar Cult Journal Cigar Tro- 
phy for the excellent price-performance ratio of the Mythos 
Solitude brand, produced by Brandt for Siegfried Schäuble of 
Tabacum in Stuttgart. “Regular inspections and excellent ci- 
gar rollers are proof that we are on the right path”, says 
Brandt, adding: *My tobacco leaves from Costa Rica, Hon- 
duras, Nicaragua and Panama are additive-free.” Enjoying 
the delights of a $иейо del Oro, he is happy to talk a little 
about the background to his company, with the somewhat 








long name of "Inversiones Tabacom S.A., Costa Rica, Manu- 
facturer Isthmus Centroamericano”. “It is particularly im- 
portant in Central America to stand out from the competi- 
tion”, as Brandt knows from experience. “I have been working 
successfully with Nestor Plasencia since 2001. He alone can 
guarantee the perfect quality 
his decades of know-how in the cultivation and processing of 
the plant. I have absolute trust in him, and buy the material 
for my small series from him.” 








of the tobacco leaves thanks to 








MODEL “PROTECTORATE” 


The influence of the Cuban emigrant Plasencia clan has 
spread to the whole of Central America. The clan acts as a 
“tobacco protectorate” in the best sense of the term, creating 
plenty of socially secure jobs in large factories in poor coun- 
tries like Nicaragua and Honduras. The relatively prosperous 
countries of Costa Rica and Panama fit excellently in Plasen- 
cia’s field of action. He buys up the large part of their har- 
v 
leaves — a symbiosis that forms the basis for Central Ameri- 
ca's reputation as a centre for excellent tobacco qualities. 

In Perez Zeledön, an area of 60 hectares is used to grow 
around 1.8 million tobacco plants a year. The fincas of the 
Costa Rican smallholders are subject to Plasencia's perma- 
nent supervision through a team of ten experts, who check in 
particular that no chemical pesticides are used. Once the har- 


and supplies the local small factories with fermented 





COSTA RICA 


Links: Der Anwalt Pedro Hidalgo, Enkel kubanischer 
Tabakanbauer, betreibt nebenbei eine kleine Manufaktur 
Mitte: Siegfried Schäuble vom Tabacum/Stuttgart über- 
zeugt sich vor Ort von Qualitát der Ernte. 

Rechts: Premiumcigarren Flor Real aus der Manufaktur 
von Inversiones Tabacom S.A in San José. 

Left: Lawyer Pedro Hidalgo grandparents grew tobacco in 
Cuba, he now runs a small cigar factory as a sideline 
Middle: Siegfried Schäuble of Tabacum/Stuttgart in- 
spects the quality of the harvest for himself at first hand 
Right: Flor Real premium cigars made by Inversiones. 
Tabacom S.A in San José 


vest has ended in April, the tobacco is graded, dried and sub- 
jected to the first fermentation process in Costa Rica. The lea- 
ves are then transported to Plasencia's factories in Nicaragua 
and Honduras, where they are stored and further processed. 
Glancing at the bag of seed from Nicaragua, Brandt once 
again demonstrates how valuable it is: “The cap of a single 
Coca-Cola bottle filled with this seed would be enough to 
grow about 30,000 seedlings in our nursery. This demands 
amazingly precise manual work during the sowing process. 
The best results so far have been achieved using the H-2000 
(Havana 2000) and Criollo varieties. 

This enterprising German knows the precise figures for the 
finca from which he buys the leaves for his small factory in 
San José: “Around 30,000 plants are planted per hectare, 
roughly the size of a football field. However, the rainy season 
and the time the soil needs to regenerate mean that there is 
only one harvest a year.” But for this harvest, nature in this 
region of volcanoes and tropical rainforests is almost opu- 
lently wasteful: “Pura vida - full of life” is the expression 















used by the ticos, the cheerful population of Costa Rica. Even 
14 years after his visit here, Kurt Brandt is still hooked on his 


exotic exile far from his Swabian home, 


PURISCAL TOBACCO ON VOLCANIC SOIL 


In the country of the ticos, tobacco is also cultivated in the 
mountainous region of Puriscal, roughly 50 kilometres south 
west of San José. Smallholders work the fertile volcanic soils 
in the tradition of the Huctar indios. These leaves are most- 
for 
around 15 years. The Vegas Santiago company for instance 





ly used for cigarettes, but cigars have also been rolled he 


produces four longfillers lines with idiosyncratic composi- 


tions. “After years of hybrids using plants from Cuban seed, 





we have developed a new variety of Puriscal tobacco”, says 
Rudolf Niehaus, the German-born head of the business 
which he founded together with the Costa Rican Olman L. 








ûn Guzmán. They acquired the production facilities of the re 
gional cooperative APTRAP six years ago. “Our top brand is 
Don Luis Secretos del Maestro, a homage to our Cuban lea- 
gue champion Luis Santana Lamas. The filler uses tobacco 
from Costa Rica, Nicaragua and Cuba. They are available 
with a light Connecticut and a Habano 2000 wrapper, both 
from Ecuador. In contrast, the VdS Puros Special Edition uses 

55 





COSTA RICA 


Im Humidor der Firma 
Vegas Santiago lagem 
Puros mit heimischem 
Puriscal-Tabak 

Puros made from home- 
grown tobacco from the 
Puriscal region lie stored 
in the Vegas Santiago 
company humidor 


Nicaragua macht 


Brandt dessen kostbaren 


aus 


Wert nochmals deutlicl 
„Eine einzige Verschluss 
Coca-Cola- 





ppe einer 





füllt mit die- 





men, reicht aus, um hier in der Gartnerei etwa 30.000 
Sümlinge zu ziehen. Das erfordert cine unglaublich präzise 
Handarbeit beim Säen.“ Die besten Resultate erzielten bis- 
her die Sorten H-2000 (Havana 2000) und Criollo, 

Für die Finca, von der er die Blátter für seine kleine Manu- 
faktur in San José bezicht, hat der geschäftstüchtige Deut- 
sche genau die Zahlen im Kopf: „Etwa 30.000 Pflänzchen 
werden pro Hektar Land gesetzt, das entspricht etwa der 
Größe eines Fufiballfelde: 
genzeit und der notwendigen Regenerationszeit für den Bo- 
den nur eine Ernte pro Jahr.“ Aber bei der zeigt sich die Na- 
tur im Land der Vulkane und Regenwälder geradezu opu- 
lent verschwenderisch: „Pura vida“ - „voll das Leben“, sa- 








Allerdings gibt es wegen der Re- 








gen dazu die Ticos, die lebenslustigen Menschen von Costa 
Rica. Kurt Brandt ist auch 14 Jahre nach seinem ersten Be- 
such noch „Feuer und Flamme“ für sein exotisches Exil, 
fern vom heimischen Schwaben. 


PURISCAL-TABAK AUF VULKANISCHER ERDE 


Tabak angebaut wird im Land der Ticos auch in der bergi- 
Region von Puriscal, etwa 50 Kilome 
San José. Kleinbauern pflanzen dort auf fruchtbarer vulka- 
nischer Erde nach Tradition der Huetar-Indianer. Diese Blát- 
ter finden meist für Zigaretten Verwendung, aber scit etwa 
15 Jahren werden hier auch Cigarren gerollt. So fertigt die 
Firma Vegas Santiago vier Linien mit eigenwil 
ten Longfillern: „Nach jahrelangen Kreuzzüchtungen mit 
Pflanzen kubanischen Saatguts haben wir eine neue Sorte 
von Puriscal-Tabak“, sagt der deutschstämmige Chef Rudolf 








r südwestlich von 








komponier- 


Niehaus, der gemeinsam mit dem Costa Ricaner Olman Le- 
ón Guzmán die Firma gründete. Sie übernahm vor sechs Jah- 
ren die Produktionsstätte der regionalen Kooperative 
APTRAP. „Unsere Spitzenmarke ist die Don Luis 
del Maestro, cine Hommage an unseren kubanischen Liga- 
meister Luis Santana Lamas. Im Filler ist Tabak aus Costa 





cretos 


Rica, Nicaragua und Kuba. Es gibt sie mit einem hellen Con- 
necticut und einem Habano-2000-Deckblatt, beide aus 
Ecuador. Für die VdS Puros Special Edition wird dagegen 
hundert Prozent Tabak aus Costa Rica verwendet.“ 

Viele weitere kleine Manufakturen sind in der Schweiz 
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Mittelamerikas aktiv. Dazu gehört auch das Unternehmen 
Brun del Ré, dessen razza mit Spitzen- 
rollern aus Nicaragua hochwertige Cigarren in San José 
produziert (s. auch ECC] 4/2008). 

Das Internet als wichtigstes Vermarktungsinstrument be- 
nutzt der Schweizer Urs Thoma: Seine Premiumlonpfiller 
verkauft er so in 30 Ländern. Thoma lebt seit 16 Jahren in 
Costa Rica und gründete die Firma Tabacalera Don Ursu- 
lo S. A. Für die lässt er in seiner kleinen Manufaktur in San 
José 15 Formate rollen. „Es sind fein selektierte Tabake aus 





entümer Carlo 








Zentralamerika und der Karibik“, mehr verrät er nicht. Be- 
kannt sind dagegen die Wrapper - allesamt Н-2000 oder 
Connecticut. Seine aktuelle Don U Limited Edition 2009 
gibt es in fünf Größen. 





DON PEDROS LEIDENSCHAFT FÜR PUROS 


Im Nebenerwerb führt dagegen der Anwalt Pedro Hidalgo 
eine kleine Familienfabrik in San Ramón/Alajucla nahe 





ner Kanzlei. Diese ist vielleicht die unkonventionellste 





ihrer Art ~ ein Pult zum Cigarrenrollen während der 





laufzeiten im Geschäft. Auch wenn wieder mal ein Tourist 
vorbeikommt, wird die Manufaktur aktiv. Don Pedro liebt 
den Tabak so sehr, dass er die Kunst des Rollens gern wei- 
ter vermittelt: Mit sechs Jahren produzierte er die erste 
Longfiller. An der Wand hängt eine Krawatte mit den Marx 
Brothers, natürlich Groucho mit Cigar! „Die binde ich um, 
wenn es die Etikette erfordert“, sagt der 36-Jährige. Viele 
Klienten empfängt cr mit Cafecito und Cigarre. Seine Pu- 
ros, gefertigt mit Blättern aus eigenem Anbau in San Isidro 
im Süden des Landes, verkauft er meist an Touristen. Hi- 
dalgo stammt aus einer Familie kubanischer Tabakbauern, 
was den Zusatz „seit 1878“ auf dem Kärtchen der Don Pe- 
dro Cigar Factory erklärt: „Mein Großvater kam aus Pinar 
del Río, er war сіп Nachbar der Robainas.“ 1965 verließ 
er die Insel mit einer Weisheit, die sein Enkel Pedro heute 
auf einer Wandtafel öffentlich macht: „Fidel Castro dach- 
te, ich verließ mein Land mit nichts als den Kleidern auf 
dem Leib. Aber meine Geheimnisse trug ich im Herzen.“ 
Eine schöne Liebeserklärung an die kubanische Tradition 
des Tabaks. Sic lebt im Land der Ticos weiter. 








tobacco that comes entirely from 
Costa Rica." 

Many other small factories operate in 
this "Switzerland of Central Ameri 
ca". They include Brun del Ré, whose 
owner Carlo Corazza produces high 
quality cigars in San José with top ci 
gar rollers from Nicaragua (sce also 
ECC] 4/2008) 

Swiss-born Urs Thoma uses the inter- 


net as his most important marketing 





instrument, selling his premium lon; 





fillers in 30 different countries. Thoma 
has been living in Costa Rica for 16 
years, having set up his company, Ta- 
bacalera Don Ursulo S.A. with a small 
factory in San José that rolls 15 for- 
mats, “We use finely selected tobaccos 
from Central America and the Carib- 
bean”, but more than that he doesn’t 
say, On the other hand there is no se 
cret about the wrappers, all of which 
are H-2000 or Connecticut. His cur 
rent Don U Limited Edition 2009 is 


available in five sizes. 


DON PEDRO'S PASSION 
FOR PUROS 





> Hidalgo 


runs his small family factory in San 


In contrast, the lawyer Ped 





Ramón, Alajuela, near his of 
sideline. He may well have the most 
unconventional lawyer's office — with 
a desk for rolling cigars during the odd 
frce minutes in the business. The fac- 
tory is started up whenever the odd 
tourist drops in. Don Pedro is so pas- 
sionate about tobacco that hc is happy 
to pass on to others the art of rollin 
cigars: he produced his first longfiller 











Der Schweizer Urs 
Thoma verkauft 
seine Longfiller in 
30 Ländern 

Urs Thoma from 
Switzerland sells 
his Long-fillers in 
30 countries 


six. On the wall 





hangs a tie showing the Marx Brot 








hers, Groucho of course with a 
gar between his lips. "I put it on 

quette requires,” says the 36- 
year-old lawyer. He often welcomes 


and a cigar 





асси 





He produces puros using leaves from 








his own pl »n in San Isidro, in the 


of the country, which he mainly 








sells to tourists. Hidalgo comes from a 


family of Cuban tobacco farmers, 


which explains the "Since 1878" on 
the business cards of the Don Pedro 


Cigar Factory: *My grandfather came 





Río, and was a 


he Robainas." He left 


from Pinar del 





hbour of 













the island in 1965, with a motto that 
his dson Pedro has written on a 
boar s office idel Castro 
thought I had left Cuba only with my 





my secrets 
A deli 
of love for the Cuban to: 


ck. But 





clothes on the Ё 


were locked in my heart ghtful 








decl. 





bacco tradition that lives on in the 





INFORMATION 


Inversiones Tabacom S.A., 
Manufacturer Isthmus Centroamericano: 


www.costaricahandm 





Vegas Santiago S.A. 


www veg: 





ntiago.com 


Tabacalera Don Ursulo S.A. 


Brun del Ré: 


www. brundelrecigars.co 
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CIGAR RIGHTS 








Neue Wege gegen 


gesetzliche Bevormundung 


Cigar Rights of America (CRA) wurde als Sprachrohr für Cigarrenliebhaber ins Leben gerufen, um 
eine gemeinsame Grundlage zu schaffen und um neue Verbote auf allen Ebenen zu bekämp- 
fen. Es ist an der Zeit sich einzubringen. Wir haben Freunde dort draußen. Wir brauchen 


noch mehr. Text von J. Glynn Loope (Executive Director, Cigar Rights of America) 






Links: Winston S. Churchill (Mitte) mit Jill und 
J. Glynn Loope in Las Vegas 

Oben: Keith Park (mit Mikrophon), Inhaber von 
Prometheus und God of Fire Cigars, ist 
Gründungsprásident der CRA 

Unten: Jeff Borysiewicz von Corona Cigar, José Oliva und 
Brian Shapiro beim CRA-Launch 2008 in New York City 


Left: Winston S. Churchill (middle) with Jill and 
Glynn J. Loope in Las Vegas 

Top: Keith Park (with microphone), owner of 
Prometheus and God of Fire Cigars and CRA's 
founding president 

Below: Jeff Borysiewicz of Corona Cigar, José Oliva and 
Brian Shapiro at the CRA 2008 Launch in New York City 
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Tim Ozgener, САО: 
„Jeder, der Cigarre 
raucht, sollte für 

sein Recht kämpfen!“ 
Tim Ozgener, CAO: 
"Anyone who smokes 
cigars should fight 
for his rights!" 


k= ist das Wort „Tabak“ ausgesprochen, fliegen cinem Emotionen und 
inungen um die Ohren. Die einen berufen sich in der Debatte auf die 
Geschichte und Tradition des goldenen Blattes und auf die persönliche Ent- 
scheidungsfreiheit. Dic anderen schen es als das Böse schlechthin und arbei- 
ten nur auf eines hin, nämlich auf ein Verbot eines völlig legalen Produktes. 
Als Antwort auf den wachsenden Einfluss des Bevormundungsstaates wurde 
Cigar Rights of America (CRA) ins Leben gerufen: als cin Vertreter jenes Ci- 
garrenlicbhabers, der es müde ist, behandelt zu werden wie Leprakranke in 
vergangenen Tagen. 

CRA wurde im Sommer 2008 gegründet, um der drakonischen Politik 
der lokalen und staatlichen Regierung sowie Washington Kontra zu bie- 
ten, die dem Industriezweig erstklassig handgefertigrer Cigarren erheb- 
lichen Schaden zufügen. Die Fülle von Gesetzen gegen Cigarren erstreckt 
sich von Steuererhóhungen auf „andere Tabakprodukte* (OTP - other 
tabacco products; unter diesem Schlagwort werden Cigarren auf Staats- 
‚ebene normalerweise versteuert), über Steuererhöhungen der staatlichen 
Kinderkrankenversicherungsprogramme (SCHIP = State Children's He- 
alch Programme), bis hin zur Regulationen durch die U.S. Food und 
Drug Administration (FDA) [der amerikanische Kongress verabschiede- 
te ein Gesetz, das der FDA eine Vollmacht zur Regulierung von Tabak- 
produkten verleiht], welches zusammengenommen als der „perfekte 
Ansturm“ auf Cigarrenproduzenten und -licbhaber im Land selbst und 
auf der ganzen Welt charakterisiert worden ist. 

itdem hat CRA einen Mitarbeiterstab aufgebaut und eine Strategie zur 
Konfrontation und Bekämpfung dieser staatlichen Maßnahmen, welche 
die Cigarrenindustrie gefährden, entwickelt. Ziel ist es, das landesweit 
erste Basisnetzwerk all jener zu werden, die eine Leidenschaft für 
garren haben und sich im politischen Prozess engagieren möchten. 
Die Bedrohung ist real. Die Erzfeinde des Tabaks werden vor nichts. 
Halt machen, um die Herstellung und den Gebrauch von Tabak in die- 
sem Land und auch international abzuschaffen. Jede größere und mit- 
telgroße Manufaktur erstklassiger Cigarren, kleinere Tabakhändler 
und ganze Versorgungsnetzwerke zwischen Hersteller und Verbrau- 
‚cher stehen unter Beschuss. Es ist an der Zeit, an dieser politischen 
Dynamik etwas zu ändern. Es ist an der Zeit, sich einzubringen. 


GESETZGEBUNG AUF ALLEN EBENEN ANGREIFEN 


Platin-Mitglieder bekommen einen Sitz im regionalen CRA-Beirat. Diese 
Gruppe, bestehend aus professionellen Tabakhändlern, soll Hilfestellung 
bei Fragen bezüglich der Einzelhändlergemeinschaft geben und dem 
Wachstum der Organisation zuarbeiten. CRA hofft, dass das „Great 
American Cigar Shop Programme" zu einer stattlichen (Muki-)Medien- 
kampagne heranwächst, welche Lage, Produkte und Dienstleistungen 
lokaler Cigarrenläen in den Fokus der Öffentlichkeit stellt. Durch die- 
ses Programm werden Mitglieder der CRA künftig wissen, wo man 
(noch) willkommen ist. Besondere Cigarrenproben und Reisen in die 
Herstellerländer in Zentralamerika sind ebenfalls Teil des Programms. 











CIGAR RIGHTS OF AMERICA 


New Strategies to Confront 
“Nanny State” Legislation 


Cigar Rights of America (CRA) was born, to serve 
as an advocate for the cigar enthusiast and is 
building new coalitions to combat legislation at 
all levels. It's time to be involved. We have 
friends out there. We need more. 


st say the word “tobacco” and emotions and opinions бу evary where. 
On the one hand, you will have those that embrace the history, t 
ition, and role of personal choice when discussing the golden leaf. 
On the other, you will have those that proclaim its evil, and will work 
for nothing short of prohibition of a perfectly legal product. It is 
through this growth of the "nanny state" that Cigar Rights of Ame- 
rica was bom, to serve as an advocate for the cigar enthusiast who is 
tired of being treated like those in a leper colony in the days of ole. 
CRA was formed in the summer of 2008 to combat the draconian 
policy measures flowing from local and state governments, as well 
as Washington that can do detrimental harm to the premium hand- 
made cigar industry. The flow of anti-cigar legislation ranging from 
Other Tobacco Products (OTP) tax increases [which is how cigars 
are normally taxed at the state level], smoking ban battles, to State 
Children’s Health Insurance Program (SCHIP) federal tax increases, 
and US. Food and Drug Administration (FDA) regulation [the US 
Congress has passed legislation granting the FDA regulatory autho- 
rity over tobacco products] at the federal level, combined for what 
has been characterized as the “perfect storm” for cigar manufactu- 
rers and enthusiasts across the nation, and around the world. 
Since then, CRA has developed a staff, mission, and strategy to 
combat and confront those governmental actions that threaten 
the industry. It has resolved to grow into the nation’s first grass- 
roots network of those with a passion for cigars, and that are en- 
gaged in the political process. 
The threat is real. The enemies of tobacco will stop at nothing to 
abolish the production and use of any tobacco product from this 
country, as well as internationally, Every major and mid-size ma- 
nufacturer of great cigars, community tobacconist, as well as the 
entire supply chain between grower and consumer is under attack, 
Irs time to change the political dynamic. It's time to be involv 


COMBAT LEGISLATION AT ALL LEVELS 


Over the course of the last few months, CRA has unveiled a collec- 
tion of new programs that scek to build a coalition capable of addres- 
sing these issues. The new National Tobacconist Program has as its 
cornerstone the “Great American Cigar Shop” initiative, This will 
serve a two-pronged mission: 1) Create a new national political net- 
work for professional tobacconists; and 2) Serve as a new marketing 
tool for America’s cigar shops. There is an interactive map on the 
CRA web site, directing traveling cigar enthusiasts to member cigar 
shops, which will also grow to include cigar bars and lounges. Retailers 
can post special events, store directions, web links and photographs. 
Platinum members also get a scat on the CRA Regional Alliance Ad- 
visory Board. This group of professional tobacconists will provide ad- 
vice on issues confronting the retail community, and work for the 
growth of the organization. CRA envisions the Great American Ci- 
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CIGAR RIGHTS OF AMERICA 


CRA weist den Weg in cine Zeit neuer Koalitionen zur Bekämpfung der Ge- 
setzgebung auf allen Ebenen. Bundesstaat für Bundesstaat (wo angebracht) 
geht CRA Kooperationen mit der Gastronomie, Bar- und Kncipenverbän- 
Чеп, Spielvreinigungen, Verbänden für kzenzierte Getränke, Handelskam- 
mern und kleineren Betriebsorganisationen zusärzlich zu den nationalen 
Handekverkänden cin - alles, um Gesetzgebung, die den Verbraucher erst- 
Мазут Cigarren irgendwie beeinflussen könnte, anzufechten oder zu ver- 
nichten. Es ist cine neue Herangehensweise an , Cigarrenpoliti". 


ES GIBT HOFFNUNG 


CRA hat das langfristige Ziel, sich mehr in politische Prozesse cinzubrin- 
gen. Dies beinhaltet die Aktivierung eines nationalen politischen Aktions- 
komitees, welches becinflussend auf Wahlen und Niederlagen derjenigen 
wirken kann, die wiederum die Industrie beeinflussen. Als nächstes wird 
cin Legal Defense Fund gegründet, der gegen Rauchverbote per Gesetz- 
gebung vor Gericht ankimpfen wind. Socben erschienen im Jahre 2009 
vor Gericht viele Fälle klagender Tabakvertriebe, die auf Grund von 
Rauchverboten Nachteile in ihrer Konkurrenzfähigkeit erfuhren. Wir soll- 
ten diese Bemühungen unterstützen. CRA wird ebenfalls daran arbeiten, 
staatliche Cigarrenverkände ins Leben zu rufen, die als „lokale Stimme“ 
der Verbraucher und Händler in jeder Legislaturperiode dienen sollen. 


WIE KANN ICH MICH EINBRINGEN? 


Wir haben die Erfahrung gemacht, dass viele Cigarrenhändler und ih- 

re Stammkunden bislang nicht sonderlich politisch engagiert waren, 

zumindest nicht im Bezug auf die Politik der Cigarren und ihres Ge- 
nusses, Mit der wachsenden Bedrohung für Cigarren auf so vielen 

Ebenen mit Folgen für die gesamte Industrie ist es an der Zeit, sich 

politisch zu engagieren. Folgendes können Sie tun: 

1. Schreiben oder rufen Sie Ihre Gesetzgeber in jedem Bereich an 
und teilen Sie ihnen Ihre Meinung zu cigarrenunterstützender 
Gesetzgebung mit. 

2. Machen Sie aus einem Cigarrenladen einen Friseursalon. Das soll 

heißen: Politiker müssen realisieren, dass Cigarrenliebhaber ein nicht 

zu ignorierender Wählerkreis sind. Schaffen Sie eine Gemeindeatmo- 
spháre, die dazu einlädt, Ihren Cigarrenladen zu besuchen, um Mci- 
nungen zu hören — so dass Politiker nicht mehr um ihn herumkommen! 

Zichen Sie Ihre Gesetzgeber zu Verantwortung: Stellen Sie sicher, dass 

sie sich beobachtet fühlen in ihren Wahlaktivitäten - auf lokaler, 

staatlicher und Bundesebene. 

4. Spenden Sie für Kandidaten, die eine der Cigarrenindustrie zu- 
trägliche Gesetzgebung unterstützen, und stellen Sie sicher, dass 
die Gründe Ihrer Spenden klar werden. 

5. Arbeiten Sic daran, unsere Feinde zu bekämpfen. Es wäre nicht 
das erste Mal, dass Senatoren mit 75 Stimmen abgewählt würden, 
weil sie Rauchverbote unterstützten. Cigarrenliebhaber können 
Wahlen verändern. 

Esgibt Hoffnung. Gerade als schon alle dachten, die Debatten um SCHIP 

und Rauchverbote würden zu unserem Verderben führen, erschien Senat- 

or Scott Lauterbaugh aus Nebraska mit seinem Gesetzesentwurf, welcher 
unterschrieben durch den Gouverneur Dave Heineman verabschiedet 
wurde und Cigarrenbars unter dem neuen Clean Indoor Air Act wieder 
erlaubte, die Türen zu öffnen. Es erschien der Abgeordnete Don Maro- 
stica aus Colorado, und sein Gesetz unterstützte die Ausbreitung der Or- 
te, wo Cigarren noch genossen werden können. Es erschienen ebenfalls 
die Abgeordneten John Hunt und Edward Butler aus New Hampshire, 
deren Gesetz Cigarrenladen erlaubt, Ausschanklizenzen zu besitzen. Und 

es erschien der Gemeinderat von Long Beach, California, der mit 6 zu 2 

Stimmen dafür stimmte, dass in Cigarrenlounges wieder geraucht wer- 

den darf- genau dort, woeinst das Rauchverbot zuerst durchgesetzt wur- 

de. Wir haben Freunde dort draußen. Und wir brauchen noch mehr 


Weitere Informationen darüber, wie man aktiv wird und Mitglied der 
CRA werden kann, finden Sie unter wwu.cigarrights.org 
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gar Shop program growing into. full multi-media campaign to high- 
light the location, products and services of local cigar shops. Through 
this program, members of CRA will know exactly, “where they are 
welcome”. Special cigar sampler products and trips to the cigar pro- 
ducing nations of Central America are also a part of the program. 
CRA is building a new era of coalitions to combat legislation at all 
levels. On a state-by-state basis, CRA is partnering with (where ap- 
propriate) the restaurant industry, bar and tavern leagues, gaming 
associations, licensed beverage councils, chambers of commerce, 
small business organizations, in addition to national trade groups, 
in an effort to advocate or kill legislation impacting the consumer 
of great cigars. Is a new approach to the “politics of cigars”, 


THERE IS HOPE 


CRA has long term goals to be more engaged in the political process, 
This includes the capitalization of a national Political Action Com- 
mittee, that can work for the election [and defeat] of those that can 
impact the industry. Next is the creation of a Legal Defense Fund, 
which can serve as a means to battle smoking ban legislation in court. 
Just in 2009, numerous cases resulting from local smoking ban ordi- 
nances have gone to court due to the competitive disadvantage this 
places many cigar friendly enterprises. We should support such ef 
forts. CRA will also be aggressively working for the creation of state 
cigar associations that can be the ‘local voice" from consumers and re- 
tailers as they confront cach session of their respective legislature, 


HOW TO GET INVOLVED 


It has been our experience to date that many cigar shop owners and their 
patrons have not been ‘that political” historically, or at least not specifi- 
cally for the cause of cigars, and their enjoyment. Now that they (cigars) 
are being threatened at every level, with impacts throughout the indus- 
try, its time be politically engaged in the process. What can you do: 


1) Write and call your legislators at every level with your 
opinion on “pro-cigar” legislation. 

2) “Make the cigar shop, the barber shop." By that, we mean 
politicians need to start realizing that cigar enthusiasts are a 
constituency “not to be ignored". Create a community atmo- 
sphere that says, “They better come by the cigar shop to hear 
what we're thinking”. 

3) Hold legislators accountable. Make sure that they know you're 
watching how they vote at the local, state and federal level, 

4) Donate funds to candidates that support pro-cigar 
legislation, and make sure they know “why you gave”. 

5) Work to defeat our enemies. We've seen state senators 
thrown out of office with 75 votes, after they supported 
smoking ban legislation. Cigar lovers can change elections, 


There is hope, Just when you thought SCHIP and smoking ban 
battles would work to our undoing, along came state Senator Scott 
Lautenbaugh of Nebraska, introducing and getting legislation pas- 
sed, and signed by Governor Dave Heineman, allowing for cigar 
bars under their new Clean Indoor Air Act. Along came Represen- 
tative Don Marostica of Colorado, and the legislation he intro- 
duced that would broaden the places where cigars could be enjoy- 
ed. Along came Representatives John Hunt and Edward Butler of 
New Hampshire, and their legislation that would allow cigar 
shops to have licensed beverage permits. And along came the Long 
Beach, California City Council, which on a 6-2 vote allowed for 
smoking to return to cigar lounges, in one of the original birthpla- 
ces of smoking bans. We have friends out there. We need more. 


More on becoming active and joining the CRA can be viewed at 
swww.cigarrights.org 


G-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdez die Gesundheit. 
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Warum weniger 
Anspruchan seine 
Zigarre stellen ? 























PETITION 


Wir wollen Fakten! 


In schwierigen Zeiten wágen Cigarrenkonsumenten genau ab, was sie kaufen. Dazu benótigen 
sie aber aktuelle und genaue Informationen über Cigarren. Text von David P. Diaz 
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Im Gegensatz zu Weinproduzenten gehen 
die meisten Cigarrenhersteller recht spar- 
sam mit Produktinformationen um. 
Demgegenüber steht ein reges Interesse 
der Passionados, die möglichst detaillierte 
Angaben über die Tabak wünschen. 
StogieFresh.com geht nun in die 
Offensive und startet eine Petition 


Unlike wine producers, most cigar manu- 
facturers are rather economical with the 
product information they supply. In stark 
contrast to this aficionados are actively 
interested in obtaining as much detail 
about the tobacco as possible. 
StogieFresh.com has now gone on the 
offensive and started up a petition 
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David P. Diaz alias 
Dr. Stogie Fresh ver- 
mittelt Cigarrenwissen 

via Intemet und Podcasts 
David P. Diaz, alias Dr. 
Stogie Fresh, spreads 
knowledge about cigars via 
the internet and podcasts 


war die beste und die schlimmste Zeit ...“, so leitet 
Charles Dickens seinen Roman „Geschichte aus zwei 
Städten“ ein. Das Zitat des Romans aus dem Jahr 1859 passt 
gut auf die aktuelle Situation der Cigarrenszene. Kleine wie 
‚große Hersteller produzieren die besten Blends aller Zeiten. 
Gleichzeitig durchleben wir wirtschaftliche Verunsicherung 
und ein politisches Klima, das massive Einschränkungen un- 
serer persönlichen Freiheiten durch Rauchverbote und prohi- 
bitive Steuern propagiert. Jede unserer Kaufentscheidungen 
will wohlüberlegt sein. Aber dazu brauchen wir Fakten. 
Ich habe kürzlich eine „Petition für bessere Information der 
Cigarrenkonsumenten“ verfasst und ersuche alle, diese zu un- 
terzeichnen (www.stogiefresh.com/petition). So können wir 
den Herstellern verdeutlichen, dass wir ihre Produktangaben 
schätzen und noch mehr über die Cigarren wissen möchten, 
die wir kaufen, sammeln und rauchen. Wahre Cigarrenlieb- 
haber wollen, dass es der Cigarrenindustrie gut geht ... schon 
aus Eigeninteresse. Angesichts des wirtschaftlichen Ab- 
schwungs wird sich die Branche allerdings so mancher Her- 
ausforderung stellen müssen — so wie andere Sparten auch. 
Jetzt wäre die beste Zeit für die Hersteller, ihren Stellenwert 
im Markt zu stärken. Als Pädagoge mit 30 Jahren Praxis bin 
ich überzeugt davon, dass Wissensvermittlung dabei eine 
enorme Rolle spielt. 
Zunächst sollten die Cigarrenproduzenten solide und sub- 
stanzielle Angaben über ihre Produkte anbieten, die genau, 
rechtzeitig und einheitlich erfolgen und gewisse Standards er- 
füllen sollten. Es gibt derzeit etwa keinen Maßstab für die Be- 
zeichnung „Vintage“ in der Cigarrenbranche. Was heißt Vin- 
tage im Zusammenhang mit Cigarren? Das Jahr, in dem das 
Deckblatt geerntet wird (z. B. Perdomo Estate Selection Vin- 
tage 1991)? Das Abpackdatum (z. B. bei Habanos)? Das Ern- 
tejahr von Filler und Binder (2. B. Bahia Vintage)? Das Frei- 
gabedatum (z. B. Litto Gomez Vintage 2008)? Die Bezeich- 
nung ist schlicht nicht greifbar. Sie wird Konsumenten auch 
künftig verwirren und ist demnach sinnlos. 
Eigentlich beschränken sich die Angaben, die von den Her- 
stellern allgemein geboten werden, auf Länge, Ringmaf und 
Herkunftsland der Cigarre. Dabei gäbe es eine Fülle von In- 
formationen, die vereinheitlicht werden könnten. Die er- 











wähnte Petition soll Konsumenten wie Produzenten bewusst 
machen, welche Angaben aus Sicht des Kunden wünschens- 
wert sind. Einige Beispiele: 


PETITION 


We Need 
the Facts! 


In our difficult times, cigar consumers need to make 
better purchasing decisions. To do this, they will 
require timely and accurate information about cigars. 





“ T: was the best of times, it was the worst of times 
Thus begins the famous Tale of Two Cities by Charles 
Dickens. This novel, which was written in 1859, seems to 
describe the current challenges facing cigar enthusiasts. Ma- 
nufacturers big and small are producing some of the finest 
blends ever. And yet, we also live in a time of economic un- 
certainty, and in a political climate bent on restricting our 
personal freedoms through anti-tobacco legislation and ta- 
xes. As a result, cigar consumers need to make better purcha- 
sing decisions. To do this, we need the facts. 
Recently, I wrote the “Petition to Better Inform Cigar Con- 
sumers" to cigar manufacturers and asked cigar enthusiasts 
to sign it (www.stogiefresh.com/petition). By signing this 
petition, we can show cigar manufacturers that we value in- 
formation and want to know more about the cigars that we 
purchase, collect and smoke. Those of us who love cigars 
camestly want to sce the cigar industry stay healthy ... for 
selfish reasons, of course. However, in the current economic 
downturn, the cigar industry, like other industries, will ex- 
perience challenges. Now is the time for the cigar industry 
to take bold steps to sustain the cigar market and, as a pro- 
fessional educator for over 30-years, I believe that educa- 
tion will play a huge role. 
First of all, the cigar industry should begin to provide solid 
and substantive information about their cigars that is ac 
rate, timely and consistent and that adheres to certain stan- 
dards. For example, there is currently no standard for the 
term, "vintage" in the cigar industry. What docs “vintage” 
mean when applied to cigars? The year the wrapper was 
harvested (c.g., Perdomo Estate Selection Vintage 1991)? 
The boxing date (c.g., Habanos)? The harvest date of the 
filler and binder tobacco (c.g., Bahia Vintage)? The release 
date (e.g., LG Diez Vintage 2008)? This term is a moving 
target that will continue to confuse cigar consumers and 
will continue to render the term meaningless. 
It seems that the only information about cigars that is pro- 
vided universally by cigar manufacturers is the length, ring 
gauge and country of manufacture of the cigars. But there 
is so much more information that could become “stan- 
dardized.” I have used the petition to bring to the atten- 
tion of consumers and the cigar industry as a whole, the 
kinds of information that could be provided to cigar con- 
sumers. Here are some examples: 
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PETITION 


blauraoescs 
DlQUér геев 
blaubuge 





Die Kennzeich- 
nungspflicht auf 
den Etiketten 
österreichischer 
Weine ist genau 
reglementiert und 
im Weingesetz 
festgeschrieben 
The labelling 
obligations for 
Austrian wines 
are regulated in 
detail in the 
Wine Act 





WAS WIR ÜBER CIGARREN WISSEN WOLLEN 

* Die im Blend verarbeiteten Tabaksort 

* Angaben über die verwendete 
Seco etc.) 

* Herkunftsländer und Anbauregionen der Tabake 

* Dic Erntedaten der wichtigsten Tabake im Blend (vor allem 
der Deckblätter) 

* Die Abpackdaten der Cigarren in Kisten 








Blattreihen (Ligero, Viso, 


* Und natürlich weitere relevante und interessante Informatio- 
nen, die uns mehr Einblick und so mehr Wertschátzung der 
Cigarren erméglichen 


Als Argument gegen mehr Freizügigkeit bei der Produktinfor- 
mation höre ich oft, dass sich die Hersteller zur Zielscheibe der 





Fälscher machen würden, wenn sie ihre „Rezepte“ verrieten. 
Das halte ich für übertrieben, denn es ist nahezu unmóglich, die 
Rahmenbedingungen nachzuahmen, unter denen Cigarren ent- 
stehen. Warum sind denn die Winzer so freigiebig mit ihren 
‚Aussagen? Weil ihnen klar ist, dass vorwiegend die Böden und 
das Wetter für dic charakteristischen Aromen und den Ge- 
schmack verantwortlich sind. Das gilt auch für Tabak. 

Und was, wenn ein Hersteller seine Tabake nicht selber zicht, son- 
dern zukauft? Könnte man solche Ggarren nachmachen? Theo- 
retisch ja. Allerdings bedürfte es dazu der Lieferanten, die da mit- 
spielen. Außerdem müsste man auch den gesamten Herstellungs- 
prozess duplizieren. Kurz, die Idee des Re- 
zeptdiebstahls und der Nachbildung von 
Cigarren ist ein Hirngespinst. 

Ich bin überzeugt, dass die meisten Ge- 
nussraucher ihre Cigarren noch mehr 
zen würden und mehr Freude an 














scl 





ihnen hätten, würde man ihnen jene 
Antworten zur Hand geben, die in der 
Petition fiir bessere Information der Ci- 
garrenkonsumenten dargelegt sind. Ein 
solches Informationsangebot wäre auch 
nicht teuer - die Produktangaben sind 
den Herstellern ja ohnchin bekannt. Die 
Vorteile würden den Aufwand bei wei- 
tem überwiegen. 
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able and productive. 





www stogiefresh competition 


Wenn Sie mit der Petition einverstanden 
sind, unterzeichnen Sie sie bitte elektro- 
nisch. Wenn wir die Hersteller dazu ermun- 
tern können, uns bessere Produktangaben 
Zu vermitteln, wird unser Hobby noch rei- 
zender und ergiebiger werden. 


If you agree with the statements in the peti- 
tion: sign it. By urging cigar manufacturers 
to better inform us as cigar smokers, we will 
have access to the kind of information that 
will make our cigar hobby much more enjoy- 


WHAT WE'D LIKE TO KNOW ABOUT THE CIGARS 

* List all the tobacco types (varietals) used in the blend 

* Include the placement of leaves on the tobacco plant (i.c. 
ligero, viso, seco, etc.) 

* Provide the Nation and Region of c 

* Provide the harvest date for predom 
blend (cspecially wrapper) 

* Provide the box date (i.c, the date that the finished cigars 


igin of the tobaccos 
nant tobaccos in the 





were packaged in their boxes) 
* And provide any other relevant and interesting information 
that would help cigar consumers to better appreciate the cigars 


One of the objections to the petition that I have heard, is that if 
cigar manufacturers were to give out all this information, they 
would be giving away the “recipe” for their cigars and, thus, their 
cigars could be copied. This is an exaggerated notion and it would 
be highly unlikely that the conditions for reproducing exact co- 
pies of someone else's cigars could be easily reproduced. The rea 

son why the wine industry freely gives the information requested 
by the petition, and even more besides, is because they realize that 
it is predominantly the soil and the weather conditions that will 
give the wine its characteristic flavor and aroma. For tobacco it's 
the same. And what about the companies that must buy all thei 





tobacco from someone else? Could their cigars be copied? Theo- 
retically, the answer is yes. However, reproducing the blends ex- 
actly would require commitments from 





the same tobacco sources and would also 
require access to the same factory for ma- 
nufacturing the cigars. In short, the idea of 
stealing someone's recipe and making the 
same cigar is a chimera. Given the oppor- 
tunity, I think most cigars smokers would 
understand, appreciate and enjoy cigars 
more if they had access to the kind of in- 
formation outlined in the Petition to Better. 
Inform Cigar Consumers. Providing the 
information would not be costly and in 
many casesis already being tracked by the 
manufacturer. And the benefits would far 
outweigh any inconvenience for providing it. 
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KOMMENTAR / COMMENT 
von Professor Dr. Adrian Hollaender 





Der umstrittene EU-Reformvertrag berührt auch 
die Freibeit der Raucher. Dies allerdings auf ei- 
ner nicht ganz eindeutigen Rechtsgrundlage. 


n Artikel 168 Absatz 5 des so genannten Vertrages von Lissabon 

findet sich die Ermächtigung des Europäischen Parlaments und 
des Rats zur Erlassung von „Maßnahmen, die unmittelbar den 
Schutz der Gesundheit der Bevölkerung vor Tabakkonsum und Al- 
koholmissbrauch zum Ziel haben“. 
Dies allerdings „unter Ausschluss jeglicher Harmonisierung“. Die- 
se Wendung bedeutet im Lichte der bisherigen Judikatur und Leh- 
re, dass Maßnahmen, die inhaltlich in die einzelstaatlichen Gesund- 
heitspolitiken eingreifen, verboten und nur sogenannte „akzessori- 
sche Bindungen“, die den Förderungszweck absichern sollen, zu- 
lässig wären. Insofern liegt allerdings ein Widerspruch vor, wenn ei- 
nerseits eine Harmonisierung der Rechtsvorschriften der EU-Mit- 
gliedstaaten ausgeschlossen ist und andererseits 
„Maßnahmen, die unmittelbar den Schutz der 
Gesundheit der Bevölkerung vor Tabakkonsum 
und Alkoholmissbrauch zum Ziel haben" als zu- 
lässig statuiert sind. 
AuBerungen politischer Vertreter der EU und der 
Kommission deuten auch bereits in Richtung des 
Versuchs eines generellen Rauchverbots. Ob die- 
ses dann auch rechtlich tragfáhig ware, ist eine 
andere Frage. Aber durch die vorzitierte, in sich 
widersprüchliche Regelung würde eine Rechts- 
unsicherheit bewirkt werden, die weder für die Anliegen der Ge- 
sundheit noch für die Freiheit der Raucher sinnvoll ware. Sinnvol- 
ler wäre hingegen die Schaffung rauchfreier Bereiche auf freiwilli- 
ger Basis statt flächendeckenden gesetzlichen Rauchverboten. 
Überdies ist die Formulierung „Schutz vor Tabakkonsum und Alko- 
holmissbrauch" auch für sich gesehen sehr fragwürdig, indem sie 
nämlich generell den Konsum von Tabak umfasst, beim Alkohol 
aber nur dessen Missbrauch. Richtigerweise ware aber auch beim 
Tabak zwischen einer (maßvollen und daher unbedenklichen) Ver- 
wendung als Genussmittel einerseits und einem (stets und bei al- 
lem möglichen) Missbrauch andererseits zu unterscheiden. Freilich 
kann jedes Genussmittel wie Tabak und Alkohol im Übermaß schäd- 
liche Wirkungen entfalten. Würde man aber deshalb jedes Genuss- 
mittel schlechthin verbieten, kämen wir in Europa letztlich dorthin, 
wo die USA einst im Zeitalter der Prohibition, also des gesetzlichen 
Alkhoholverbots, standen. Und dass sich dies nicht als erstrebens- 
wert erwiesen hat, lehrt uns die Geschichte ... 


Prof. Dr. Adrian Hollaender ist Jurist, Herausgeber und Verfasser zahl- 
reicher rechtswissenschaftlicher Fachbücher und Autor einer regelmäßi- 
gen Rechtskolumne in Österreichs auflagenstirkster Tageszeitung. 
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The controversial EU reform treaty affects, 
among other things, smokers’ rights. Its legal 
basis, however, is not altogether clear. 


ticle 168, paragraph 5 of the so-called Treaty of Lisbon grants 

the European Parliament and the European Council the autho- 
rity to adopt "measures which have as their direct objective the pro- 
tection of public health regarding tobacco and the abuse of alco- 
hol”, while at the same time “excluding any harmonisation of the 
laws and regulations of the Member States". 
The phrase "excluding any harmonisation”, as it is currently understood 
and practised in law, means that any measures which interfere with the 
‘substance of the public health policy and laws of individual Member 
States would be prohibited and only arrangements which are so-called 
“supplementary legal requirements”, i.e. those which are intended to 
safeguard the policy's overall objective, would be admissible. There is, 
however, a contradiction inherent in such an arrange- 
ment if, on the one hand, the harmonisation of EU 
Member States’ legislation is excluded and on the 
‚other, "measures which have as their direct objec- 
tive the protection of public health regarding tobac- 
со and the abuse of alcohol” can become law. 
At the same time comments from MEPs and the 
‘Commission would suggest there is a move afoot 
towards attempting a general ban on smoking. 
Whether such a ban would in fact be legally sustain- 
able is another matter. But the paradoxical pro- 
vision cited above would create a legal uncertainty which would be as 
unhelpful to the promotion of health protection as it would for smo- 
kers' rights. It would be more useful instead to create smoke-free 
zones on a voluntary basis rather than blanket statutory smoking bans. 
The wording "the protection of public health regarding tobacco and 
the abuse of alcohol” is also, in itself, highly dubious in that it co- 
vers tobacco consumption in general, but in the case of alcohol it 
is only concerned with alcohol abuse. It would have been more cor- 
rect to differentiate between the use of tobacco as a stimulant (in 
moderation and hence harmless) on the one hand and its abuse 
(constant and whenever possible) on the other, Of course any sti- 
mulant such as tobacco and alcohol can have damaging effects 
when taken in excess. But if we were to take that as a reason for 
banning all stimulants as such, Europe would ultimately end up 
where the USA once found itself, in the Prohibition era, in other 
words, with a legal ban on alcohol. And history has taught us that 
that did not turn out to be an objective worth striving for ... 


Prof. Dr. Adrian Hollaender is a lawyer, editor and author of numerous 
jurisprudential textbooks. He writes a regular column on legal matters 
for the Austrian daily newspaper which has the biggest circulation, 
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Was dem Weinkenner 
ein 1982er-Bordeaux 
ist, das sollte dem 
wahren Cigarrenlieb- 
haber eine prá-revolu- 
tionäre Habanos sein: 
weltweit eine Raritat, 
und mit ihrem delika- 
ten Aroma ein einzig- 
artiger Genuss. 
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ne mehr als 50 Jahre alte Cigarre zu rau- 
hen ist ein Erlebnis, das sich deutlich von 
der Verkostung jeder anderen Cigarre unter- 
scheidet. Denn das Aroma einer solchen Cigar- 
re ist zumeist leicht und geschmeidig - 
in jedem Fall aber klassisch kubanisch. 

Vor der Revolution gab es hunderte unab- 
hängige Produzenten und einige Großunter- 
nehmen, die kubanische Cigarren herstell 

ten. Die damalige Bandbreite verschiedener 
Cigarrenvariationen mit der heutigen zu ver- 

gleichen ist in etwa so, als würde man die 
Kaffeesortenvielfalt bei Starbucks mit einem 
drittklassigen Imbiss vergleichen. Die Sor. 

tenvielfalt wurde zusätzlich dadurch erhöht, 
dass kubanischer Tabak in die USA und 
nach Europa exportiert wurde, um dort Ci- 
garren zu rollen — cine Vorgehensweise die 
mit dem amerikanischen Handelsembargo 
des Jahres 1962 zurückging. 

Für Sammler von Vintage-Cigarren markiert 
das Embargo cinen wichtigen Wendepunkt, 
da es den Amerikanern heute nur noch er- 
laubt ist, kubanische Cigarren zu erwerben, 
die vor dem erwahnten Embargo hergestellt 





wurden. Zu dieser Zeit wurde nahezu die ge- 
samte kubanische Cigarrenproduktion nach 
Havanna rückverlagert. Kubanische Prä- 
bargo-Cigarren sind nun zu einer Seltenheit 
und einem unfassbar schwer zu erwerbenden 
„Must-have“ für Sammler geworden. Aus 
diesem Grund sollten wir einen Blick auf den 
Status der Prä-Embargo-Gigarren werfen. 





im- 


DATIERUNG 


Dic Einsätze sind hoch, wenn es um sehr al- 
te kubanische Cigarren geht. Heute werden 
bereits die günstigsten Cigarren für mehr als 
500 Euro pro Kiste verkauft. Einige der sel- 
tensten Kisten können Summen in 5-stelliger 
Hohe einbringen. Ein Grund für den hohen 
Wert dieser Cigarren ist, dass Amerikaner 
diese legal erwerben können. Das ameri 
nische Embargo von 1962 beschrünkt US- 
Staatsbiirger nur darin, kubanische Produk- 
te, die nach dem 7. Februar dieses Jahres im- 
portiert wurden, zu kaufen. 

Weil vor dem Jahr 1962 produzierte Cigarren 
cinen so hohen Wert haben, benötigen Käufer 
cine Methode für eine präzise Datierung. Die 








a- 





L.: Einige vorrevolutionáre Cigarren weisen 
den Namen der Vitola auf der Bauchbinde 
auf. Diese La Corona, Longfiller-Cigarren (aus 
ganzen Einlageblättern) sind ein wunder- 
schön erhaltenes Beispiel. Dies ist eine dien- 
liche Methode, um das Alter einer Vintage- 
Cigarre zu schätzen 


R.: Im Fall dieser Henry Clay-Cigarren konn- 
ten sie zu Prä-1925er-Cigarren datiert wer- 
den, weil eine Notiz in der Kiste verstaut 
wurde. Die Notiz erklärt, dass diese im Jahr 
1925 unter Gescháftsleuten in Manchester 
verschenkt wurden 





L.: Some pre-revolution cigars would feature 
the vitola name on the band. These La 
Corona, long-filler, cigars are a beautifully 
preserved example. This is one useful way to 
estimate the age of a vintage cigar 


Ru: In the case of these Henry Clay cigars, 
they can be dated to pre-1925 because a 
note was tucked inside its box. The note 
explains that these were gifted between busi- 
nessmen in Manchester during 1925 


Text und Fotos von 
Colin C. Ganley 


Before the 
Revolution 


The 1982 Bordeaux of cigars are Pre- 
Revolution Habanos. These are the rarest 
cigars in the world and their delicate flavours 


are an unique pleasure. 


S: joking a cigar with more than fif 
ty years of age is an experience very 
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differe ay other 








smoke. Its flavour will, most likely, be 





„ and purely Cuban. 
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options at Starbucks. By comparison, 
today's selection looks like the coffee 
ons at a greasy spoon diner. Ad 
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Pre-embargo Cuban cigars have now 
become a rarity and an elusive must 


have for collectors. For that reason, 





let us have a look 





t the state of pre 


embargo Cuban cigars. 


DATING 


The stakes are high when it comes to 


very old Cuban cigars. Today, the least 





valuable boxes of these cigars sell for 
over 500 Euros. Some of the rarest 
boxes can fetch sums in the high tens 
is. One reason for the high 





value of these cigars is that Americans 


can purchase these legally. The Ame 





rican embargo of 1962 only restricts 
US Citize 


ducts imported after February 7th of 





from buying Cuban pro: 





that year 
Because boxes of cigars from before 
1962 can have such high values buy 
ers need methods for accurate dating. 
Th 
is use of the Cuban Guarantee seal. 
Before the Castro years, 





most reliable among the methods 





iarantec 


69 


COLLECTOR'S CORNER 









zuverlüssigste Methode stützt sich auf das kubanische Garantiesie- 
gel. Vor Castro gab сз ein anderes Garantiesiegel. Das heutige Sie- 
gel ist ein schicker Aufkleber mit glatter Textur und Kanten. Vor 
der Revolution war der Aufkleber viel breiter, hatte perforierte 
Kanten und bestand aus blassgrünem oder -gelb gefärbtem Papier. 
Ein weiterer Beweis dafür, dass eine Cigarre vor dem Embargo 
hergestellt wurde, ist auf dem Boden jeder Kiste Havannas aufge- 
stempelt. Seit 1960 wurde der Boden von allen Habanos-Kisten 
mit dem Brandzeichen „HECHO EN СОВА“ verziert. Zuvor 
konnte man eine Vielzahl von Originalstempeln mit der Aufschrift 
»MADE IN CUBA“, „MADE BY HAND IN HAVANA CUBA“, 
„CUBA“, , MADEIN HAVANA“ oder „HECHO EN CUBA“ finden. 
Selbstverständlich können weder die Garantie der Regierung noch 
der Herkunftsstempel präzise das genaue Produktionsjahr aufzeigen, 
was uns zu weiteren Methoden der Identifikation bringt. Nur spär- 
lich und zerstreut sind Informationen über Produktion und Marken- 
geschichte vorhanden. So scheinen Quittungen von Händlern und 
andere „Beweisstücke“ die beste Datierung für eine „Vintage“ zu sein. 
SORTENVIELFALT 

Die Schwierigkeit der Datierung von Cigarrenkisten ist der enor- 
men Vielfalt von Unternehmen, Marken und Vitolas zuzuschrei- 
ben, die es auf Kuba vor der Revolution gab. Im Laufe der kuba- 
nischen Geschichte vor der Revolution wurden zeitweise über 
1000 unterschiedliche Cigarrenmarken produziert. 

Die meisten dieser Marken sind verschwunden, ohne einen Katalog 
von Vitolas, Preisen oder irgendeiner anderen hilfreichen Informati- 
on zu hinterlassen. Marken wie FINE, La Victoria, Cifuentes und 
La Corona werden nicht lánger produziert, tauchen aber gelegent- 
lich am Sekundärmarkt auf. Der überfüllte Schulhof der ehemaligen 
Marken ist nun zum Spielplatz für passionierte Sammler geworden. 
Glasgefäße, runde Dosen, gläserne Tuben, kunstvolle Kästchen, Me- 
talltuben, Cellophanverpackungen, Keramikgefäße, Zedernhüllen, 
Folienverpackungen, Zederntruhen, Zigarrenspitzen aus Plastik, Pa- 
pierkistchen und eine Vielzahl von verschiedenen hölzemen Behal- 
tern: sie alle kleideten Cigarren in der Zeit vor 1960. Diese Vielfalt 
ist sowohl der Stoff aus dem Museumsexponate gemacht sind, als 
auch des Sammlers Vorstellung vom Himmel auf Erden. 


PRÁ-WAS? 


In diesem Artikel habe ich Ausdrücke wie Prä-Castro, prä-re- 
volutionär, und Prä-Embargo verwendet. Genau genommen 
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L. Perforierte Ecken auf dem Garantiesiegel der Regierung markie- 
теп eine Kiste, die vor der kubanischen Revolution exportiert wurde 
R.: Das in Englisch geschriebene „MADE IN HAVANA-CUBA" ist 
eine Kennzeichnung von Prà-Castro Cigarren. Fidel bestand darauf, 
dass Herkunftsstempel in Spanisch geschrieben sein sollen 

LL: The perforated edges of the government guarantee denote a box 
‘exported before the Cuban revolution. R.: "MADE IN HAVANA-CUBA" 
written in English is a mark of pre-Castro cigars. Fidel insisted that 
the origination stamp be in Spanish when he assumed power 


seal was different. Today's seal is a sleek lithographed sticker 
with smooth texture and edges. Before the revolution the stick- 
er was much wider, with perforated edges and slightly green or 
yellow tinged paper. 

Further evidence of pre-embargo status can be found stamped 
оп the bottom of every box of Havanas, Since 1960 the bot- 
toms of all Habanos boxes have been adorned with a stamp 
stating “HECHO EN CUBA”. Before that date you could 
read а variety of origin stamps ranging from, “MADE IN CU- 
BA", “MADE BY HAND IN HAVANA CUBA", “CUBA”, 
“MADE IN HAVANA”, or “HECHO EN CUBA”. 

Of course neither the government guarantee nor the origin 
stamp can pinpoint the exact year of production, which leads 
us to other methods of identification. Information about pro- 
duction runs and brand history is sparse and scattered, Mer- 
chant receipts and other markings tend to be the best markers 
of a particular “vintage”. 


VARIETY 


Lending to the complexity of the task of dating cigar boxes is 
the vast variety of companies, brands, and vitolas made in Cu- 
ba before the revolution. In the course of Cuba's history be- 
fore the revolution there existed well over one thousand diffe- 
rent cigar brands produced at one time or another, 

Most of these brands have disappeared without a catalogue of 
vitolas, prices, or any other useful information, Brands like 
FINE, La Victoria, Cifuentes, and La Corona are no longer pro- 
duced but occasionally these can be found in the secondary 
market. The crowded schoolyard of past brands is a play- 
ground for avid collectors, 

Glass jars, round tins, glass tubes, fancy cabinets, metal tubes, 
cellophane, ceramic jars, cedar sleeves, foil wraps, cedar cof- 
fins, plastic tips, paper boxes, and a myriad of various wooden 
containers all dressed cigars at some point before 1960. This 
variety is both the stuff that muscum exhibits are made of, and 
a collector's version of harpists on clouds. 


PRE-WHAT? 


In the course of this article I have bandied these terms about: 
pre-Castro, pre-revolution, and pre-embargo. Strictly speaking 
these cach has a different meaning though not a widespread 
date-range. What matters to American collectors is the pre-em- 
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sind diese Ausdrücke von unterschiedlicher Bedeutung, stehen 
aber nicht für grundverschiedene Perioden. Was für amerika- 
nische Sammler zählt, ist das Prä-Embargo-Datum, der 7. Fe- 
bruar 1962. Die Revolution und Castro gingen diesem am 1. 
Januar 1959 bzw. dem 16. Februar 1959 voraus. 


UNTERSCHIEDLICHE SPEZIES 


In der Welt von kubanischen prä-revolutionären Cigarren ge- 
hören Sammler und Raucher vollkommen unterschiedlichen 
Spezies an. Die eine Gruppe wird von den seltsamsten Violas, 
den exotischen Deckbliittern, und der prunkvollsten Verpa- 
ckung angezogen — ungeachtet der Lagerung der Cigarre. Die 
zweite Gruppe ist an den obenerwähnten Qualitäten interes- 
siert, will aber auch das Produkt des kapitalistischen Kuba ge- 
nießen. 

Für jene, die diese seltenen Cigarren suchen, ohne das Be- 
dürfnis zu haben, sie zu rauchen, gibt es einen aktiven Sekun- 
därmarkt. Es sollte allerdings erwähnt werden, dass die zwei- 
te Gruppe es auch immer schwieriger macht, eben jene Ci- 
garren zu finden. Und weil nur noch so wenige existieren, ha- 
ben sich die Preise in den letzten drei Jahren rasch in die ent- 
gegengesetzte Richtung der Berkshire Hathaway-Aktien ent- 
wickelt. 

Raucher dieser „Seltensten der Seltenen" haben noch Glück. 
Ein guter Teil der vor-revolutionären Cigarren, die man heute 
im Angebot findet, sind es wert geraucht zu werden. Mitchell 
Orchant, ein führender Hándler dieser seltenen Cigarren, be- 














L.: Der Tropicana Night Club Cabaret war ein prä-revolutionäres 
Stammlokal für alle Spaßsuchenden, die sich an heißen Havanna- 
Nachten für Musik, Tanz und Rum interessierten. Dieses Bild wurde in 
den 1954er-Jahren gemacht und zeigt adrett gekleidete Partygänger auf 
einer der berühmtesten Gesellschaften Stadt 

M.: Mitchell Orchant: „Wenn sie gut riechen, werden sie auch gut 
schmecken“ 

R.: Glas tubed Cigarren wurden nur in wenigen Fabriken produziert. 
Diese Beispiele sind einige der seltensten Sammlerobjekte der prä- 
revolutionären Periode 





he Tropicana Night Club Cabaret was a pre-revolution hangout for 
all fun-seekers interested in music, dance and rum on hot Havana 
nights. This picture was taken in the 1954 and shows smartly-dressed 
partygoers at one of the city's famous parties. 

M.: Mitchell Orchant: "If they smell good, they will taste good" 

R.: Glass tubed cigars were only produced in a few factories. These 
examples are some of the rarest collectibles from the pre-revolution 
period 


richtet, dass von den vor dem Embargo produzierten Cigarren, 
die er dieser Tage inspiziert hat, zirka 60% von rauchbarer 
Qualität sind. 

Mitchell erklärt aber, dass es heute keine bestimmte Marke 
dieser Periode gibt, die er besonders empfehlen kann. Wa 
empfiehlt ist, dass Käufer Nachforschungen über Lagerung, 
und ~ was noch nützlicher ist - über den Geruch der Cigarren 
anstellen. „Wenn sie gut riechen, werden sie auch gut schme- 
cken. Wenn sie ein ausgeprägtes Bouquet haben, dann werden 
sie gut schmecken. Das gilt sogar für hässliche Cigarren ...“ 


VERBORGENER SCHATZ 


Es ist unwahrscheinlich, Cigarren zu finden, die vor den 
1960er produziert wurden — außer man hat viel Glück oder 
man überblickt eine Sammlung mit Museumsqualität. Bedeu- 
tende Sammler schätzen, dass die Bestände in den letzen Jah- 
ren um 30% pro Jahr geschrumpft sind. Wenn man aber das 
Glück hat, welche zu finden, die nicht von Käfern gefressen 
wurden und die sogar ein tabakartiges Aroma verströmen, 
sollte man sich einen Lottoschein kaufen. Diese Cigarren sind 
sehr selten und, wie vorher besprochen, sind viele dieser Vin- 
gate-Cigarren noch immer rauchbar. 3 























Line Cigarre aus dieser 
Periode zu rauchen ist wie cine Zeitreise. Sie vermag einen, 
wenn auch nur in Gedanken, in die Vergangenheit zurückzu- 
befördern. 

In den 1950er-Jahren war Havanna das Monaco der Kari- 
bik. Die spanische imperiale Architektur war in hellen Far- 
ben konserviert, und die Stadt war ein glamourö- 
ses Urlaubsziel für umherreisende Lebemänner. 

















Die Casinos, genau wie die meisten der Bordelle, 
wurden von der amerikanischen Mafia geleitet, 











ROMEO Y JULIETA CORONA 


CIRCA 1955 V 
[ 


Diese Romeo y Julieta, die in der 
Mitte der 1950er-Jahre datiert werden kann, 


ЕР 


ist ein Beispiel für eine gut erhaltene prä-revolutionäre Cigarre. Ihr 
Aroma ist erlesen, weist aber beides auf — blumige und Krauterextrakte. 


Ihr Rauch ist dicht und hat ein herrliches Kráuteraroma. 





die Regierung vom polarisierenden Fulgencio Ba- 
tista geführt. 

Als wohlhabender Ausländer konnte man üppige 
tropische Speisen, Roulette im Smoking und ele- 
ganten Kleidern und Spaziergänge in den Parks 
oder am Malecón mit einer erlesenen Cigarre in der 
Hand erwarten. Das ist eine romantische Vorstel- 
lung. Das nächste Mal, wenn Sie eine Havanna, mit 
etwas Glück sogar eine 1950er-Vintage, rauchen, 





This Romeo y Julieta dated from the mid 1950s is an example of a well-pre- 
served pre-revolution smoke. Its taste is delicate but exhibits both floral and 
herbal essences. Its smoke is thick and has a lovely herbal room-aroma. 
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versuchen Sie zwischen den Rauchringen in diese 
längst vergangene Zeit zu spähen. Kubas reiche Ge- 
schichte kann Ihr Raucherlebnis nur beleben. 





COLLECTOR'S CORNER 





bargo date, which is the 7th, February 1962. The revolution 
and Castro preceded this on, respectively, 1, January 1959 and 
16, February 1959. 





DIFFERENT SPECIES 


Collectors and Smokers, in the world of pre-revolution Cuban 
cigars, are completely different animals. One group is drawn to 
the strangest vitolas, the most exotic wrappers, and the most 
ostentatious packaging regardless of how the ci 
stored. The second group are interested in the above qualities 
but also want to taste the product of capitalist Cuba. 

For those seeking these rare cigars without a need to taste them, 
there is an active secondary market for such things. It should 
be said that the second group is making it harder every year to 
find such cigars and because so few exist; prices in the last three 
years have moved rapidly in the opposite direction of Berk 
shire Hathaway shares. 

Smokers of these 


ars have been 








rarest of the rare" cigars are still in luck. 
A good portion of the pre-revolution cigars that come up for 
sale these days are worth smoking, Mitchell Orchant, a leading 
merchant of these rare smokes, reports that some sixty percent 





of the pre-embargo cigars he inspects these days are of smoke 
able quality. 

Mitchell explains that today there is no particular brand he can 
recommend from that period. What he recommends is that 
prospective buyers inquire about storage 


smell the cigars. “If they smell good, they will taste good. If 


and more usefully, 
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Home of the Puck-ifier & RH Beads 
Precision humidity control made simple! 





they have a pronounced bouquet, they will taste good. E 
ugly cigars that still have a good aroma ... 


BURIED TREASURE 


You will probably not find cigars produced before the 1960s 
unless you are very lucky or are viewing a museum-quality col- 
lection. Stocks have been decreasing by 30% per year for the 
past few years, estimate prominent collectors. If you have the 
good fortune to find some that, both, haven't been eaten by 
beetles, and emit a tobaccoesque aroma; you should purchase 
a lottery ticket. These cigars are very rare and as discussed ear- 
lier, many of these vintages are still smokeable. Smoking a ci- 
gar from this period is like time travel. It has the power to 
take you back, if only in your mind. 

In the 1950s, Havana was Monaco of the Caribbean, The Spa 
nish Imperial architecture was well preserved in bright colours 
and the city was a glamourous vacation-spot for traveling bon 














vivants. The casinos were run by the American mafia, as were 
most of the brothels, and the government was run by the po- 
larizing Fulgencio Batista. 

As а wealthy foreigner you could expect lavish tropical meals, 
roulette in dinner ja 
parks or on the Malecon sea wall with an exquisite cigar in 





kets and elegant dresses, and strolls in the 





hand. It is a romantic notion. The next time that you smoke an 
r, 1950s vintage if you are fortunate, peer through 
the smoke rings into this bygone era. Cuba's rich history 


Havana ci; 





n 





only enliven your smoking experience. 
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Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet 


DON DIEGO 





Don Diego 


auf (Eroberungs-)Reise 


Der Output an Cigarren aus der Dominikanischen Republik wächst konstant — eine der vielen 
prominenten Marken, die dort hergestellt werden, ist Don Diego. 
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Text von Katja Gnann 





O.: Die Coronas von Don Diego - eine 
milde Cigarre mit Holz- und Nussaromen 

L: Die beiden Don-Diego-Cigar-Roller 
Lucrezia Valdes und Bienvenido Santana 
(Mitte) in Armenien 

R.: Die klasische Don Diego - bekannt 
für ihr helles Connecticut Shade Deckblatt 
T.: The Don Diego coronas — a mild cigar 
with woody and nut aromas. 

L.: The two Don Diego cigar rollers Lucrezia 
Valdes and Bienvenido Santana (m. in Armenia 
R.: The classic Don Diego - famous for 
its light Connecticut Shade wrapper 








Handwerklich voll- 
kommen: die 
Suprema Figurado 
Perfect craftsmanship: 
the Suprema Figurado 








Wurzeln der Marke Don Diego gehen auf niemand 
Geringeren zurück als auf die kubanischen Tabaklegen- 
den Alonzo Menendez und José Manuel „Pepe“ Garcia, die 
einst in Kuba den Weltruhm der Montecristo begründeten. 
Nach ihrer Enteignung fassten die Familien auf den Kanari- 
schen Inseln wieder Fuß. Don Diego war in den frühen 
1960er-Jahren eine der ersten Marken, die dort begründet 
wurden. Heute werden die Cigarren in La Romana in der Do- 
minikanischen Republik produziert, wo Jose Seijas die Pro- 
duktionsabläufe seit 1982 leitet - keine Cigarre verlässt un- 
geprüft die Manufaktur. 
Die klassische Don Diego-Serie ist bekannt für ihre hellen 
Connecticut Shade-Deckblätter, für ihr mildes und aromati- 








sches Geschmacksprofil sowie für ihr bestechendes Preis-Leis- 
tungs-Verhältnis. Je nach Markt gibt cs bis zu einem Dutzend 
Formate. 

Ende des Jahres 2000 wurde die Linie Don Diego Reserve auf 
den Markt gebr: 
USA - zu finden ist, und anlässlich des 40-Jahre-Jubilaums 





cht, die relativ selten - am ehesten in den 


(2004) launchte Altadis die Don Dicgo Aniversario. Die Ci- 
garren dieser jungen Serie tragen ecuadorianische Sumatra- 
Deckblätter, darunter liegt ein Connecticut Broadleaf-Um- 
blatt, der Einlageblend stammt aus der Dominikanischen Re- 
publik, Peru und Nicaragua. 

Altadis ist bestrebt, die Marke Don Diego weltweit zu promo- 
ten, hauptsächlich in Form von genussvollen Smokerevents. 
Gehen wir mit der Marke auf einen kurzen Businesstrip. 


FAST SCHON EXOTISCH: KIRGISISTAN 


Bis 2007 war es schr schwer, in diesem Land überhaupt Ci- 
garren zu erhalten. Altadis und Partner Tobacco Trade set- 
zen diesem Manko aber ein Ende: der kirgisische Partner er- 
öffnete vor zwei Jahren ein Tabakgeschäft in der Haupt- 
stadt Bish! 
dem Cigarren- 
nun erhältlich. 





das gesamte Altadis-Sortiment, sowohl aus 
als auch aus dem Pfeifen-Segment, ist hier 





NEXT STOP: KAUKASUS 


Armenische Aficionados kamen im Mai 2008 in Eriwan gleich 
mehrfach in den Genuss, beim Rollen einer Don Diego live da- 
bei sein zu können: Die beiden dominkanischen Torcedores 





DON DIEGO 





Don Diego Sets Out 
to Conquer the World 


The cigar output from the Dominican Republic is 
growing constantly - and one of the many promi- 
nent brands produced there is Don Diego. 





T e roots of the Don Diego brand can be traced back to 
the Cuban tobacco legends Alonzo Menendez and José 


Manuel "Pepe" Garcia, the founders of Montecristo's world 








fame in Cuba in many years ago. After they w xpropria- 


ted, they settled on the C 





ry Islands, where Don Diego was 
1960s. Today, 
the cigars are produced in La Romana in the Dominican Re- 





n the e 





one of the first brands to be set up 


public, where Jose Seijas has been head of the production 





processes since 1982 — no cigar leaves the factory unchecked, 
The classic Don Diego series is famed for its light Connec- 
ticut Shade wrappers, its mild and aromatic taste profile 
and its excellent value for money. Depending on the mar- 
ket, there are up to а dozen formats. 

At the end of 2000, the Don Diego Reserve line was launched 


on the marki brand that is to be found relatively rarely ~ 





most easily in the USA - and on the occasion of the 40th an- 
niversary (2004) Altadis launched the Don Diego Aniversa- 
rio. The cigars of this recent series have Ecuadorian Sumatra 
wrappers over a Connecticut broadleaf binder, while the fil- 
ler comes from the Dominican Republic, Peru and Nicara- 
gua. Altadis is making every effort to promote the Don Dic- 
go brand worldwide, mainly in the form of enjoyable smoke 


єп 


Die vollwürzige, kräftige Don Diego Robusto mit röstiger Würze 
The full-bodied strong Don Diego robusto with its roasted touch 
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DON DIEGO 


Lucrecia Valdez und Bienvenido Santana führten in Tabakge- 
schäften, Bars, Clubs und Restaurants die hohe Kunst vor. 


DON DIEGO IN SAO PAULO 


Im Juni letzen Jahres zog Don Diego in Brasilien ein. Gemein- 
sam mit dem langjährigen Partnerunternchmen Reality Cigars 
organisierte Altadis eine Don Diego-Party in der eleganten Vil- 
la Alvear in São Paulo, Ausgesuchte Tabakhändler aus dem 
ganzen Land waren eingeladen und wurden von Eric Piras, Vi- 
ze-President von Altadis USA, mit einer Verkostung in die rei- 
che Geschmackswelt der Don Diego eingeführt. 


VEREINIGTE ARABISCHE EMIRATE: ABU DHABI 


Audelina Peguero, eine der besten Torcedoras der Tabacale- 
ra de Garcia, flog im März nach Abu Dhabi. Die Dominika- 
nerin bildet für Altadis Cigarrenroller aus. Im edlen Shangri- 
La Hotel Qaryat Al Beri führte sie die hohe Kunst der Cigar- 
renfertigung vor. Die frisch gerollten Don Diegos wurden an- 
schließend mit Macallan Single Malt verkostet. 





Torcedora Aude- 
lina Peguero in 
den Vereinigten 
Arabischen 
Emiraten 
Torcedora Aude- 
lina Peguero in 
the United Arab 
Emirates 


KAMBODSCHA 


Ein weiterer Termin für das Power-Team rund um Don 
Diego fand Anfang April in Kambodschas Hauptstadt 
Phnom Penh statt. Auch hier zeigte Audelina Peguero im 
legendären Nagaworld — bekannt für sein Casino - die 
Techniken des Cigarrenrollens. Mit der Wein- und Cigar- 
renbar „The Aristocrat“ und dem neu eröffneten französi- 
schen Restaurant „Le Gourmet* ist Phnom Penhs bestes 
Hotel für Aficionados und Genießer in wahres Eldorado. 





DON DIEGO TAST 











DON DIEGO Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., 
CORONA MAJOR Zarte Holz- und Nussercmen begeiten die sehr gut gerollte 
ake und milde Cigare wahrend des gesamten Rauchvertauts. 

‘Anregend wirkt die dezente Würze und ein unaufdringlicher 
130x167151/8x44  Saurebuch. Wunderbarer Abbrand, schöne Asche, optima. 
EUR 5,50, USD 8,~ ler Zugwiderstand - ein preiswertes Vergnügen. 


ү: Dom. Rep., Brazil 





е discreet spiciness and an unobtrusive touch of acidity 
ig effect. E burn, attractive ash, op 
sure. 











e floral aromas in the smoke, 
ing touches again 
distinctive woody aromas, 
of peppery sharpness and 








DON DIEGO Dom. Rep., Wrapper: Connecticut, Binder: Dom. Rep., Filler. Dom. Rep., Brazil 
CORONA CRISTAL Mid, feinwürzig und mi zart foralen Aromen im Rauch wartet 
TT diese perfekt gerolte Cgarre immer weder mt interessanten 
Nuancen im Rauchverlauf auf: aparte Holzaromen, zwischen. 
138x16,7151/2x42 durchder eine oder andere рее Scharfekick und vel sam- 
EUR 560, USD 850 tiger Rauch sorgen für eine abwechslungsreiche Rauchpause. 





a cigar break full of variety. 








DON DIEGO ANIVER- 
SARIO CORONA TUBE 


ЖЖЖЖ 


140х 17,515 12х44 
EUR 12,-, USD 9. 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Conn. Broadleaf, Filler: Dom. Rep., Peru, Nicaragua 
Unter dem wunderschönen, dunklen Deckblatt verbirgt sich ein Ta- 
bekblend fürein ersilassiges Rauchvergnügen. Geschmackich it 
das eine elegante Cigare mit rti cestigem sowie pikant. würi- 
gem Profi, die rachtalig den Gaumen inspiriert Ein netter Säure- 
touch fügt sich harmonisch in des mitelkäfige Raucherfebnis. 


The magnificent dark wrapper conceals tobacco blend thal guaran 
noke. In tems of favour, tisan elegant gar witha 
roasted and tasted elements combined wth asa- 
5, lea ‘esting effect on the palate. A pleasant touch 
I with the medium strength smoking experience. 
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events. Let us follow the brand on a short business trip. 


ALMOST EXOTIC: KYRGYZSTAN 


Until 2007, it was very difficult to get cigars at all in this coun- 
try. Altadis and its partner Tobacco Trade have, however, clo- 
sed this gap, the Kyrgyzstani partner having opened a tobacco 
store in the capital Bishkek two years ago. The entire Altadis 
range, both cigars and pipe tobacco, is now available here. 


NEXT STOP: CAUCASIA 


In May 2008, Armenian aficionados in Erivan had several occa- 
the two Domini- 





sions to watch the rolling of a Don Diego live: 
can Torcedores Lucrecia Valdez and Bienvenido Santana demon- 
strated their skills in tobacco stores, bars, clubs and restaurants. 
DON DIEGO IN SAO PAULO 


In June last year, Don Diego moved into Brazil. Together with its 





long-standing partner company Reality Cigai 
а Don Diego party in the elegant Villa Alvea 


Altadis organised 
n São Paulo. Selec- 





DON DIEGO 


ted tobacco dealers from around the country were invited and in- 
troduced to the rich world of the Don Diego taste through a tas- 
ting organised by Eric Piras, the Vice President of Altadis USA. 


UNITED ARAB EMIRATES: ABU DHABI 


 Audelina Peguero, one of the best torcedoras at Tabacalera de Gar- 
cia, flew to Abu Dhabi in March. The Dominican, who trains cigar 
rollers for Altadis, presented her cigar-making skills in the elegant 
Shangri-La Hotel Qaryat Al Beri. The freshly rolled Don Diegos 
were then tasted to the accompaniment of a Macallan Single Malt, 


CAMBODIA 


Another event for the Don Diego power team took place in 
Phnom Penh, the capital of Cambodia, at the beginning of April. 





Here, too, at the legendary Nagaworld ~ famous for its casino = 
ed the fine art of cigar rolling, The 


istocrat" and the recently opened 







Audelina Peguero demonstr 
“The / 


French restaurant “Le Gourme 


wine and cigar bı 





make Phnom Penh's best ho- 





tel for aficionados and epicures a true Eldorado indeed. 





DON DIEGO TASTI 











Vertrieb/Distribution: 
www.kohihase-tobacco.com 


DON DIEGO ANIVER- Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Conn. 





SARIO ROBUSTO Eine valworzige, eher kräftige, bisweilen auch ungestüme 
X Robusto mit einem konzentrierten, réstigen Würzebiss. Sie 

startet zwar relativ scharf, verliert diese Spitzen aber im 
127 x20615x 52 Rauchverlauf, um dann ihren vollmundigen, pikanten Ge 


EUR 10,50, USD 12,- schmack zu entfalten. 


Broadleaf, Filler: Dom. Rep., Peru, Nicaragua 









ted spici 
sharply, but loses this edge in 
it di ll-bodled 








DON DIEGO ANIVER- 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Conn 





SARIO SELECCIÓN Was für ein herrliches, feingeripptes Deckblatt! Makellos ge 

SUPREMA PERFECTO  Spezel am Beginn ist se sehr kräftig, konzentriert und dicht im 
ЖЖЖЖ Geschmack Nach dem ersten Drittel entfaltet se eine runde. 
108 х18,314 104х456  geschmeidige Geschmacksstruktur mit pikanten Noten 
EUR 1050, USD 15,- und zedrigen Aromen - harmonisch und ausdrucksstark 


Broadleaf, Filler: Dom. Rep., Peru, Nicaragua 
What fine-ribbed wrapper! Perf 















ginning. itis мегу 
our. After the first third, it develo 
tructure with touche 








nious and expre 








DON DIEGO ANIVER- 
SARIO SELECCIÓN 
SUPREMA FIGURADO 
ЖЖЖ 
146 х20,615 3/4 x52 
EUR 1050, USD 20,- 


Dom. Rep., Wrapper: Ecuador Sumatra, Binder: Conn. 
Auch diese Cigarre ist handwerklich vollkommen. Sie ent- 
wickelt feine Fruchtnoten, ist sehr würzig und vollmundig 
in der ausiadenden Rauchfülle. Dazu gesellen sich Röst 
aromen mit erdigen Tönen und einer zarten Süße im Hinter- 
grund. Auch Zederreromen kommen immer wieder hervor 

















Broadleaf, Filler: Dom. Rep., Peru, Nicaragua 

n perfectly crafted, deve ne fruity no- 
ied abundance of 
mas with earthy 
in the background. Ce. 













Eine kurze Überfahrt mit 
der Fáhre von Hongkong 
aus bringt Cigarren- 
liebhaber ins Mekka des 
Glücksspiels - Macau. 
Diese ehemalige portugie- 
sische Kolonie erweist 
Sich tatsáchlich als eine 
Oase sowohl für Cigarren- 
raucher als auch für 
Spieler. 


Text: Samuel Spurr 
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ric Piras, Vizepräsident „International 
Fax von Altadis USA, verschafft 
mir während der einstündigen Reise von 
Hongkong nach Macau einen ausführli 
chen Überblick über die regionale Cigar 
renkultur. Die Seereise durch die diesigen 
Gewässer des Südchinesischen Meeres ver 
läuft ruhig, und ich freue mich voller Er 
wartung darauf, die ehemalige portugiesi 
sche Kolonie zu besichtigen, welche jetzt, 
wie Hongkong, zu den Sonderverwal 
tungsgebieten Chinas zählt. Während der 
Reise gibt Eric auch eine aufschlussreiche 
Darstellung des derzeitigen Stands der 
Dinge im Spielerzentrum, indem er u. a. die 
Funktion von Stanley Ho, dem ehemaligen 
Monopolinhaber der Casinolizenz, genau 
schildert. Ungeachtet des Wirtschaftsab 
schwungs und der Verzögerung neue Bau 
projekte bleibt Macau eine der größten 
Spielerstätten der Welt, mit vielen der 
neuesten Casinos, die dreimal so groß sind 


wie ihre Namensvettern in Las Vegas. 


CIGARRENTOUR AM NACHMITTAG 


Die Mitglieder der Cigarrengesellschaft 
von Hongkong sind eng miteinander ver 
bunden. Mit auf unserer Reise sind Lau 
rent de Rougemont und S. K. Chan Uris 
der Bluebell-Gruppe, Davidoffs Händler 





dieser Region. Nach der Ankunft in Ma 





cau nimmt mich der in Macau aufg 
wachsene S. К. auf eine Privattour zu den 
Cigarrenhotspots Macaus mit. Macaus 
gelassene Einstellung zum Rauchen ist 
sehr einladend; das Rauchen in Gebäuden 
ist überall erlaubt. Gleich in der Nähe des 
venezianischen Spiclcasinos befindet sich 
eine mit ausgezeichneten Rauchwaren ge- 
füllte Davidoff-Vertriebsstelle. 

Man muss sein Bakkaratspiel kaum un 
terbrechen, um eine ausgezeichnete Ci 
garre zu beziehen ... 


PLAYBOY-LAUNCH 


Während eines verspäteten Besuchs bei 


einer Cigarrenveranstaltung wurden uns 





Playboy-Cigarren gereicht. Die Zielgru; 





pe der Veranstaltung waren Mitglieder 
aus dem Gastgewerbe, weshalb eine Viel 
zahl von Führungskräften und Managern 
von Macaus größten Hotels und Casinos 
zusammen mit einigen der schillernden 
Persönlichkeiten Macaus angelockt wur. 
den. Obwohl die Sonne schon vor Stun- 
den unterhalb des Horizonts verschwun- 
den ist, beginnt die Party gerade erst. 
Glücklicherweise gibt es den Fährbetrieb 
zwischen Hongkong und Macau 24 Stun- 
den am Tag. 








5 freut mich zu sehen, dass Playboy-Cigarren in Macau 
erhältlich sind. Diese Marke passt sehr gut zu den örtlichen 
Casinos und dem Lebensstil der Gastfreundschaft“, sagt Eric 
Piras, Vizepräsident für internationalen Handel von Altadis 
USA (links) mit ECCJ-Mitarbeiter Samuel Spurr 

L.: “I am pleased to see Playboy cigars available in Macau. 
The brand fits in very well with the local casino and hospita- 
lity lifestyle", says Eric Piras, VP International Sales for 
Altadis USA (left) with ECCJ contributor Samuel Spurr 








Macau: 


A New Haven 


A quick ferry ride from Hong Kong delivers 
cigar enthusiasts to the gambling mecca of 
Macau. This former Portuguese colony may 
indeed prove to be a haven for cigar smokers 


sl 


MACAU 








as well as gamblers. 


Pi me with a detailed overview 
of the local cigar culture on the hour- 
long ferry trip from Hong Kong to Ma- 
cau, is Eric Piras, Vice President — Inter 
national Sales, for Altadis USA. The 
voyage across the hazy waters of the 
South China Sea is smooth, and I find 
myself filled with anticipation as I look 
forward to visiting the former Рогови 
ese colony which is now, like Hong Kong, 
classified as a Special Administrative Re 
gion of China. During the journey, Eric 
also gives an insightful summary of the 
current state of play in this gambling epi 
centre, detailing the role played by Stan 
ley Ho, the former casino licence mono: 
poly holder, Despite the economic 
downturn and a slowing in construction 
of new projects, Macau remains one of 
the largest gambling venues on earth, 
with many of the newest casino gaming 
floors being three times the size of their 


Las Vegas namesakes. 


AFTERNOON CIGAR TOUR 


The Hong Kong cigar community is 
tight-knit and touring with us is Law 
rent de Rougemont and S. K. Chan Uris 
of the Bluebell Group, Davidoff's distri- 


butors in the region. Upon arriving 





Davidoff-Hándler und gebürfiger Macauaner S. К. Chan ist der perfekte Reiseführer 


S. K. Chan, a Davidoff 


S. K., who grew up in Macau, takes me 
оп a personal tour of Macau's cigar hot 
spots. Macau's relaxed attitude to smo- 
king is very welcoming; indoor smoking 
is allowed everywhere. Just off the Ve 
netian Macau's gaming floor is a Davi 
doff outlet brimming with fine smokes, 
You need hardly interrupt your bacca 


rat game to source a fine cigar ... 


PLAYBOY LAUNCH 


Making a belated entrance at a cigars 


dealer and native of Macau, is the perfect tour guide 


event we are handed Playboy cigars. 
The event targeted members of the hos: 
pitality trade and subsequently attrac 
ted a variety of executives and mana- 
gers from Macau's major hotels and ca- 
sinos, along with some of Macau's 
more colourful personalities. Despite 
the sun having dipped below the hori 
zon many hours ago the party is only 
beginning. Thankfully the ferries be 
tween Hong Kong and Macau operate 


24 hours a day. 
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DAVIDOFF STORES 


Lobby Shop 
Sands Casino 
T 4853 2872 5463 


Shop 1001 
Venetian Macau Resort Hotel 
T +853 2882 8005 


Shop 26238 
Venetian Macau Resort Hotel 
T 4853 2882 8096 


PACIFIC CIGAR COMPANY STORES 


Cigar Emporium 
Shop No. 4 

Wynn Macau 

T 4853 2875 7368 


Cigar Emporium 
Shop No. 17 

Mandarin Oriental Macau 
T 4853 2885 5629 
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Robert Levin arbeitete 
schon als Kind im 
Cigarrengescháft seines 
Vaters in Philadelphia. 
Nach dem College ent- 
schloss er sich dazu, 
eine Cigarrenlinie namens 
Ashton zu kreieren, die 
zum weltbekannten Sym- 
bol für exzellente Cigar- 
ren wurde. Ob Tokio, 
Peking, Israel, Paris, 
Buenos Aires oder New 
York, überall findet man 
Ashton-Cigarren in den 
Regalen - entsprechend 
dem Gewicht eines eta- 
blierten Unternehmens. 


Text von Colin C. Ganley 


O.: Ashton Distributors wuchs 
von einer kleinen Einzelhandels- 
kette zu einem weltweiten 
Machtzentrum mit Millionen ver- 
kaufter Cigarren jedes Jahr an 

A.: Ashton Distributors has grown 
from a small chain of retail sto- 
res to a global powerhouse with 
millions of cigars sold each year 
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Is 1985 die ersten Ashton Classics auf den 
Ах kamen, waren sic im Verpleich zu den 
geláufigen Rauchwaren jener Tage weit aromati- 
scher. „Sie waren nicht so mild, sondem durchaus 
mittelkráftig und gaben viel Aroma“ ‚erklärt Robert 
Levin. Es dauerte cin paar Jahre, um im US-Markt 
Fuß zu fassen, aber bald gewann die Marke mit ih- 
rem großen Geschmack und ihrer hohen Qualität ci- 
ne breite Kundschaft. Im nächsten Schritt zeigte 
Ashton Muskeln in Sachen handwerklicher Roller- 
kunst, und zwar mit der Figurado-Serie Cabinet. 
„Maduros wurden ja schon immer verkauft. Ich 
liebte aber besonders die Art und Weise, wie dic Fu- 
ihre Maduro-Deckblárter 
Nicht viele Leute nahmen sich dafür so viel Zeit und 
Geduld.“ Dies führte zur Kreation der Aged Madu- 
ro. Als der Markt zur Zeit des Cigarrenbooms „full 
bodied Cigaren“ zu fordern begann, kreierten 
Ashton und Fuente die nun legendäre VSG Virgin 
Sun Grown. Zu Beginn des Jahrtausends wurden 


entes fermentierten. 


Cigarrenraucher sehr anspruchsvoll und entwickel- 
ten spezifische Vorlieben: einige wollten älteren Ta- 
bak, andere wollten preiswerte Cigarren, jeder aber 
wollte starke Aromen. Levin antwortete darauf 
stets mit ikonischen Gigarren in jedem Segment. Die 
von ihm erschaffene Ashton Heritage Puro Sol 
zeichnete sich durch die Verwendung von schweren 
und pikanten Deckblittem aus, dic von Roberts en- 
gem Freund Richard Meerapfel in Kamerun kuli- 
viert wurden. Das sprach vor allem dic Licbhaber 
mitelkräftiger Cigarren mit großem Aromenspck- 
trum an. Raucher verlangten auch nach einer aro- 
matischen Cigarre zu niedrigen Preisen, und des- 
halb entschoss sich Robert dazu, eine Cigarre in 
Honduras zu produzieren — Tabake aus Zentral- 





amerika sind schr aromatisch und preislich günsti- 
ger. Diese Kombination war ideal fürdie La Aroma 
de Cuba-Linie, welche vom Fleck weg die Gunst des 
amerikanischen Marktes croberte. 

Im Jahr 2006 hatte Ashton zwanzig Jahre Cigarren- 
produktion im Topsegment hinter sich; cs war Zeit 
zu feiern. Und wie sollte man dies besser nun als mit 
ciner besonderen Cigarre? Starke Cigarren waren 
stark in Mode gekommen und Tabacalera A. Fucn- 
te war zum Marktführer für kräftige Cigarren mit 
der Opus У 


Ggarre, die ESG (Estate Sun Grown), wurde mitci- 





Reihe avanciert. Ashtons Jubiläums- 


mem in der Sonne gewachsenen Deckblatt vom 
Chateau de la Fuente umhüllt. Dieser ersten Vitola 
der ESG-Seric folgten seither zwei weitere nach. Die 
vorläufig letzte, die auf den Markt kam, heißt 22 
Year Salute, eine Torpedo mit den Maßen 152 x 
ter Aromen, 





20,616 x 52 und jeder Menge fci 
Zu guter Letzt hat Ashton in den vergangenen zwei 
Jahren die San Cristobal, cine herrliche, von Pepin 
Garcia kreierte Maduro-Cigarre mit schr viel Wür- 
ze und schwerer sahniger Süße, auf den Markt ge- 


bracht. Dieser Erfolg wurde durch die Erweiterun 





der La Aroma De Cuba-Scric mit der Edi 





cial, ebenfalls von Pepin Garcia kreiert, weiterge- 





führt. Diese Cigarre ist medium-bodied mit viel- 
schichtigen zentralamerikanischen Aromen. 

Im Laufe der letzen 23 Jahre hat Ashton Cigarren 
geschaffen, von denen jede für ihre Zeit perfekt war: 
Das Unternehmen hat mit kompromissloser Quali- 
tät zahllose treue Passionados an sich gebunden, 
was sich der derzeitigen wirtschaftlich schwierigen 
Zeit bezahlt macht. Roberts exzellenter Ruf im Ci- 
garrenbusiness wird dafür sorgen, dass seine Cigar- 
ren auch in Krisenzeiten Bestand haben. 





R: Die ESG 22 Year Salute Torpedo, welche veredelte Aromen auf- 
weist, wird von einem in der Sonne gewachsenes Deckblatt vom 
Chateau de la Fuente umhüllt und ist eine kräftige After- Dinner-Cigarre 
R.: The ESG 22 Year Salute torpedo utilizes a sun-grown wrapper 
from Chateau de la Fuente and exhibits refined flavors and is a 
powerful after-dinner smoke 


Iconic in Each Segment 


Robert Levin started working in his father's Philadelphia cigar shop as a kid. 
After college he decided to create a line of cigars, Ashton, which has become 
a world-class symbol of excellence in cigars. Whether you are in Tokyo, Beijing, 
Israel, Paris, Buenos Aires or New York, Ashton Cigars stand on the shelves 


with the importance of an established firm. 


Ws the first Ashton (Classic) cigars cameto market in 1985, they we- 
re a more flavorful alternative to the common smokes of the day. 
“Ar the time it wasn’t lighter bodied, it was a medium bodied cigar 
with plenty of flavour" says Robert Levin. It took a few years forthe 
cigars to penetrate the US market but from there the brand won cus- 
tomers with big flavour and high quality. 
The next step was to flex Ashton's artistic muscles with the sha- 
ped Tloved the 
way the Fuentes fermented their maduro wrapper. Not many 





Zabinet" series. “Maduros were always sold . 





people took the time and patience to do that.” That led to the 
creation of the Aged Maduro. As the market of the cigar boom 
started to demand “fuller bodied cigars” Ashton and Fuente 
ed the now legendary VSG, Virgin Sun Grown. At the be- 





ginning of the millennium, cigar smokers were segmenting and 
becoming very demanding, Some wanted aged tobaccos, some 
wanted low-cost cigars but everyone wanted bold flavours. Le- 





vin responded with iconic cigars in each segment. The Ashton 





ASHTON CIGARS 








Heritage Puro Sol was created to feature the rich, savory wrap- 





pers grown by Robert's close friend Rich Meerapfel in Came- 
гооп, These satisfied the connoisseurs who enjoyed, and still 
do, medium bodied smokes with buckets of flavour. 

Smokers also wanted a flavorful cigar with a low price and for 
this Robert decided to produce a cigar in Honduras, The to- 
baccos of Central America are very flavorful and costs are lo- 





wer. This combination was perfect for the La Aroma de Cuba 
line which immediately won the favor of the American market, 
In 2006 Ashton reached twenty years of ex 





cllence in cigar 
production. It was time to celebrate. What better way to do 
that than with a special ciga 
rigeur and Tabacalera A. Fuente was the 





Strong cigars had become de 





ader in strong ci- 
gars with its Opus X cigars. For Ashton’s celebratory cigar, 
the ESG (Estate Sun Grown) was dressed by a sun-grown 
sed 
that year and two more have been released since. The latest 





wrapper from Chateau de la Fuente. One vitola was rel 


to res 





h retailers is the 22 Year Salute, a 6 x 52 ring gauge 
torpedo with truck loads of extremely refined flavour, 





Also in the last two years, Ashton has released the San Cris- 
tobal, a beautiful maduro cigar made by Pepin Garcia with 
loads of spice and a rich creamy sweet 





ess. Following up that 
success was a line extension for La Aroma De Cuba, the Edi- 
ción Especial, also made by Pepin Garcia. This cigar is medi- 
um bodied with complex Central American flavors. 

Over the past 23 years, Ashton has created cigars that were 
perfect for cach moment. More than that, cach cigar is craf- 
ted with a timeless quality that has won the loyalty of true 
passionados. In these difficult financial times, there is no 
doubt that Robert's reputation for making quality cigars will 
ensure that his cigars continue to stand the tests of time. 


Der 63-jährige Robert Levin hat Ashton durch schwierige Jahre gebracht 
und eine Marke aufgebaut, die auf jedem Kontinent Respekt genießt 
63 year-old Robert Levin has guided Ashton through difficult years 
and built a brand that commands respect on every continent 
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Or dnung und_Fortsehritt 


Ordem e progresso — 
der Fahnenspruch 
Brasiliens scheint 
auch die Grundlage 
des Erfolgs von 
Dannemann zu sein. 


Text von Ralph Martin 





‚er aus Bremen stammende Gerhard „Ge- 
DE Dannemann gründete eine 
mächtige Weltmarke. 1872 nach Brasilien 
ausgewandert, ließ er sich in der Nähe von 
San Salvador im Bundesstaat Bahia nieder, wo 
er gemeinsam mit sechs Helfern seinen ersten 
Tabak pflanzte und Puros rollte. Zwei Jahr- 
zehnte später war er der größte Industrielle 
der Region mit mehr als 4000 Mitarbeitern 
Nicht zuletzt wegen seines sozialen Enga 
gements war er bei den Einheimischen derart 
beliebt, dass er sogar zum Bürgermeister von 
Sao Félix, dem damaligen Firmenhauptsitz, 
gewählt wurde. Seine Cigarren, die damals 
schon sein charakteristisches Konterfei tru- 
gen, waren zu Beginn des 20. Jahrhunderts in 
ganz Westeuropa bekannt. Mit Ausbruch des 
Zweiten Weltkrieges und des auf Druck 
der USA erfolgten Kriegseintritts Brasiliens 
(1942) fand dic Erfolgsgeschichte aber ein jä 


hes Ende. Die Verfol; 





ang der in Brasilien le 


benden Deutschen machte auch vor Danne 





mann nicht halt, und so wurde das Unternch. 
men enteignet und von der Banco do Brasil 
übernommen. Diese führte die Geschäfte lei 
der nicht weiter, sondern liquidierte de facto 
das Unternehmen. 1954 wurden die Marken 
rechte verkauft und der noch immer gute Na- 
me der Marke von den heutigen Eigentümern, 
dem Schweizer Unternehmen Burger Söhne, 
wiederbelebt. Bedauerlicherweise sind die bei- 





den Brüder Max und Christian Burger, die 
das Unternehmen über die letzten Jahrzehnte 
geführt und Sor 


vergangenen Jahres verstorben, weshalb die- 


t haben, mer des 








ser Bericht auch einen wichtigen Teil ihres Le- 
benswerkes würdigen soll. 

Während der Name Dannemann in der Ver- 
gangenheit vor allem für qualitativ hochwerti- 
ge Shortfiller-Cigarren des Brasil- und Suma- 





tra-Typs stand, ließ man in der jüngeren Fir- 
mengeschichte vor allem mit zwei gelungenen 
Innovationen aufhorchen. Im Jahr 1994 wur- 
den die 
Moods lanciert, die einen Boom der aromati- 
n. Und im Jahr 2001 


iemann Artist Line erst- 


weltweit bekannten Dannemann 


sierten Cigarillos cinleitet 





wurden mit der D; 





mals eigene Premiumcigarren für den europái- 





schen Markt in das Sortiment aufgenommen. 


MATA FINA - 
DIE VUELTA ABAJO BRASILIENS 


Dic Hauptstadt von Brasiliens größtem Bun- 
desstaat Bahia ist das geschichtstriichtige San 
Salvador. Dort hat auch Hans Leusen, der 
langjährige Präsident von Dannemann Brasi- 
lien und niederländische Honorarkonsul, sein 
Büro. Hans Leusen ist Holländer und hat 
tropische Landwirtschaft studiert. Nach Bra- 
silen verschlagen hat es ihn durch Zufall. Da 
es aus politischen Gründen zu dieser Zeit für 
ihn nicht möglich war, die praktische Ausbil- 
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E 1872, Bremen-born Gerhard “Ge- 
raldo” Dannemann founded one of 
the most powerful world brands known 
to this day. After immigrating to Brazil 
and settling near San Salvador in the 
state of Bahia, he and six helpers plan- 
ted their first tobacco fields and began 
to roll puros. Not two decades later, he 
was the region’s greatest industrialist; 
his factories and fields employed over 
4,000 people. And his social work so 
endeared him to the citizens of Sao Fe- 
lix = at that time the company’s head- 
quarters - that they elected him mayor. 
His cigars, whose labels bore his now- 
famous portrait, were popular through- 
out Western Europe by the beginning of 
the 20th century. But after the Second 
World War broke out and when in 
1942, under pressure from the US, Bra- 
zil entered the war, the success story met 
an abrupt end. Dannemann himself did 
not escape the persecution of German- 
born Brazilians. His company was na- 
tionalized and the Banco do Brasil took 
the reins, but rather than furthering bu- 
siness, the bank simply liquidated the 
company. In 1954, it sold the Danne- 
mann brand rights; thankfully, the Swiss 
firm Burger Söhne acquired the brand, 
revitalizing its good name and excellent 


Beeindruckender Ausblick von der Fazienda San Antonio 


Impressive view from the Fazienda San Antonio 


Order and 


Progress 


Ordem e progresso - the Brazilian national motto might 
just also be the key to Dannemann's success. 


product. They remain the sole owners 
to this day, but sadly, the two founding 
brothers Christian and Max Burger, 
who led and nurtured the company 
through the years, passed away this 
summer. This article is dedicated to 
their important lifes work. 

While the name Dannemann has, in the 
past, stood for qualitatively high-grade 


shortfiller Brazil- and Sumatra-type ci- 





gars, aficionados and casual smokers 
alike started really taking notice when 
the company introduced two recent — 
and very successful — innovations. In 
1994, the launch of Dannemann Moods 





led to a global boom in the sale of fla- 
vored cigarillos. And in 2001 came the 
Dannemann Artist Line, a premium line 
aimed at the European market. 


MATA FINA — 
THE VUELTA ABAJO OF BRAZIL 


Historical San Salvador is the capital of 
Brazil's largest state, Bahia, Hans Leu- 
sen, the longtime president of Danne- 
mann Brazil and Dutch Honorary Con- 
sul, has long held a office there. A 
Dutchman by birth and tropical agricul- 
turalist by training, Leusen ended up in 
Brazil by coincidence. Due to political 


or 





Plantage Capivari; Die unter Shades gezogenen Tabakpflanzen kurz vor der Ernte 2008 





The Capivari plantation: shade-grown tobacco plants just before the 2008 harvest 
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dung in der ehemaligen holländischen Kolonie Indonesien zu 
absolvieren, kam er über Vermittlung eines Freundes im Jahr 
1962 nach Brasilien und arbeitete hier drei Jahre in den Tro- 
penwäldern. In Folge war er für verschiedene brasilianische 
Tabakunternehmen tätig und kam so auch immer wieder mit 
Dannemann in Kontakt. Nachdem sich die beiden Unternch- 
men Burger Söhne und Melitta im Jahr 1980 entschieden, ein 
Joint venture hinsichtlich der Marke Dannemann einzugehen, 
wurde Hans Leusen als von beiden Seiten anerkannter Exper- 
te zum Präsidenten bestellt und blicb dies auch, nachdem die 
Marke ab 1988 alleine durch Burger Söhne weitergeführt 
wurde, 
Seine Verbundenheit mit dem Produkt und die langjährigen 


Kenntnisse des Landes spornten Hans Leusen an, sowohl den 





Anbau als auch die Weiterverarbeitung von Tabak zu optimie- 
n Capiv 
ri in der Region Mata Fina, Der reichhaltige Boden und das Kli- 


ren. Im Jahr 2000 kaufte Dannemann die Plantage 





ma bieten die besten Voraussetzungen für Brasil-Tabake, wes- 
halb hier ausschließlich die hochwertigen Deckblätter für die 
Artist Line und Moods Golden Taste angebaut werden. Wäh- 
rend die ersten Versuche ursprünglich auf zwei Hektar be- 
schränkt waren, sind die Plantagen mittlerweile auf 150 Hekt- 


ar gewachsen und verfügen über eine eigene moderne Wasser- 





aufbereitung, Eine Besonderheit ist, dass in Capivari ausschließ- 
lich Sommertabak angebaut wird. Dieser ist aufgrund der ver- 
mehrten Sonneneinstrahlung aromatischer und feiner als Win- 
tertabak und auch weniger anfällig für Krankheiten, jedoch 
aufwendiger in der Produktion. Die geringen Niederschläge im 
brasilianischen Sommer bedingen eine intensive Bewässerung. 
‚Außerdem werden die Felder durchgehend mit Netzen, so ge- 
nannten Shades, abgedeckt. Die robusteren Wintertabake, die 
dem klassischen Brasiltyp entsprechen, werden ebenfalls im Ge- 
biet Mat 
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а Fina gezogen, allerdings auf der Fazenda Santo An- 


Sorgtättige Herstellung der 
Artist Line wie anno dazumal 
im Centro Cultural, Sao Felix 
Careful production of the Artist 

Dine like in ti 
ithe Centro Cultural 


old days at 
Sao Felix 





tónio. Hier sind weder künstliche Bewasserung noch Shades er- 
forderlich, denn während der Wintermonate regnet es reichlich 
und die Wolkendecke dämpft das Sonnenlicht. 


DIE DREI TYPEN DER ARTIST LINE 


Dic im Jahr 2003 aus der Taufe gehobene Premiumlinie ist ci- 
ne ausgesprochen gelungene Schöpfung, die auch mehrmals 
in den ECCJ-Tastings hervorragende Bewertungen erzielte. Es 
gibt drei verschiedene Cigarrentypen in der Lini 





Zum einen 
dic Artist Line Reserva, die im Centro Cultural in São Felix 
gänzlich aus brasilianischen Tabaken hergestellt wird. Hier 
finden, wie erwähnt, ausschließlich die hochwertigen Deck- 
blätter aus Capivari Verwendung, aber auch die Einlage, die 
von brasilianischen Bauern geliefert wird, ist eine Spezialität. 
In Brasilien werden bei dem für Einlage und Umblatt verw 
deten Bauerntabak üblicherweise die ganzen Pflanzen und 
nicht nacheinander dic einzelnen Blat 








hen geerntet. Seit 
mann die Bauern bei 





2001 begleiten Mitarbeiter von Dann 
der Ernte und stellen sicher, dass die Blätter gleich vor Ort se- 
etwa die sehr 





lektiert werden. Das ist deshalb so wichtig, wei 
aromatischen, aber langsamer brennenden Blatter des oberen 
Pflanzenteils immer in der Mitte der Einlage Verwendung fin- 
den. Eine weitere Besonderheit der Artist Line Reserva ist der 
Umstand, dass es sich dabei um Jahrgangscigarren handelt — 
alle Tabake sind vom selben Jahrgang, der auch auf dem Ci- 
garrenring angegeben wird. Wenn die Tabake cines Jahrgan- 
ges den Ansprüchen nicht voll genügen, wird schlichtweg cin 
Jahr übersprungen, wie das etwa 2005 und 2007 der Fall war. 
Ebenso interessant ist auch die Schwesterlinie Artist Line 
HBPR, die in Nicaragua unter Aufsicht von Dannemann 
durch Nestor Placencia hergestellt wird und ausschließlich 
die etwas kräftigeren nicaraguanischen Tabake enthält. 
HBPR steht für Hand Bunched Pressed Rolled, was bedeutet, 








strife in Southeast Asia, he was unable to complete his prac- 
tical apprenticeship in Indonesia, a former Dutch colony 
struggling for independence. Instead, he came to Brazil in 
1962 at the invitation of a friend and worked in the rain-fo- 





rest for three y 


ars. He subsequently worked for several Bra- 
zilian tobacco companies but returned again and again to 
Dannemann. When in 1980 the companies Burger Söhne and 
Melitta decided to embark on a joint venture with the Dan- 
nemann brand, both sides acknowledged Hans Leusen to be 
an expert and appointed him President. He remained so even 
after 1988, when the partnership disbanded and sole direc- 
tion of the brand returned to Burger Sóhne. 

Leusen's passion for the product - and his near-native 
knowledge of Brazil — made him the perfect man to opti- 
mize Dannemann's tobacco cultivation and processing. In 


2000, under his direction, the company purchased some 








plantations in Capivari, in the Mata Fina region. The regi- 
on’s rich soil and warm climate provide the best conditions 
for growing Brazil tobacco, which the high-grade wrappers 
for the Artist Line and Moods Golden Taste are grown here. 
While the first attempts were originally limited to two hec- 
tares, the plantations have since grown to 150 hectares and fea- 
ture a self-contained water treatment system. Worth noting 
is that in Capivari, only summer tobacco is grown, which 
due to the increased solar radiation is more fragrant and fi- 


ner than winter tobacco and also less susceptible to disease, 





as well as more versatile for cigar production. The Brazilian 
summer's low precipitation necessitates an intensive irriga- 
tion system. On top of this, the fields are covered round the 
clock with nets, also known as “shades”. The robuster win- 
ter tobacco, which more closely represents the Brazilian 
type, is also grown in Mata Fina, but on the Fazenda Santo 
António. Here, neither artificial irrigation nor shades are ne- 


Der Ausgangspunkt der würzigen Brasiltabake: Setzlinge auf der Plantage 
Capivari. R.: Hans Leusen mit Gästen des österreichischen Vertriebspartners 
Tobaccoland 

Starting ground for spicy Brazilian tobacco: seedlings on the Capivari 
plantation. R.: Hans Leusen with guests of Dannemann's Austrian business 
partners, Tobaccoland 
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cessary, because during the winter months there is adequate 


rainfall and a heavy cloud cover reduces sunlight. 


THE THREE TYPES OF THE ARTIST LINE 


Raised from the baptismal font in 2003, Dannemann's premi- 
um line is an outstandingly successful creation that also con- 
C] tastings. There 
three different varieties in the line. First comes the Artist Line 





sistently scores excellent ratings in E 





е 


Reserva, produced entircly from Brazilian tobacco in the Cen- 
tro Cultural in São Felix. They feature only the highest-cali- 
ber Capivari wrappers, but also the filler is also a specialty: 
it’s hand-delivered by Brazilian farmers directly to the facto- 
ry. In Brazil, farmers’ tobacco is used for both filler and bin- 
der and normally comes from the whole plant, not single leaf 
Sinci 


rows harvested one after the other. 2001, Dannemann 





employees have accompanied the farmers du 





ig harvest, ma- 
selected directly from the fields. 





king sure thar the leaves ar 





The very aromatic but longer-burning leaves from the upper 
portion of the plant are preferred for the middle of the filler. 


A further characteristic of the Artist Line Reserva is the cigars’ 





classifcation by vintage — all the tobacco is from one year, 
printed on the cigar ring. When the tobaccos of a given year 
don't meet Dannemann's high standards, it's simply skipped 
over, as in the cases of 2005 and 2007. 

Artist Line HBPR, a sister line that's just as interesting as the 
Artist Line Reserva, is manufactured in Nicaragua under the 
discerning eye of Nestor Plasencia, Cigars are rolled solely 
from the more powerful Nicaraguan tobacco. HBPR stands 
for “Hand Bunched Pressed Rolled”, which means that in the 
formation of the cigar doesn’t involve pressing molds, often 
used in the manufacture of inferior cigars. 

Still unknown in Europe is the third premium variation: the 
Artist Line Sumatra, like the Reserva produced with Brazili- 
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dass hier zur Formung der Cigarre bewusst auf den Einsatz 
der sonst üblichen Pressstócke verzichtet wird. 

Die dritte Variante ist die in Europa noch unbekannte Artist 
Line Sumatra, die wie die Reserva aus brasilianischer Einlage, 
aber mit einem Sumatra-Deckblatt gefertigt wird und bis dato 
ausschließlich am brasilianischen Heimmarkt verkauft wird. 


KULTURELLES UND SOZIALES ENGAGEMENT 


Nicht nur herstellungstechnisch, sondern auch in sozialer und 
kultureller Hinsicht wird das Werk Geraldo Dannemanns weiter- 
entwickelt. Bekannt ist das Dannemann Centro Cultural, welches 
sich im ursprünglichen Fabriksgebäude in Sao Félix befindet. Die- 
ses war aufgrund der oben geschilderten historischen Ereignisse 
zwar nur mehr eine Ruine, sie wurde jedoch licbevol restauriert. 





it 1989 finden hier neben der Cigarrenproduktion auch regel- 





mäßig kulturelle Veranstaltungen und Ausstellungen statt. So zum 
Beispiel die alle zwei Jahre im November stattfindende Biennale, 
ihre Werke 
präsentierten. Im Rahmen des sozialen Engagements betreibt 
Dannemann auch eine Alphabctisicrungsschule für die Fabriks- 





bei der im Vorjahr 1400 Künstler aus ganz Brasili 





mitarbeiter sowie eine Computerschule für deren Kinder. 

Ein weiterer wichtiger Bestandteil der Unternchmenskultur ist die 
erwähnte Wiederaufforstung des tropischen Urwaldes, die natür- 
lich gerade dem gelernten Tropen-Ingenicur Hans Leusen beson- 
ders am Herzen liegt. Und so erhält jeder Besucher der Fazenda 
Santo Antönio seit 2001 Gelegenheit, seinen eigenen Baum zu 
pflanzen, der auch mit einem Namensschild des Pflanzers verse- 
hen wird. Mittlerweile ist dies auch bereits über das Internet mög- 
lich (www.dannemann.com/adopt-a-tree/de). Eine wichtige und 
sinnvolle Geste, der brasilianischen Erde, die uns so reich mit ih- 
ren aromatischen Tabaken beschenkt, wieder etwas zurückzuge- 
ben, um so das ökologische Gleichgewicht zu fördern. Frei nach 
dem Credo, dass jeder Mann in seinem Leben ein Haus bauen, 
einen Sohn zeugen und einen Baum pflanzen möge, hat der Ver- 
fasser bei dieser Gelegenheit unverhofft damit bereits ein Drit- 
tel seines Plansolls erfüllt. Obrigado, Dannemann! 
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L.: Fachkundiges Umpflanzen der Setzlinge, die bereits in 3 Monaten eine Größe von über 1 т 
ereicht haben werden. 
L.: Expert transplantation of the seedlings. In just three months, they've already reached a 
height of two feet. R.: The reforested "rainforest" surrounding the Fazienda San Antonio 





Der wieder aufgeforstete „Urwald“ der Fazienda San Antonio 


an filler but with a Sumatra wrapper. Currently it's only avai- 
lable on the Brazilian domestic market. 


CULTURAL AND SOCIAL COMMITMENT 


Not only technically, but also through social and cultural dedica- 
tion the work of Geraldo Dannemann is continued today. The 
Dannemann Centro Cultural, housed in the original factory com- 
plex in Sao Felix, is well-known throughout South America. Left 
in ruins after the Second World War, the buildings were later lo- 
vingly restored. Since 1989, along with cigar production, the сеп- 
ter hosts regular cultural events and exhibitions, During last No- 
vember's Biennale, over 1,400 artists from across Brazil presen- 
ted their work, Dannemann also runs a literacy school for facto- 
ry employees as well as a computer school for their children, 

A further important clement of Dannemann corporate culture is 
the reforestation of the tropical rainforest, a cause near and dear to 
trained forester Hans Leusen. And so since 2001 с 





y visitor to 





the Fazenda Santo Antônio has had the opportunity to plant his 
own tree, complete with nameplate. Now you can also make a con- 
2). КЎ an im- 


portant and meaningful gesture that shows respect for the Brazili- 





tribution online (www.dannemann.com/adopt-a-tr 


an soil that gives so generously of her fragrant tobacco. This con- 
tribution to ecological balance fits right in to the age-old saying that 


during onc’ lifetime, every man should build a house, raise a son, 





and plant a tree. This author unwittingly got a chance to fulfill a 
third of his life's duty in one easy visit. Obrigado, Dannemannt 





DANNEMANN LOUNGES 





‘Schweiz | Switzerland Österreich 1 Austria 


Centro Dannemann Brissago. Theatercafé Wien, 
wwwcentrodannemann.com http:/theatercafe-wien.at 
Deutschland | Germany Brasilien | Brazil 

‘Signal Iduna Park Dortmund, Centro Dannemann São Félix, 
wwwdannemann.com wow.centroculturaldannemann.com.br 
HSH Nordbank Arena Hamburg, 

www.dannemann.com 





Dannemann 
Artist Line HBPR 


Nicaragua, Tobaccos: 100% Nicaragua 


CORONA dos 
135 x 15,115 1/3x 38, EUR 920 (D, A), CHF 12,- 

Eine handwerklich makellose, elegante Corona im fein- 

gerippten Deckblatt, die perfekt zieht (gerollt von Bel- 

ky D. F. Rodriguez). Ihre Aromen sind von geschmei- 

digen, delikaten Fruchttónen dominiert, die den Gau- 

men immer wieder in neuen Nuancen stimulieren. An- 

genehmes und eher mildes Rauchvergnügen. 

A technically flawless, elegant Corona in a finely ribbed wrapper that 
gives a perfect draw (rolled by Belky D. F. Rodriguez). Its flavours are 
dominated by smooth, delicate fruit notes which stimulate the palate 
again and again with new nuances. A pleasant and fairly mild smoke. 


ROBUSTO жж ж t 

124 x 19 | 47/8 x 48, EUR 10,20 (0, А), CHF 13,- 

Für die getesteten Robustos zeichnet die Torcedora Juana del 5. R. Al- 
tamirano verantwortlich - sie hat perfekte Handarbeit geleistet. Die 
Fruchtigkeit der Robusto wir von einem feinen Würzebiss ergänzt. Ge- 
Schmacklich ist sie dichter als die Corona, etwas schärfer und vielleicht 
weniger geschmeidig, dafür eine Spur kräftiger. 

The Robustos we tested were rolled by torcedora Juana del S. R. Al 
tamirano and are a credit to her perfect craftsmanship. The Robusto's 
frultiness is accompanied by a delicate spicy punch. It has a fuller taste 
than the Corona, a bit sharper and perhaps not quite as smooth, on 
the other hand it is a little stronger. 


TORO xx 

150 x 18315 7/8x 46, EUR 10,70 (D. A), CHF 14,- 

Sehr gut gerollt von Alicia б. R. Moncada. Sie zeichnet sich durch ex- 
pressives, fruchtig-zedriges Aromenspiel im dichten, cremigen Rauch 
aus. Ihr abgerundeter, cremiger Geschmack mit delikatem, zedrig un- 
terlegtem Fruchtschmelz verleiht der mittelstarken Cigarre vollen Körper 
und begleitet sie nachhaltig bis zum Ende. 

Very well-rolled and expressive, with a fruity-cedary interplay of aromas 
in the dense, creamy smoke; very good draw with classic draw resistan- 
се; rounded, dense and creamy taste underlaid with a delicate cedary 
mellowness of fruit which provides the medium-strength cigar with bo- 
ду and enduringly remains with it until the end. 


TORPEDO ox 

154 x 18316 1/16x 46, EUR 11,70 (D, A), CHF 16,- 

Die Torcedora Ada L. T. Cano stellt mit dieser Figurado ihr Kónnen un- 
ter Beweis. Die Torpedo startet mit einer schönen, zart fruchtig unterleg- 
ten Würzeschärfe, die ihr zunächst einen interessanten „Kick“ verleiht. 
Im Rauchverlauf verflüchtigt sich die Scharfenote zusehends, wahrend 
die wunderbaren Zedemaromen überwiegen, 

Torcedora Ada L. T. Cano's demonstrates immense skill with this Fi- 
‚gurado. The Torpedo starts with a beautiful, sharp spiciness over a 
gently fruity taste, which at first gives it an interesting "kick". As you 
continue to smoke, the sharp notes rapidly fade leaving the wonder- 
ful cedar flavours to dominate. 


DOUBLE CORONA ж яж ж 
175 x 18316 7/8x 46, EUR 12,- (0), 12,20 (A), CHF 12,- 

Moises I. B. Dávilia steht mit seinem Namen für die Handwerkskunst ge- 
rade. Die weiche, fruchtig-würzige Schärfe des Blends stimuliert rachhal- 
tig den Gaumen. Ausgeprägt zedrige Aromen überlagem allerdings die 
zarten Fruchtnoten ein wenig. Ein ausgezeichneter, mittekrattiger Smoke. 
Moises |. B. Davila is the torcedor responsible for this wonderful piece 
of craftsmanship. The blends soft, fruity-spicy sharpness stimulates the 
palate throughout the entire smoke. Very pronounced cedar flavours do 
however somewhat eclipse the gentle fruit nates. An excellent, medium 
strength smoke. 


DANNEMANN 


Dannemann 


Artist Line Reserva 2004 
Brazil, Tobaccos: 100% Brazil 


PANETELA xx 
130x 15,515 18 x 39, EUR 6,50 (D) 

Eine kleines Format von Torcedora Ednalva Neris da SII- 

va, trotzdem aber eine gehaltvolle, eher leichte Cigarre. 

Sehr gut gerollt mit einer waldbodenaromatischen, erdi- 

gen Fülle, unterlegt von zarten SüBetóren, die im 

Rauchverlauf geschmeidig-mild anhalten. 

A small-format, rather light, however substantial cigar. 

Very well-olled, with an abundance of aroma suggesting forest soll and 
earthiness, and underlaid with delicate tones of sweetness which linger 
оп with a smoothly mild quality throughout the course of smoking, 


CORONA + + + 

135 х 15.115 1/3 x 38, EUR 7,50 (D, A), CHF 9,70 

Die Testcigarren wurden von Gabriela Oliveira da Cruz gefertigt und 
Sind optisch makellos, wenngleich relativ hell. In der Aromatik pásen- 
tieren sie sich in einer erdig-würzigen Struktur, die der Erwartung 
nach dem typisch brasilianischen Stil nicht ganz entspricht. Im 
Rauch weich und geschmeidig, angenehm mild und geschmacklich 
recht interessant. 

The test cigars were made by Gabriela Oliveira da Cruz and look Im- 
maculate, if somewhat light in colour. The flavours have an earthy, 
spicy structure, which isn't quite what you expect from the typically 
Brazilian style. The smoke is soft and smooth, the taste is pleasantly 
mild and very interesting. 


ROBUSTO xxx 
124x 1914 7/8 x 48 EUR 9,- (D), 850 (A) CHF 10,50 

Torcedora Joélia Lima do Rosário hat die Robusto Im schönen Maduro- 
deckblatt wunderbar gerollt. Volle, erdige Unterholzaromen im sehr gu- 
ten Zug. Ihr dichter, nachhaltiger Geschmack mit weichem Kem und 
cremiger, dezenter Süßewürzetextur macht aus ihr eine runde, gehalt- 
volle Zigarre im klassischen Brasilstil. 

Maduro wrapper; full, earthy aromas of underbrush In the very good 
draw; dense, enduring taste with a soft core and a creamy, subtle 
taste texture of sweet spiciness; a balanced substantial cigar in the 
dark-aromatic Brazilian style of cigars, 


DOUBLE CORONA ## # û 
184 x 18,317 1/4 x46, EUR 10,50 (D, A), CHF 13,70 

Perfekt gerollt von Mariana Conceição de Souza; intensive unterholz- 
würzige Aromen mit erdigen, ledrigen Süßenoten. Im Geschmack 
dicht und cremig. Hie und da dezente Schárfenoten, gepaart mit zar- 
tem Süße-Säure-Spiel, das den vollen Geschmack mit Kaffeearomen 
komplettiert. Ausdrucksstark, harmonisch, mittlere Stärke. 

Very well-rolled; intense aromas of spicy underbrush with earthy, lea- 
thery notes of sweetness in the very good draw; dense, creamy com- 
plex taste, with subtle notes of sharpness paired with a delicate inter- 
play of sweetness and acidity which completes the full taste towards 
the end resulting іп aromas of coffee. A very expressive harmonious 
Brazilian cigar which is medium in strength. 





Alle Artist Line-Kistchen beinhalten ein Informationsblalt mit Foto und 
Namen der Rollerin oder des Rollers. 

Ай Artist Line boxes have an information leaflet inside with the roller's 
name and photograph. 


CIGAR TROPHYS 
1998 Cigar of the Year (Nicaragua) Artist Line HBPR, Robusto 

2000 Cigar of the Year (Brazil) Artist Line Reserva, Double Corona 
2005 Best Brand from Brazil Dannemann 

2006 Best Cigar from Nicaragua Artist Line HBPR, Double Corona 
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EDICIÓNES REGIONALES 
Text: Helmut Romé 


[2 ExcLUSIVo 
ПА PACÍFICO /ARIBE 


inl 


ЕТЕТ 
IA PACÍFICO 


Exklusive Habanos 
für exklusive Márkte 


Die Habanos SA bringt seit 2005 „Ediciönes Regiona- 
les" exklusiv für bestimmte Lander auf den Markt. Das 
European Cigar Cult Journal stellt als erstes Magazin 
nahezu alle regionalen Cigarren des Jahres 2008 vor! 





De Habanos-Marken wurden 2005 in Gruppen (je nach ihrer intema- 
tionalen bzw. regionalen Distribution) aufeeteik. Sechs Marken, nàm- 
lich Cohiba, Hoyo de Monterrey, Montecristo, Partagas, Quintero und Ro- 
meo y Julieta, sind demnach weltweit verfügbar Dazu kommen drei „Spe- 
zialmarken" wie Cuaba, San Cristóbal de la Habana und Trinidad. 
anderen werden in vielen oder nur in bestimmten Ländern vertrieben. Quai 
d'Orsay zum Beispiel, benannt nach dem Sitz des Auenministeriums in Pa- 
ris, wurde schon ab 1974 exklusiv für Frankreich produziert. Die Marke 
kann alserste Regionaledition bezeichnet werden, kingst vor der offiziellen 
Einführung der heute bekannten speziellen Editionen. Seit 2005 können 
Marken wie Bolívar, Juan López, Punch, Ramón Allones & Co. für 
Regionalausgaben durch die nationalen Vertriebspartner beantragt 
werden, nicht jedoch die eingangs erwähnten internationalen und spe- 
ziellen Marken. Einzige Ausnahme war bisher die 2007 erschienene 
Montecristo Edmundo Dantes El Conde für Mexiko. Mengenmäßig 
müssen mindestens 10.000 und maximal 30.000 Cigarren geordert 
werden. Und: es muss ein Format gewählt werden, das in der jeweili- 
gen Markenfamilie nicht gängig ist. Maximal werden alle zwei Jahre 
bis zu zwei Vitolas genehmigt. Die Regionalcigarren tragen einen zwei- 
ten Ring, mit dem Hinweis auf das Land bzw. die Region ihrer Bestim- 
mung, z. B „Exclusivo Italia“. 2008 waren siebzehn Cigarren für zwölf 
Regionen geplant, wobei die La Gloria Cubana Marshall Exclusivo 
Adriático sowie die Punch Diadema Exclusivo Italia (noch) nicht produ- 
ziert wurden. 

Das ECC] testete alle Exclusivo-Cigarren des Jahres 2008, lediglich die 
beiden für den Libanon sind auf dem Weg zu uns „verschwunden“. Das 
Auffallendste dabei war die perfekte Verarbeitung und die hohe Aus- 
drucksqualität der einzelnen Cigarren, auch wenn sie nicht immer die 
originäre Typizität der Markenlinie getreu widerspiegelten. 
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Exclusive Habanos 
for Exclusive Markets 
Since 2005 Habanos SA is marketing "Ediciónes Regio- 
nales" exclusively for specific countries. The European Cigar 


Cult Journal is the first magazine to present almost the 
entire range of the 2008 editions of these regional cigars! 


I 2005 Habanos split the distribution of its brands into international 
and regional divisions. As a result, six brands - Cohiba, Hoyo de 
Monterrey, Montecristo, Р: 
now available world-wid, 












say" for example, named after the seat of the 
fairs in Paris, was first produced exclusively for the 
long ago as 1974. It could be described as the first regi 
made long before the official introduction of tod: 
Since 2005 it has been possible to request brands such 






Bolívar, Juan 


López, Punch and Ramón Allones & Co. as regional editions v 
nal Habanos distribution partnerships, although this does not apply 
the international and special brands mentioned abos 
ception to this has been the Montecristo Ec 
duced in 2007 for Mexico. The minimum nu 
be no less than 10,000 and the maximum number allowed is 30,000, A 
further requirement is that the format chosen must not be a current mem- 
ber of the respective brand family. No more than two Vitolas are autho- 
rised every two years. Regional cigars have two bands, the second one in- 
dicating the country or region it is destined for, e.g. "Exclusivo Italia”, 
Seventeen cigars were planned for twelve regions in 2008, although 
to date neither the La Gloria Cubana Marshall Exclusivo Adriätico 
nor the Punch Diadema Exclusivo Italia has been produced. 

ECC] tested all the 2008 Exclusivo Cigars apart from the two destined 
for the Lebanon which “disappeared” en route to us. The most notice- 


tio- 











nundo E 











able aspects of the cigars tested was the perfect workmanship and the 
strength the individual cigars displayed, even if they did not always 
truly reflect the typical qualities of the originals. 
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ExcLusivo - XCLUSI [gm 
.— ITALIA REINO UNIDO 















=, 
EXCLUSIVO ASIA PACIFICO Cuba, Tobaccos: 100% Cuba 
BOLIVAR Sehr gut gemachte Cigarre mit vorzüglichem Zugver- Very well-m ar with excellent draw characteris: 
SHORT BOLIVAR halten. Zedrig-ledrige Aromen mit fruchtiger Citrusno- tics. y aromas with a fruity note of citrus 
Xxx te im Stile der Marke und sehr aromatisch. Das fruc h brand and very aromatic. The frulty, 
tige, vielschichtige Würzespiel setzt sich im Ge- complex y of spices continues lastingly and 
110 x 20,614 1/3 x schmack nachhaltig und harmonisch fort, eine mittel- harmoni te; a medium-strength cigar which 
HKD 15 kräftige, ausdrucksstarke Cigarre. trong in expression. 





























EXCLUSIVO ASIA PACIFICO Cuba, Tobaccos: 100% C 

POR LARRARAGA Sehr gut gerollte Belicoso. Eine eher leichtere Cigarre in 1 зейсоѕо. A rather light cigar with earthy 
BELICOSOS EXTRA einer erdigen Geschmackstextur mit dezenter Eukalyp- qualities, including a subtle note of eucalyptus 
хх tusnote, die Frische in den Smoke bringt. Die durchaus which brings freshness into the smoke, Altogether how 
140 x 20,6151 angenehme Cigarre prasentiert sich insgesamt aber his quite pleasant cigar gives the impression of 
HKD 1 doch etwas zurückhaltend in der Aromatik having a somewhat reserved aroma. 








EXCLUSIVO CARIBE Cuba, Tobaccos: 100 





JUAN LÓPEZ Eine perfekt gerollte Kleincigarre für den karibischen fering its Caribbean 
PETIT PIRAMIDES Raum, die perfekt zieht. Gehaltvoller Rauch mit diskre tly. Substantial in smoke with 

г drigen Vat п rig unterlegt, die vanilla, underlaid with a vel 
Ser ten, ledrigen Vanillenoten, samtig pfeffrig unterlegt, di illa, underlaid with a vel 








Aromatextur setzt sich nachhaltig im Geschmack fort 
5x50 und klingt geschmeidig nach. Schöne, komplexe Cigar 
re, ausdrucksstark auch für die Marke 





continues lastingly 
tiful, complex cigar 
ering the brand. 
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EXCLUSIVO CHINA Cuba, Tobaccos: 1 
BOLIVAR ARMONIA 
Xo x Ж 
men, di 
183 x 2261 7,2 x 57 En eher mi 
CNY 8888,- hichtgket und Aomaexpres ien 





anl in designer humidor boxes containing eight c 
d and perfect in ts draw. Expressive, crea 

dance, wih fine nolesofcirus. The 
which 
engh, 
nplexly and expressimess 




















гу, uty underlai 
e into the finale. А rather m 
Which, through its soft 
es the berd with a 


aroma 
dium. 





new dimen: 





n 













EXCLUSIVO ESPANIA 
RAMÓN ALLONES 


Cuba, Tobaccos: 1 
Eine kräftige Churchill mit 





gen Aro: 











GRANDES men in dichter, ko nem weiche 

ren Kern. Geschmacklich bleibt sie im ganzen Rauchver 
“rk lauf nachhaltig, ausgewogen und mit xtrabiss der 
180x 19517,1 x 49 Marke im alten, klassischen Stil. Schöne Würze in gezû 
EUR 11,- getter Kraft; eine wirklich ausdrucksstarke Cigar 





A strong Churchill with earthy, peppery-spicy aromas in a 
but with a somewhat softer 
sustaining in taste, which lingers throughout the 
se of smoking; harmonious and with the extra 
e of the brand in the old, classic style. Beautiful spiciness. 
1 a restrained strength; a cigar really strong in expression 


nse, concentrated texture. 


















Y 





EXCLUSIVO FRANCIA. 
BOLÍVAR PETIT. 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba 
Eine Petit Robusto für Frankreich 
siv im Rauch. D 


inten 
cit da uchtige, mit 


und expres. 





LIBERTADOR 

















dernaromen unterlegte Wor m еп, gen С 
хх Schmack mit ei nten, fei nen Schärfe. Fruchtige, 
102 x 19814x50 ausladende mittel- bis kräftige Kleincigarre, die den 
EUR 9,50 Markensti voll entfaltet ~ ein Markenkleinod 





Ap 
m 


etit robusto for France, intensive and expressive In 
Subtle, citrus-fruity spiciness underlald with aro. 








s of wood and cedar ina full, earthy taste with a subt 
е sharpness. Fruity, expansive, small cigar, which 
s medium to strong in strength, and develops the 
s style in full - a brand jewel 





















EXCLUSIVO FRANCIA Cuba, Tobaccos: 100 
RAMON ALLONES Als Pyramidtyp präsentiert sich diese Cigarre im kraft 
ESPECIA gen Geschmack mit einem weichen, erdig-moosigen 
kkk Kern und dezent pfeffrigen Aromen, die den Gaumen 
140 x 20,615 1/2x52 rund, aber etwas zurückhaltend auskleiden. Sie ist trotz 
EUR 12,00 ihrer Stärke rec neidig 














As a pyramid in size, this cigar features In Its strong 
taste a soft, earthy-mossy core and subtly peppery 
aromas which line the palate in a harmonious, how. 
ever restrained manner. In spite of its strength, it is 
quite smooth. 





EXCLUSIVO ITALIA 
EL REY DEL MUNDO 
ESPECIALES 


Cuba, Tobaccos: 100% Cuba 
Ebenfalls eine Pyrami mpafia) ... Мік 
markentypischen subtilen Süße erweckt 














nung auf eine Auferstehung der klas: 
RON Mundo-Aromatik. Die Erwartung wird 
140 x 20,6 | 5 1/2 x 52 mancher Hinsicht erfüllt. Floral und fruchti 
EUR 9,80 mit ihrer cre 













Likewise a pyramid (campaña) ... mild and with the 
subtle sweetness typical of the brand, this raises hopes 
ic El Rey del Mundo aroma. That 
expectation is fulfilled, at least in some respects. Floral 
fruity, it provides much pleasure with Its creamy 


abundance of sı 


for a revival of the classi 














EXCLUSIVO PORTUGAL. Cuba, Tobaccos: 100% Ci 









VEGAS ROBAINA Sehr te, eher kräftige und lein- Very well-roled, rather strong and complex small cigar with a 
PETIT ROBUSTO cigarre mit einem schárferen Würzespiel zum Beginn. somewhat sharper interplay of spices at the beginning. It de- 
tk kk Im kurzen Rauchverlauf entwickelt sie eine ausgeprág- velops a pronounced, dense intensity of taste with spicy aro. 





gen Sandel- mas of sandalwood within the short duration of smoking 


viel Rauchinhalt auf kurzer Strecke fu contents in smoke packed into a short period of time, 






102x19814x50 le, dichte Geschmacksintensitat mit w 
EUR 8,- zar 








EXCLUSIVO REINO UNIDO 
LA GLORIA CUBANA rdi gh ne gehaltvol A type of double robusto for the English. A substantial 
GLORIOSOS le, mittelstarke Cigarre mit floralem Rauch und Frische-  medium-strength cigar with floral smoke and notes of 











noten. Weicher, cre ү Geschmack in samtiger Holzes- freshness. Soft, creamy taste in a velvety texture of wood 
хх senzen e sich geschmeidig am Gaumen, essence, which leaves an impression of smoothness on 
156x 19816 08х50 auch vielleicht nicht so aromaintensiv präsentiert. Eine the palate, although perhaps not so intensive in aroma. А 
GBP 18.00 sehr schöne Cigar їй! cigar 















EXCLUSIVO REINO UNIDO Cuba, Tobaccos: 100% 
PUNCH SERIE Ein Pyramidformat, das vor 
D'ORO NO. 1 Rauch mit vielschichtigen 





Cuba 
ich zieht Feiner, z A pyr 1 size which draws excellently. Fine, delicate- 


y fruity smoke with complex aromas in the style of the 





men im SI 










ре ne, volle und zedirig unterlege Geschmackstextur, die om plex, fine, full and cedary underlaid taste qua 
2.5.2.54 den Gaumen tapeziert. Überaus harmonisch in der Aromen: hich papers the palate. Extremely harmonious in its 
156x 20,616 1/8x52 schichtung, ein vielschichtger Gaumenschmeichler mit fei сасу of aromas, a complex palate flatterer with a fine 
GBP 19.00 nem Aramaspiel. Eine großartige, eher leichtere C nterplay of aromas. An excellent, rather light cigar 












EXCLUSIVO SUIZA Cuba, Tobaccos: 10 
BOLIVAR Terofermat. Sehr gut im Zugverhalion mè fruchtig 
LEGENDARIOS schen, holverwobenen Oils rolen und dezenter Würz 





haraderisticswihfruly, brand-typical, wood 
Y crus and a subtle spciness, A tauch of ackity at 



















їп Säuretouch, der milder ning, which is expenenced as more mild and gentle than usual. 
хх im Rauchverlauf bleibt 8 urse of smoking, t remains pleasantly supple with abundan: 
156x 19,816 1/8x50 теп, nicht ausgeprägt Boh re па sind Bolar урса, cansterig frutness and 
CHF 17,- sehr weich und vor Nore. sengih butvery nd smooth, with a discreet spiness 
EXCLUSIVO SUIZA 
JUAN LÓPEZ MAXIMO Atoro-size cigar with toasty smoke which Б buttery soft in the 





woth and rich taste, with delicately underlaid 
м and vanilla. A very substantial, medium 
strength and very well-olled cigar, balanced and harmonious 
with an abundance d aroma expression, accompanied by an 
nden Saurekick Varzügich. interesting gradualy disappearing kick of acidity. Excellent 


ЖЖЖЖ 


aromas of bi 





156x 1916 1/8 x 48 wogen und harmi 
CHF 16,20 von einem interessant auskli 
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News aus Die Cohiba Gran Reserva 
wird es im Herbst im 
Kuba ا‎ 
News from The Cohiba Gran 
Cuba Reserva will hit the 
4 ы shelves this fall 





Fast 1 Million Euro 

für Kubas Gesundheits 
Die Versteigerung von sieben künstlerisch gestalte- 
ten Humidoren erzielte beim 11. Habanos Festival 
sagenhafte 981.000 Euro (inklusive 2825 Cigarren 
natürlich). Text von Reinhold C. Widmayer 





em 





Mehr als 1000 Gäste aus 73 Ländern waren Augenzeugen der spannen: 
den Charity-Versteigerung von sieben Großhumidoren im Rahmen der 
{ulminanten Abschlussgala des diesjährigen Festivals del Habano, unter 
ihnen der kubanische Parlamentspräsident Ricardo Alarcon. Unter der 
bewährt souveränen Auktionsleitung von Simon Chase vom britischen 
Importeur Hunters & Frankau saßen Kreditkarten und Schecks der zah- 
lungskraftigen Stammgäste trotz Wirtschaftskrise locker. 981.000 Euro 
flossen zugunsten des Gesundheitssystems in die kubanische Staatskas- 
se! Allein der prachtvolle Cohiba-Humidor von José Ernesto Aguilera Rei 
na, gefertigt aus Kupfer, Messing, Stahl, Aluminium und Permutt, ge- 
füllt mit 400 Cigarren, wechselte für 350.000 Euro den Besitzer. 
Umrahmt war das Genussfest von gleich mehreren kulinarischen High- 
lights (warm auf dem Teller, weil im Affentempo serviert!) und künstie- 
rischen Performances vom Feinsten, dargeboten von der Liz Alfonso Bal 
let Company und einer Band namens Racatan. Als Draufgabe kamen die 
Teilnehmer noch in den Genuss einer Cohiba Gran Reserva, die schlicht- 
weg sensationell war. Die Cigarre im Format der Siglo VI wird aus fünf 
Jahre reifegelagterten Tabaken (Emte 2003) in der E Laguito-Fabrik pro- 
duziert. 5000 Kisten zu je 15 Cigarren wird es davon (wahrscheinlich im 
Oktober) geben. 


NEUE MONTECRISTO-LINIE 
Die Welcome Night des Festivals war der Präsentation der neuen Linie 
namens Montecristo Open gewidmet. Vier Formate wird die Serie umfas- 
sen, die sich aufgrund überhand nehmender Rauchverbote in der Gastro- 
nomie vorrangig an sportliche Freiluft-Raucher der jüngeren Generation 
wendet. Zielgruppengerecht werden die vier Vitolas denn auch flotte Na- 
men haben: Eagle (150 mm x 54 Ringmaß), Regata (135 x 46, eine Fi 





Neu - Trinidad Robusto 














Manuel Garcia, Eduardo González und Fidel Castros 
ältester Sohn Fidel Castro Diaz-Balart 

L.: New - Trinidad Robusto T in a tube 

Manuel Garcia, Eduardo Gonzalez and Fidel Castros 
oldest son Fidel Castro Diaz-Balart 





gurado), Master (124 x 50) und Junior (110 x 38). Die Cigarren tragen 
das traditionelle Montecristo-Logo und einen zweiten Ring mit den For- 
matnamen. Sie werden in Kisten zu je 20 Stück und in 3er-Packungen 
in Alutuben erhältlich sein. Die ersten Beurteilungen am windigen 
Strand des Club Havana in Havannas AuBenbezirk Miramar fielen recht 
unterschiedlich aus. Wie immer gilt: warten wir ab, bis die Cigarren tat 
sächlich in den Regalen der Handler liegen. 


TRINIDAD ROBUSTO T 

Die dritte Neuvorstellung im Rahmen des Festivals war eine so genann- 
te Robusto T (für Tubo) der Marke Trinidad mit den MaBen 124 mm x 
50. Ein wenig Verdruss bereitet diese Robusto denjenigen, die die Mar- 
ke wegen ihrer bislang ausschließlich schlanken Ringmaße schátzten — 
nun ist dieses Konzept durchbrochen. Wer die Sentimentalitäten beisei- 
te lässt, darf aber auf eine ausgesprochen gehaltvolle und aromatische 
Cigarre hoffen — zumindest die ersten Muster waren hervorragend. Rand- 
notiz: Der älteste Sohn Fidel Castros, der Atomphysiker Fidel Castro Di- 
az-Balart, mischte sich am Abend der Präsentation unter die Gäste und 
outete sich damit quasi als Trinidad-Fan. 


ABSATZRÜCKGANG: 3 PROZENT 
Kubas Cigarrenindustrie hat die drei Hurrikans des Jahres 2008 zwar über- 
wunden, der weltweite Absatzrückgang kubanischer Cigarren von drei Pro- 
zent auf 390 Millionen Dollar schmerzt jedoch. Nach Angaben von Haba- 
nos.Vizepräsident Manuel Garcia sind dafür vomehmlich die strikten Ver- 
botsgesetze (in Deutschland, Frankreich, Großbritannien und den Vereinig- 
ten Arabischen Emiraten), heftige Tabaksteuererhöhungen sowie der Ein- 
bruch in der Reiseindustrie verantwortlich. Besonders der Abschwung im 
Flugreisesektor (minus elf Prozent) wirkte 
sich deutlich auf das Duty-free-Geschaft 
aus, das immerhin rund ein Viertel zum 
gesamten Habanos-Umsatz beiträgt. Spa- 
пеп, Frankreich, Deutschland, das Reise- 
land Kuba und die Schweiz sind nach wie. 
vor die dominanten Stützen des Absatzes, 
berichtete der Vizeprásident für Produkt- 
entwicklung bei Habanos, Javier Terrés, 


HABANOS-SOMMELIER: 
EIN DEUTSCHER IN DUBAI 

Den verdienten Titel als Habanos-Som- 
melier des Jahres 2009 trug der gebürti- 
ge Deutsche Felix Hartmann nach Hau: 
5e, besser gesagt nach Dubai, wo er als 
Manager der Sky View Bar im Hotel Burj 
Al Arab arbeitet. Er setzte sich im Finale 
gegen zwei überaus kompetente Mitstrei- 
ter durch, nämlich William Arias Ortega 
aus Kuba und Amau Marco Casasampe- 
re aus Spanien. Im kommenden Jahr 
wird Hartmann einer der Juroren des 
Wettbewerbs sein. 

Das Habanos Festival 2010 findet vom 
22. bis 26. Februar statt. 





der Tube 





Die Auktion wurde 
souverán von Simon 
Chase geleitet 

Simon Chase conduc- 
ted the auction with 
masterful assurance. 


Almost 1 Million Euros 

for Cuban Health Service 

The auction of seven artistic, handcrafted humi 
dors at the 11th Habanos' Festival raised a fabu 
lous 981,000 Euros (including 2,825 cigars, of 
course). Text by Reinhold C. Widmayer 








Over 1,000 guests from 73 countries witnessed the thrilling 
tion of seven large hui 
year's Festival del Habano, Among the guests was Cuban parliamentary 
president Ricardo Alarcon. Simon Chase from the Brit 
Hunters & Frankau conducted the au 
despite the economic crisis well 

their credit cards and cheques. 981,000 Euros flowed straight into the 
Cuban state's coffers to benefit the health service! E 
magnificent Cohiba humidor made by Jo: 
copper, brass, steel, aluminium and mother-of-pearl, and f 
cigars, changed hands for as much as 350,000 Euros. 

The evening's celebrations were accompanied by several 
ights all at the same time (served up hot at a phenomenal tempo!) and 
artistic performances courtesy of the Liz Alfonso Balle 
band called Racatan, As an added bonus, guests were present 
Cohiba Gran Reserva, which was absolutely t is a Siglo V 
format cigar and is made at the EI Laguito factory from toba 
have matured for five years (2003 harvest) 
15 cigars are to be produced (pr 





idors at the splendid Final Night Gala at this 
cigar importer 
on with masterful assurance 
regular guests were soon waving 
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NEW MONTECRISTO LINE 
The festival Welcome Night was dedicated to the present; 
ine called the Montecristo Open. The series will comprise four 
intended principally for the younger generation who sp 
joy their smoke in the open air because of the smoking bans now ram 
pant in catering establishments. With this target group 
Vitolas have been given snappy names: Eagle 
ge), Regata (135 x 46, a Figurado), Master 
x 38). The cigars carry the traditional 
Montecristo logo and have a second ring 
bearing the format name. Th 
lable in boxes of 20 and in alum 
tubes in packets of 3. Initial tastings 
conducted on the windy beach at the 
Club Havana in the city's outlying Mira 
mar district produced a wide divergence 
of opinion. As usual it's a question of 
let's just wait till the cigars are actually 
on the retailers’ shelves 
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TRINIDAD ROBUSTO T 
The festival's third new presentation 
was a so-called Robusto T (for Tubo) in 
the Trinidad brand, measuring 124 
mm x 50. It is the source of some an- 
поуапсе among those who used to en 
joy the brand for its exclusively thin 
ring gauge - the new Robusto is a 
break with that concept. Putting sent 

mentality to one side, however, you 
can look forward to an exceptionally 
full-bodied and aromatic cigar - the 
first samples, at least , were ex 
A note in passing: Fidel Castro's oldest 
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cist Fidel Castro Diaz-Balart, mingled among the 
е presentation, which is as open an ad: 
mission as any that he's a Trinidad fan. 


son, nuclear p 





guests on the evening o 


SALES SLUMP: DOWN 3 PER CENT 





ul may have overcome the three hurricanes of 2008, 
ut the three per cent world-wide decline in the sale of Cuban cigars to 
90 million dollars worth hurts. According to Habanos vice-president 
Manuel Garc is principally due to strict anti-smoking legis- 


Ба cigar industry 




















ation (in Germany, France, Great Britain and the United Arab Emirates), 
substantial increases in tobacco tax, and the downturn in the travel in- 
dustry. The slump in air travel in particular (down eleven per cent) has 


had a considerable effect on duty-free business which ultimately ac. 
ter of Habanos' entire turnover. Vice-president 
development at Habanos, Javier Terrés, reported that Spain, 
France, Germany, Cuba (as a holiday destination), and Switzerland re 
main the dominant markets for sales. 
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HABANOS SOMMELIER: A GERMAN IN DUBAI 
The title of Habanos Sommelier 2009 was deservedly won by German 
orn Felix Hartmann. The prize didn't find its way back to Hartmann's 








neland, however, but to Dubai, where he is the manager of the Sky 
View Bar Burj Al Arab hotel. He won the title in the face of stiff 
petit m the other two highly competent finalists, William Ari- 





as Ortega from C 


a and 





Атай Marco Casasampere trom Spain. Next 
year Hartmann w of the competition judges. 

The 2010 Habanos' Festival takes place from the 22nd to the 26th 
of February 






L.: Felix Hartmann gewann den Wettbe- 
werb als Habanos-Sommelier 2009 ge- 
gen Arnau Marco Casasampere und Wil- 
liam Arias Ortega (v. |.) 

R.: Der großartige Cohiba-Humidor wurde 
für 350.000 Euro ersteigert 

L.: Felix Hartmann won the 2009 Habanos- 
Sommelier competition against Arnau Marco 
Casasampere and William Arias Ortega (from 
left). R.: The magnificent Cohiba humidor 
was bought for 350,000 Euros 
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Expressions 


Tabak in sich verjüngende Figu- 
rados zu rollen ist schwierig. 
Aber ein Flugzeug aus Tabak zu 
bauen ist schlichtweg übema- 
türlich. Eine der weniger be- 
kannten Events im Rahmen des 
Festival del Habano ist ein Wett. 
bewerb, in dem Tabakarbeiter ei 
gene Kunstwerke aus Tabak kre- 
ieren. Die diesjährige Veranstal 
tung fand im Conde Villaneuva 
Hotel in Old Havana statt. Die 
Teilnehmer konkurrierten in die 
sem Jahr auf einem Weltklas 
senstandard. Beitrage variierten 
von gewaltigen Flugzeugkon 
struktionen zu hochdetaillier 
ten Kleinteilen. Die Wettbe- 
werber bewiesen durch ihr hand- 
werkliches Können, dass die 
Kunst des Cigarrendrehens in 
Havanna prosperiert. (cg) 


Rolling tobacco 
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lanueva Hotel in Old Havana. Particip a truly world-cla 

year. Entries varied from massive airplane structures to highly deta T 
craft:  mpetitors prove art of x is thn í 
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L. o. +R. u.: Beatriz Chacon liebt detailreiche Plasti- 
ken. R. o.: Jimmy Ruiz designte einen Doppeldecker. 
Lu: E. Caignet mit Musikinstrument, Top |. + Bottom 
Beatriz Chacon focused on very small detailed pieces. 
Top r.: Jimmy Ruiz with his aerobatic bi-plane 

design. Bottom I.: Musical instrument by E. Caignet 














Tasting at Partagás 





Zu den Höhepunkten des modernen Festival del Habano gehören die von den Teilnehmern selbst or 
ganisierten außerplanmäßigen Veranstaltungen. Im zweiten Jahr in Folge organiserte der in London 
ansässige Anwalt und Cigarrenliebhaber Alex /apichino eine Cigarrenverkastung. die vom britischen 
Großhändler Hunters and Frankau mitgesponsert wurde. Alex hegt ene Leidenschaft für Vintage-Se- 
rien - im letzten Jahr konnte seine Gruppe eine Vintage-Cohiba neben dem zeitgenössischen Gegen. 
stück probieren. Diese Jahr brachte er etwa 30 Tester in einem Hinterzimmer der Partagis-Fabrik zu 
sammen, Wir kosteten nebeneinander zwei Partagis 898-Cgarren: eine von 1998, die andere von 
2009. Das Ergebnis war überraschend. Die meisten Teilnehmer, den Autor eingeschlossen, bevorzug- 
ten tatsächlich die frische" Cigarre! Die Veranstaltung war gut besucht mit Gästen aus Europa, Asien. 
USA, Kuba und Australien. Der von der Veranstaltung erzeugte Esprit de Corps, die Gespráche und 
der wohlriechende Rauch gaben Zeugnis über die Qualitäten der Habanos-Raucher. (cg) 


One of the highlights of the modern Festival del Haba al events put on by 
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Simon Chase vom britischen Händler Hunters & Frankau 


bannt Momente dieser besonderen Verkostung auf Film 
Simon Chase of UK distributor Hunters & Frankau is 
capturing the special tasting experience on camera 








Rob Ayala ist der Gründer von 
Friends of Habanos, einer lebhaften 
intemationalen Intemet-Community 
Rob Ayala is the founder of Friends 

of Habanos, a vibrant international 
intemet community 


News aus 


Kuba 


News from 


Cuba 





Sind 
Are you a Friend of Habano: 


Die, Friends of Habancs" (FOH) ist eine lebhafte internationale Community deren Mitglieder eine Leidenschaft 
für Habanos teilen. Jedoch ist sie viel mehr als das: FOH-Mitglieder glauben an Frohsinn, Freundschaft, Loya- 
lität, Bruderschaft. Mit das Schönste an unserer Community ist, dass wir, egal wohin wir in der Welt reisen, nie 
allein unterwegs sind. Von Helsinki bis Havanna gi es stets Freunde, mit denen man sich auf den neuesten 
Stand bringen, eine Cigarre zusammen rauchen ader einfach lachen kann”, sagt Rob Ayala, der Schöpfer des 
Intemetforums. Die Seite der „Friends of Habanos" ist eine Ansammlung von Gedanken, Meinungen und Bei 
tragen tausender Mitglieder, die zusammen daran arbeiten, eines der größten Informatiorsnetzwerke für Haba- 
nos zu erstellen. „Wir sind eine egalitäre Gemeinschaft, іп der alle willkommen sind - gleichgültig ob Erfahrung 
тй Habanos vorliegt - und in der Respekt und Freude die akzeptierte Währung der Community ist. Im Großen 
und Ganzen haben wir einfach einen Heidenspaß und lernen hoffentlich gleichzeitig auch etwas dabei!” (sam) 
“Friends of Habanos“ (FOH) is a vibrant international community which shares a passion for the Наба 
nos cigar. Yet, it is much more than that. FOH members believe in laughter, friendship, loyalty, frater. 
nity. "One of the great joys of our community is that no matter where in the world we go... we never tra 
vel alone. From Helsinki to Havana there are always friends to catch up and share a cigar and laugh 
with", informs Rob Ayala, creator of the forum. Friends of Habanos is the culmination of the thoughts 
‘opinions, and contributions of thousands of members who work together to build one of the great Ha 
banos information networks in the world. "We are an egalitarian community where all are welcome re 
gardiess of their Habanos experience and where respect and laughter are the core currency of the com- 
munity. All in all we just havea hell of a lot of fun and hopefully leam something along the way!” (sam) 





e ein Freund von Habanos 
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Neue Tubo: «X Aniversario 


kleine Packunger 











Festival del Habane 





New Tubes, Small Packet 


Hoyo de Monterrey Epicure Especial und H. Upmann 
Magnum 50 gibt es nun auch in Taschenpackungen zu 
drei Stück im Aluminium-Tubo. Eine Zedernholzeinlage 
in der Tube bietet Schutz und verlangsamt das Austrock- 

nen. Die Epicure Especial, eine milde Gordito (141 x 
19,8 | 5 1/2 x 50), wurde 2008 eingeführt. Die mittel 

kräftige Magnum 50 (160 x 19,8 | 6 1/4 x 50) war im 
Jahr 2005 eine gefeierte Edición Limitada und ist mitt 

lerweile im regulären Habanos-Programm. (red) 
Hoyo de Monterrey Epicure Especial and H. Upmann 
Magnum 50 are now available in pocket-sized packets 
Which contain an aluminium tube with three cigars. A 
cedar wood inlay in the tube protects the cigars and de- 
lays drying out. The Epicure Especial, a mild Gordito 
(141 x 19.815 1/2 x 50), was introduced in 2008. The 
medium strength Magnum 50 (160 x 19.8 16 1/4 x50) 
was a celebrated Edición Limitada in 2005 and has since 
become a regular in the Habanos range. (ed) 
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im Handel 


Das heißbegehrte Cigarrenset, das 
die Teilnehmer des Habanos Festi- 
vals 2008 als Präsent erhielten, ist 
nun im Handel erhältlich! Habanos 
S.A. hat den Wunsch der Aficiona- 
dos und Sammler erhórt und 
20.000 Sets aufgelegt. In der mas. 
siven — Zedernholzschatulle іп 
schwarz glánzendem — Klavierlack 
liegen zehn Cigarren mit zusätzli 
chem Ring: Cohiba Maduro 5 Ge- 
nios, Cohiba Siglo VI, Montecristo 
mundo, Partagas Serie P No. 2, 
Romeo y Julieta Short Churchill 
Hoyo de Monterrey Epicure Especi- 
al, H. Upmann Magnum 50, Trini- 
dad Robusto Extra, San Cristóbal 
Mercaderes, Cuaba Generosos. (red) 








“10th Anr 





ary 


Festival del Habano” 


Now on Sale 


The highly sought-after complimen: 
tary cigar sets presented to visitors 
to the 2008 Habanos' Festival can 
now be purchased from retailers! Ha- 
banos S.A. has answered aficiona: 
dos’ and collectors’ prayers and issu: 
ed 20,000 sets. The solid cedar 
wood box is beautifully finished in 
shiny black piano lacquer and con- 
tains ten cigars bound by an additio- 
nal ring: Cohiba Maduro 5 Genios, 
Cohiba Siglo VI, Montecristo Edmun- 
do, Partagás Serie P No. 2, Romeo y 
Julieta Short Churchill, Hoyo de 
Monterrey Epicure Especial, H. Up- 
mann Magnum 50, Trinidad Robusto 
Extra, San Cristóbal Mercaderes, 
Cuaba Generosos. (ed) 











Alles Gute zum С 
burtstag, Alejandro! 


Ат 20, März 1919 wurde ein Junge in einem 
ländlichen Teil Kubas geboren. Er wuchs aut 
dem Familienhot in San Luis auf, wo er zu el 
nem der besten Tabakanbauer wurde. In seinem 
Leben hat er für mehr als die Hälfte seiner Pro- 
duktion Exportqualität erreicht. 

Mit zehn Jahren begann er Cigare zu rauchen. 
Zufrieden erzählt er mir, dass er dieses Jahr den 
80. Jahrestag des Cigarre-Rauchens feiert. Ge- 
schickt hat er so verschwiegen, dass er eben 90 
wird, Am 20. Marz kamen die Größen der kuba- 
nischen Cigarrenindustrie, um Alejandro Robai 
na ihre Geburtstagswünsche zu überbringen. 
Don Alejandro ist legendär unter Tabakzüch- 
tem. Nicht nur auf Kuba ist sein Rat gefragt. 
Züchter und Begeisterte aus aller Welt reisen 
zu seiner Farm, um mit ihm zu sprechen und 
um nur einen kleinen Einblick in seinen im. 
mensen Wissensschatz zu erhalten. Die kuba- 
nische Cigarrenindustrie hat 1997 beschlos- 
sen, ihm zu Ehren eine Cigarrenmarke nach 
seinem Familienanwesen zu benennen: Vegas 
Robaina. Die vollmundigen Cigarren sind mit 
Robainas Deckblättern ausgestattet. 

Heute wird die Farm von seinem Enkel Hiro- 
shigeleitet, unter der sorgsamen Aufsicht des 
Familienvaters. Immer wenn auf Kuba mit ei- 
пег neuen Saat oder einer neuen Technik ex- 
perimentiert wird, sucht man die Expertise der 
Robainas. Dieses Jahr ist keine Ausnahme. 
Die Robaina-Familie experimentiert mit einem 
synthetischen, feinporigen Multuch, einem Ma- 
terial, das die heranwachsenden Deckblätter ab- 
schattet. Es soll fester als traditionelles Tuch sein 
und gleichmäßiger in der Struktur. Alejandro be- 
richtet, dass er das Material gutheißt; die Blatter, 
die darunter wachsen, sind groß und dick. 

Im Vorjahr hat Alejandro eine Versuchssaat mit 
dem Namen Capote #1 angebaut. Nach Anga- 
ben des Institute of Tobacco zufolge eignete 
sie sich aber leider nicht gut für die Fermen. 
tation. Durch genau diese Art Experimente hat 
die Robaina-Familie seit 1845 bei den meis- 
ten kubanischen Tabak-Innovationen ihre Fin: 
ger mit im Spiel; damals hatte die Familie ih 
re Farm in Vuelta Abajo errichtet. 

Die diesjährige Emte ist in Kubas Anbauregio- 
nen unterschiedlich ausgefallen. Viele Züchter 
haben wegen der Hurrikanschäden an ihren 
Trockenschuppen keine Saat gesetzt. Viele na- 
hegelegenen Farmen hatten unterdurch- 
schnittliche Bepflanzungen oder keine Emte. 
Die Robainas zeigten hingegen Hartnäckig- 
keit. Sie besserten ihre geringfügigen Schäden 
aus und pflanzten großzügig. 

Alejandro raucht jeden Tag etwa vier Fumas. 
Fumas sind die Cigarren, die aus Blättern ge- 
rollt sind, die nicht in den Export gehen. We- 
gen einer Operation konnte er dem Festival del 
Habano im Februar nicht beiwohnen, jedoch 
ist er schon wieder bei bester Laune. Happy 
Birthday, Alejandro! 








Alejandro Robaina raucht 
seit BO Jahren Cigarre 
‘Alejandro Robaina has smo- 
ked cigars for eighty years 





Happy Birthday 
Alejandro! 


On 20, March 1919 a baby was born in rural 
Cuba. He grew up on the family farm in San 
Luis where he became one of the best tobac: 
co growers. Over his life he sold more than 
half of his production for use in export quali- 
ty cigars, the best on the island. 

At ten years old, he started smoking cigars. 
He contentedly told me that this year he ce- 
lebrates eighty years of cigar smoking. He ne- 
atly glosses over the fact that he is also tur 
ning ninety. On the 20th of March most of the 
key figures in the Cuban cigar industry turned 
out to wish Alejandro Robaina a happy birth 
day at his home among the tobacco fields. 
Don Alejandro is legendary among tobacco 
farmers. His advice is sought not only in Cu- 
ba. Growers and passionados from around the 
world journey to his farm to talk with him and 
gain a little glimpse into his immense 
knowledge. The Cuban cigar industry, in 
1997, decided to honour him by naming a new brand of cigars after his family farms, Vegas Robaina. 
These unique tasting, full-bodied cigars feature his leaves as wrappers. 

These days the management of his farm is done by his grandson Hiroshi, under the careful eye о! 
the family Don. Whenever Cuba wants to try an experimental seed or technique, they turn to the 
expertise of the Robainas. This year is no exception. 

The Robainas are experimenting with a synthetic cheesecloth, a material that shades the growing 
wrapper leaves. It is supposed to be stronger than traditional cloths and more even in its structure. 
Alejandro reports that he approves of the material and the leaves growing undemeath are large and 
thick 

Last year Alejandro grew an experimental seed called Capote #1. He grew it to the specifications 
of the Institute of Tobacco but unfortunately it did not hold up well under fermentation. Through 
this kind of experimentation, the Robaina family has had their hands on most of the innovation in 
Cuban tobacco since 1845, when the family first set up their farm in the Vuelta Abajo. 

This year's tobacco crops have been widely varied across Cuba's growing regions. Many farmers did 
not plant seeds this year because of hurricane damage to their curing barns. Many nearby farms 
had sub-standard sized plants or no harvest. The Robainas showed tenacity, They fixed their mi 
mal damage and grew a large crop. 

Each day, Alejandro smokes about four fumas. Fumas are the cigars made of local leaves. Because 
of a surgery, he did not attend the Festival del Habano in February but he is steadily recovering, appears. 
tobe в in good health and is clearly in good spirits. Happy Birthday Alejandro! (cg) 
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Die Gruppe fand sich 
zu einer Cigarre nach 
dem Abendessen in 
from der Casa del Habano 
zusammen 

The group gathered 
for a post-dinner 
cigar in the Casa del 
Habano 


News aus 


Kuba 





Vintage-Cigarren- 
verkostung in London 


Kürzlich fand in der Casa del Habano in Teddington bei 
London die erste einer Reihe von Vintage-Cgarren- 
verkostungen statt. Die 14 Teilnehmer rauchten eine Juan 
López, Regalia Perfecta, aus dem Jahr 1931. Von den 
Teilnehmern kamen мег aus Italien. Sie reprásenterten 
mehrere Connaisseurclubs, unter anderen den Club 
Amicigar und die Cigar Club Association. Die Cigarre waren 
erstaunlich gut erhalten. Die Teilnehmenden berichteten, 
dass die Cigare nach Tee, zarten Hölzern, Sahne und 
Gewürzen schmeckte. Die Veranstaltung schloss mit einem 
aufwendigen italienischem Dinner. Ajay Patel, der Besitzer 
des La Casa del Habano in Teddington, sagte, dass er sehr 
2ufriedem mit dem Abend sei und dass er darauf hoffe, 
dass diese die erste einer Reihe von velen weiteren 
Veranstaltungen gewesen sei, Durch die Mitorganisatoren 
Magli de la Cruz, Nicola Pileggi, Alex lapichino, Gino 
lannillound Giuseppe Elefante war der Event jedenfalls von 
besonderer Qualität. (eg) 


Vintage Cigar 


At the Casa del Habano in Teddington, outside London, the first in a series of vin- 
tage cigar tastings took place. A Juan López, Regalia Perfecta from 1931 was smo- 
ked by fourteen participants, four of them from Italy representing several cigar con- 
noisseur clubs including the very popular Amicigar and Cigar Club Association. The 
cigar was remarkably well preserved. Participants said that it had tastes of tea, light 
woods, cream and spices, among others. 

The event concluded with an elaborate Italian dinner across the road. Ajay Patel, 
owner of La Casa Del Habano, Teddington, said that he was very pleased with the 
result and hopes that this will be the first of many events. It was made all the more 
special by co-organizers Magli de la Cruz, Nicola Pileggi, Alex lapichino, Gino 
lannillo and Giuseppe Elefante. (cg) 








ng in London 








Erhóhte Sicherheitsstufe bei Habanos 


Das grün-weiße Garantiesiegel, das jahrzehntelang die Echtheit kubanischer Ci- 
garren bewies, hat eine High-Tech-Aufrüstung erfahren. Billige Imitate kubani- 
scher Cigarren werden tagtäglich von flüsternden Straßenhändien (pssst ... Co- 
hiba!) und skrupellosen Ladenbesitzern verkauft. Dieser tägliche Angriff auf Ku- 
bas Cigarrenmarken bringt es mit sich, dass gefälschte Cigaren in den Händen 
jener landen, die sonst eine herrliche Habano hätten genießen können. Die 
Existenz eines ausgeklügelten Schwarzmarktes bedeutet auch, dass Falschun- 
gen sofort erhältlich sind, sobald die Originale den Fälschern in die Hände fal- 
len. Serit zwei Jahren hat Habanos S.A. an einem neuen High-Tech-Siege! ge- 
arbeitet, ab Juli 2009 wird es auf jeder Kiste angebracht sein. 

Früher trugen die Garantiesiegel am unteren Rand eine in rot gedruckte Identifi- 
kationsnummer. Diese wird nun von einem Barcode auf der inken Seite des Aut- 
klebers abgelöst. Der Barcode erlaubt es, den Weg jeder einzelnen Kiste nachzu- 
verfolgen. Auf der rechten Seite des neuen Labels befindet sich nun ein Holo- 
gramm mit vielen Sicherheitsmerkrnaien. Es enthält einen multidimensionalen, 
Zweifarbigen Text, der eine akkurate Fälschung extrem erschwert. Das Siegel st 
nicht auf Papier gedruckt. Stattdessesen besteht es aus Plastik und ist selbstzer- 
‚störend - es wirkt schnell entstelit, pfuscht man daran herum. Eine äußerst fei- 
ne, detaillierte Gestaltung und komplizierte Drucktechniken gewährleisten, dass 
man es nicht fotokopieren kann. Versteckte Details, die man sonst auf Bankno- 
ten findet, können nur schwer nachgemacht werden. Das Schokoladenháubchen 
auf diesem Hochsicherheits-Eisbecher ist aller- 
dings ein Mikropunkt, der im Design versteckt 
ist und nur mit einem spezell dafür gebauten 
Laserscanner sichtbar gemacht werden kann. 
Das neue Siegel wird derzeit über das alte auf- 
geklebt, bevor die Kisten versandt werden. In 
Zwei Jahren möchte Habanos ein System vor- 
stellen, welches Kunden erlaubt, die Authenti- 
zität Ihrer Habanos online zu verifieren. Zu 
diesem Zeitpunkt werden Kunden den Barco- 
de auf dem Garantiesiegel nutzen können, um 
ihre Cigarren zu registrieren und se zum örtl- 
‚chen Handler zurückzuverfolgen. Laut José L. 
F. Maique vom Marketing be: Habanos „wird 
das System zwar nicht in der Lage sen, Fal- 
scher komplett aufzuhalten, aber es ist ein 
Schritt in die richtige Richtung". (e 
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Heightened Security on Habanos 


The green and white Warranty Seal, which has guaranteed the authenticity 
of Cuban cigars for decades, has gotten a high tech upgrade. Knockoff Cu- 
ban cigars are sold every day by back-alley whisperers (psst ... Cohiba!) and 
unscrupulous retailers. This daily attack on Cuba's iconic cigar brands puts 
inauthentic cigars in the hands of those who would otherwise enjoy a fine 
Habano. A sophisticated black market means that look-alike cigars and 
packaging become available as soon as the authentic items reach counter- 
feiter's hands. For the past two years, Habanos S.A. has been working on a 
new, high tech security seal and by July 2009, this seal will adom every 
new box of Havana cigars. 

What makes this sticker different? Warranty seals were previously designed 
with an identifying number printed in red at the bottom of the seal, This 
has been removed and replaced by a barcode on the far left of the sticker 
This barcode is a unique identifier that allows Habanos S. A. to track the 
movement of each box of cigars. On the right side of the new label is a ho- 
Jogram with many security features. It contains multi-dimensional, bi-00- 

loured text, which will be extremely difficult to accurately imitate. The seal 
is not printed on paper. Rather, it is a plastic, auto-destructive material that 
becomes disfigured when tampered with. Finely detailed designs and сот: 

plicated printing techniques ensure that it is photocopy resistant. Hidden 
details, like those found on currency, are difficult for counterfeiters to re- 

produce. The cherry on top of this security- 
sundae is a microdot, hidden within the de- 

sign, which can only be seen with a speci 

al laser scanner. Boxes of cigars in the Cu- 
ban warehouses wear the last generation of 
warranty seal. The new seal will be laid atop. 
the old one before these are shipped. 

In the next two years Habanos hopes to un- 
veil a system that will allow people to veri- 
ty the authenticity of their Habanos online. 
At that time, consumers will be able to use 
the barcode on the warranty seal to register 
their cigars and trace them to the local dis- 
tributor. According to José L. F. Maique ot 
Marketing at Habanos, “the system is not 
going to stop counterfeiters completely, but 
it iS a step in the right direction”. — (cg) 





Face. LCOR 


Making a cigar is a precise craft 
Composing its flavour is an art. 
Both craft and art are our tradition 
since 1888. 


Smoking seriously harms you and others around you 





Eines der prachtvollsten Stücke der Ausstellung: 
eine große, fein 
‘One of the most magnifi 


finely worked 


Nicotiana — die Kultur- 


geschichte des Tabaks 


Die europáische Kulturgeschichte des Tabaks ist fast ein halbes 
Jahrtausend alt und sehr wechselvoll. Über den Weg als Zier- 
pflanze und Heilmittel wurde das Gewächs schließlich auch als 
Genussmittel entdeckt und vom Adel an den Hófen in ganz 


neuen Formen kultiviert. 


Noten zweier Jubiläen - 10 Jah- 
re Japan Tobacco International 
(JTI) und 225 Jahre Austria Tabak (Aus- 
tria Tabak gehört seit 2007 zu JTI) — 
zeigt das Kunsthistorische Museum 
Wien in Kooperation mit JTI in einer 
eindrucksvollen Ausstellung die Ent- 
wicklung des Tabakkonsums auf. „Wir 
sind schr stolz, JTI als Partner für die 
Ausstellungen ,Nicotiana' und ‚Mad 





n 





Japan‘ gewonnen zu haben und freuen 
uns über diese hochkariitige Ausstellung 
zum Thema Tabak", eröffnete Sabine 
Haag, Gencraldircktorin des Kunsthis- 
torischen Muscums, die Show im Bas- 





sano-Saal. Sowohl das Kunsthistorische 
Museum als auch Austria Tabak - 1784 
durch Kaiser Joseph П. in Form des Ta- 
bakmonopols gegründet — und das Ta- 
bak- und Salzmuscum in Tokio steuern 
Objekte aus ihren Beständen bei. Daher 
sind Kunstschátze aus über vier Jahr- 
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Text von Katja Gnann. 


hunderten und aus verschiedenen Kon- 
tinenten zu schen: Vom Futteral aus der 
Edo-Epoche bis hin zu zeitgenössischen 
Kunstwerken von Otto Mühl und Kiki 
Kogelnik. 

Sobald Rauchen aus Tonpfeifen am Hof 
Elizabeths I. Einzug gefunden hatte, wur- 
de Tabakrauchen in ganz Europa salon- 
fähig und fand auch in der Kunst seinen 
Niederschlag. Die niederländische Gen- 
re- und Stillebenmalerei schilderte 
schon bald, dass das Tonpfeiferauchen 
in allen Gesellschaftsschichten wichtiger 
Bestandteil des Zusammenseins war - 
Schnupfen war mondän. Für die Ausar- 
beitung erlesener Tabakdosen beschäf- 
tigten dic Fürsten namhafte Künstler 
der jeweiligen Zeit. Scit Beginn des 19. 
Jahrhunderts rauchte Mann - die Da- 
menwelt wurde von nun an von dem 
Genuss ausgeschlossen — wieder Pfeife; 
auch hier zeigt die Ausstellung pracht- 





volle Stücke aus Holz, Porzellan und 
Mcerschaum. In Rauchsalons und Kaf- 
fechäusern frónten die Herren nun ab 
Mitte des 19. Jahrhunderts auch der Ci- 





garre und bald der Zigarette. 


FEIERLICHE ERÓFFNUNG 
IN HISTORISCHEM AMBIENTE 


Unter zahlreicher Teilnahme von hoch- 
rangigen Gästen aus Politik, Wirtschaft 
und Kultur fand am Abend des 7. Mai cin 
Galadinner anlässlich des 225-jährigen 
Bestchens von Austria Tabak und des 10- 
jährigen Bestehens der Konzernmutter Ja- 
pan Tobacco International statt, im Zuge 
dessen wurde auch dic Ausstellung cróff- 
net. Die Veranstaltung, welche im wun- 
derschónen historischen Ambiente des 
Kunsthistorischen Museums stattfand, 
stand unter der Patronanz des japani- 
schen Botschafters Akio Tanaka, der wie 
Pierre de Labouchere (CEO von JTI) und 
Dr. Martin Graf (Präsident des österr. 
Parlamentes) cine Festansprache hielt. 

Zu hoffen bleibt, 
wie diese aufzeigen, dass „Fine Smo- 


dass Ausstellungen 


ke“ ein Kulturgut war und ist und dass 
= auch wenn die politische und gesell- 
schaftliche Akzeptanz dieses Genusses 
momentan ihren Tiefpunkt erreicht hat 
— er weiterhin in verschiedensten For- 
men, sowohl als Genussmittel für ent- 
spannende Stunden als auch als Kunst- 
objekt, unser Leben bereichern und 
verschönern kann. 





NICOTIANA 


Eine Schnupftabakdose von 1870 
mit dem Portrait Kaiser Josephs Il. 
An 1870 snuff box bearing the 
portrait of Emperor Joseph Il. 





Fa m 


Nicotiana — The Cultural 


History of Tobacco 


The cultural history of tobacco in Europe is nearly 500 
years old and has seen many changes. Initially used as 
an ornament, then a medicine, the plant's use as a sti- 
mulant was eventually discovered and led to its cultiva- 
tion in entirely new forms in the courts of the nobility. 


Ihe Kunsthistorisches Museum Wien, Vi 





паз Art History Mu- 





scum, is marking the occasion of two anniversaries — 
10 years of Japan Tobacco Intemational (JTI) and 225 years of the 
Austria Tabak company (which has been part of JTI since 2007) - 





with an impressive exhibition organized in collaboration with JTI 
showing the evolution of tobacco consumption. The exhibition, 
which is in the Bassano Hall, was opened by the museums General 
Director Sabine Haag, who said, “We are very proud to have se- 
cured JTT partnership in mounting the 
in Japan’ exhibitions and we are very excited by what is a top- 





icotiana’ and ‘Made 





class exhibition on the subject of tobacco." The Kunsthistori- 
sches Museum, Austria Tabak — founded in 1784 by Emperor 
and the Tobacco and Salt 
Museum in Tokyo have all contributed works from their collec- 


Joseph II as a tobacco monopoly 


tions, 'ontains art treasures from over 









a result the display 
four centurics and from different continents, ranging from a 
pouch from the Edo era right up to contemporary works of art 
by Otto Mühl and Kiki Kogelnik. From the moment day pipes 
first appeared at the court of Queen Elizabeth I smoking tobacco 
not only became socially acceptable throughout Europe it 





iso be- 


came a subject for art. Dutch genre and still life paintings soon re- 


Japans Botschafter Akio Tanaka und Gattin bewundern die Exponate 
Japanese Ambassador Akio Tanaka and his wife admire the exhibits 





flected the important part that clay pipe smoking played in social 
-ticated, and pri 
ccs and nobles commissioned the famous artists of their day to fi 
ing of the 19th 
century pipes became fashionable again - but only for men; ladies 





gatherings at all levels of society. Snuff was хорі 








shion exquisite tobacco boxes. Around the begi 


were henceforth barred from the pleasure - and the exhibition has 
a display of magnificent items from this era made from wood, por- 
celain and meerschaum. In smoking rooms and coffee houses from 
about the middle of the 19th century gentlemen were also able to 
indulge in the cigar and soon afterwards, the cigarette. 


CEREMONIAL OPENING IN AN HISTORICAL SETTING 


On the evening of the 7th of May a large number of prominent 
guests from politics, business and the arts attended a gala dinner to 
celebrate the 225th anniversary of the founding of Austria Tabak 
and 10 years of its parent company, Japan Tobacco International, 
and to officially open the exhibition. The event was held in the 
wonderful historical ambience of the Kunsthistorisches Museum, 
under the patronage of the Japanese ambassador Akio Tanaka, 
who gave a speech. Pierre de Labouchere (CEO of JTI) and Dr. 
Martin Graf (President of the Austrian Parliament) also addressed 
the audience. It can only be 
hoped that exhibitions like Information 
these demonstrate that “fine 


Nicotiana - Eine Kultur- 
geschichte des Tabaks 
7. Mai 2009 bis 12. Juli 2009 


smoke” was and still is a cul- 
tural asset, and - even if its po- 


litical and social acceptability 
has currently reached an all- 
time low ~ that it can continue 
to enrich and enhance the 
quality of our lives in a whole 
variety of ways, both asa sub- 
stance that brings smokers 
hours of relaxation as well as 
an object of art. 


Kunsthistorisches Museum 
Maria-Theresien-Platz 
1010 Wien 


Nicotiana – A Cultural 
History of Tobacco 

7 May 2009 to 12 July 2009 
Kunsthistorisches Museum 
Maria-Theresien-Platz 

1010 Vienna 
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CARFICIO 
DREAM 


Sie sind handgefertigt und 
wunderschön. Manche ziehen 


schlecht, doch ihr Duft betört. 


Und wenn sie erst qualmen, 
sind sie der reine Genuss – 
klassische Autos. 


Text von Elmar Schalk 
Fotos von Nina Bauer 
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E л dumpfes Grollen füllt das Tal. 
utomatisch geht der Blick nach 
oben, doch es zeigt sich keine Gewitter 
wolke am Himmel. Was zwischen den 
Bäumen rasant näher komm 
Porsche 917K, Baujahr 197( 


grünen Kriegsbemalung des David Piper 








ist ein 
in der 


Racing Teams. Am Steuer der chemali. 
ge Formel 1-Rennfahrer Richard Att 
wood. Was macht der Brite mit diesem 
Geschoss auf einer öffentlichen Straße? 
Die Antwort ist schnell gefunden. Für 
ein Wochenende wurde vor den Toren 
historische Solitude 
Rennstrecke reanimiert. Zwischen 1903 
und 1965 war der Rundkurs einer der 
bekanntesten und anspruchsvollsten 
Formel 1-Strecken der Welt. Legendäre 
Piloten wie Stirling Moss, Jack Brab- 
bam, Jim Clark oder Dan Gurney fuh- 
ren hier am Limit, ohne Auslaufzonen, 
immer haarscharf an den Bäumen vor- 


Stuttgarts die 





r, trifft man 
der. Zum 
inzwischen von 


bei. Heute, Jahrzehnte spät 
den einen oder anderen w 
Beispiel Stirling Moss 
der Queen zum Sir geadelt =, der einen 
Iten Mercedes-Benz W196 ge- 
konnt durch die Schikanen steuert. Da 








53 Jahrea 





bei ist das Beherrschen des Feuer speien: 
den Ungetüms ein echter Kraftakt. Oh 
ne Servolenkung geht es mit dem Boli 
den um die Kurven, und das Kupplun; 
pedal will ordentlich durchgetret 
den. Der Fah 





muss sich auf das Fahr- 





zeug einstellen und nicht umgekehrt. 
Das weiß auch Ex-Rennfahrer Jo Von- 
lanthen. Der Schweizer besitzt eine der 
größten Formel 1-Sammlungen der 
Welt, fuhr 1975 in der Königsklasse im 
Williams-Team und schwärmt für Fer- 
rari. Logisch, dass er beim Solitude: 
vival ganz in Rot erscheint und seinem 
Ferrari 500 F2 von 1953 die Sporen 








gibt. Als passionierter Cigarrenraucher 


Links: Traumhaft: Die sanfte Linienführung eines 
Cadillac Coupe deVille aus den Finfzigem 

Oben: Der Schweizer Ex-Rennfahrer Jo Vonlanthen und sein 
Ferrari 500 F2 haben immer noch Feuer unter der Haube 


Left: A dream – the smooth lines of a 1950s 
Cadillac Coupe deVille 

Top: The Swiss former racing driver Jo Vonlanthen and his 
Ferrari 500 F2 have still got a lot of bite left in them 


















valley, You later, you can come across one or other 


They're hand-made and beauti- 
ful. Some don't perform as 


p at the sky but of those old heroes. Such as Stirling 
л clouds. What is Moss, for example ~ he has since been 
1970 knighted b 
a 53 year old Mercedes-Benz W196 
s. Controlling this 


the Queen — skilfully stee 





well as you'd like, but their 
ring 





fragrance is beguiling. And 





through the cl 


fire-spewing monster truly requires 





when they give off their first 


brute force: there is no powerassisted 


puff of smoke, they are a sheer 
delight — classic cars. 


a pow steering to help drivers get these cars 





way? round bends and the clutch pedal needs 
le weekend to be pressed down hard for it to work. 


track just It is a case of the driver having to adapt 





art has been reopened. to the car and not the other way round. 
ide circuit Swiss-born Jo М 
t famous and most about that too - the former racing driver 


lanthen knows all 





о 1965 the Sc 








owns one of the biggest Formula 1 car 
collections in the world. In 1975 he 
the Williams Team in the 





drove for 
k 
No surprise, then 
Se Revival di 
on his 1953 Ferrari 500 F2. 


of Ferrari, 





's class" and is a bi 
ih 

ssed in red to spur 

As а cigar 





t he comes to the 
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genießt Vonlanthen aber auch die Momente abseits der Renn: 
strecke. In Stuttgart zelebriert er einen Longfiller aus Costa Ri 
ca, den drei Tabak- und Oldtimerverrückte 2001 zum Leb 





n er. 
weckten — die „Mythos Solitude“-Cigarre. Die Marke dient 
dem berühmten Rundkurs als handgerollte Hommage, sie wur: 
de 2008 mit der Cigar Trophy für das beste Preis-Leistungs-Ver- 
hältnis ausgezeichnet. Spaß an klassischen Autos und Cigarren 
hat auch der Brasilianer Emerson Fittipaldi. Der Ex-Formel 1 
Weltmeister nimmt immer wieder an historischen Rennen teil 
und brachte 2004 seine eigene Cigarrenmarke „Fittipaldi 
den Markt. 








auf 





VIELE GEMEINSAMKEITEN 


So wie ein guter Torcedor sein ganzes Können und all seine Er 
fahrung in die Fertigung einer Cigarre legt, arbeitet ein Karos- 
seriebauer der alten Schule mit der gleichen Intensität. Jeder 
gibt dem Produkt etwas von sich mit auf den Weg. Und das 
sicht man den Dingen an = ganz gleich, ob es die 

Ausformung eines Cigarrenkopfes oder 
flügels betrifft. Der große Unterschi 
re offenbart ihre ganze Pracht erst in der „Ver 
nichtung“. Für den US-amerikanischen TV-Mode 
rator und leidenschaftlichen Autosammler Jay Le- 





no ist ein Oldtimer nicht allein Ausdruck der eige 
nen Persönlichkeit, sondern auch ein Statement in 
Sachen Qualität (www.jaylenosgarage.com). Zu 
seinem Fuhrpark gehören Edelkarossen wie der 
1967er Lamborghini Miura, den einst Holly- 
woodlegende und Lebemann Dean Martin fuhr. In 
Lenos heiligen Hallen steht auch ein zierlicher 
Ford Model T Roadster, der 1925 vom Fließband 
lief. Dass die alte Dame bereits 83 bewegte Jahre 
überlebt hat, liegt an der aufopfernden Pflege und 
den Materialien - Metall, Holz und Leder sind auf 
Langlebigkeit ausgelegt. Im Gegensatz zu einem 
„modernen“ Auto muss man nach 20 Jahren nicht 
befürchten, dass irgendwann das Lenkrad krü- 
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Ritter der Rennstrecke: Sir Stirling Moss (r.) 
im Gespräch mit David Piper 

Knights of the race track: Sir Stirling Moss (r) 
chatting to David Piper 


enthusiast, Vonlanthen also enjoys those special 
moments off the racing track. In Stuttgart he is full of 
praise for a long filler from Costa Rica which three 
tobacco and classic car maniacs created in 2001 ~ the 
“Mythos Solitude". The brand is a hand-rolled 
homage to the famous circuit and was awarded the 
2008 Cigar Trophy for Best Value. Brazilian Emerson 
Fittipaldi is another classic car and cigar enthusiast. 
The former Formula 1 world champion often takes 
part in historic car races and in 2004 launched his 
own cigar brand “Fittipaldi”. 





SHARED VALUES 


Just as a good torcedor puts all his skill and expe 
rience into making a cigar so too does a craftsman 
of the old school making a racing car body. In the 
process each gives the product a part of himself. 
And you can tell just by looking at the finished 
products - be it in the moulding of a cigar tip or 





a car wing. The big difference is that the whole splendour 
. Jay 
Leno, a TV presenter in the USA with a passion for collec- 





of a cigar is only revealed as it is being “destroyed 


ting cars, says that a classic car isn't just an expression of 
it is also a statement about quality 
(www.jaylenosgarage.com). His collection of cars includes 
such gems as the 1967 Lamborghini Miura driven by 
Hollywood legend and bon vivant Deam Martin. Leno's 
dainty Ford Model T 
Roadster which rolled off the production line in 1925. The 
fact that the old lady has survived 83 eventful years is down 
to the loving care with which she has been maintained and 
to the materials used in her construction - metal, wood and 
ther are designed for longevity! Unlike with a “modern” 


car, you don’t have to worry 


one’s personality 


vast sanctuary also contains a 





that at some time or other 
after 20 years the steering wheel is going to disintegrate, 


ultraviolet rays are going to damage the instruments in the 








2004 überraschte der Ex-Formel-1-Weltmeister Emerson Fittipaldi mit einer eigenen Zigarrenmatke 
In 2004 ex-Fomula 1 world champion Emerson Fittipaldi surprised the world with his own cigar brand 


THE MARK 
eia DISTINCTION 


It's easy to recognize a truly 





sophisticated smoke 
6 Flor De Copan. 
The choice of cigar smokers 
4 who make their mark 
; n the world. 
Look for the distinctive gold 


rose on each cigar band. 











www.AliadisUSA.com | +1 954 export @AltacisUSA.com 
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melt, die UV-Strahlung dem Armaturenbrett zusetzt und die Si 
ze fadenscheinig werden. Kurz, gute Autos altern in Würd 
schlechte Autos werden alt. Auf C lässt sich dieser Satz 
natürlich nicht so einfach übertragen ... 


ERINNERUNGEN 


Ohne Zweifel hat die Begeisterung für alte Autos auch mit 
Kindheitserinnerungen zu tun. Die meisten Jungs träumten 
noch in den Siebziger-Jahren von einem Aston Martin DBS, den 
James Bond in „Goldfinger“ zu Schrott fuhr. Und manche fan 
den tatsächlich eines der legendären Spielzeugmodelle unter 
dem Weihnachtsbaum. Fernseh-Ikone Thomas Gottschalk, auf 
beiden Seiten des Atlantiks bekannt, hat sich seinen Jugend- 
traum vor einiger Zeit selbst erfüllt - allerdings nicht im Maß- 
stab 1:43, sondern in Originalgröße. Verrückt nach Oldtimern 
und Cigarren ist auch Rock'n'Roll-Musiker Peter Kraus, der 
am liebsten mit seinem Jaguar SS 100 auf historischen Rallyes 
wie der „Mille Miglia* unterwegs ist. Das Schöne an der Erin- 





arre 














nerung: sie kann nicht nur Bilder, sondern auch alle anderen 
Sinneswahrnehmungen abspeichern. Wenn man beispielsweise 
cinen netten, Cigarre rauchenden Großvater hatte, dann bleibt 





dieser Duft das mentale Transportmittel in die Vergangenheit. 
Und ständig kommen neue Erinnerungen hinzu. Vielleicht die 
Cigarre nach einer bestandenen Prüfung, die handgerollte 
Schönheit zur Geburt eines Kindes oder die Havanna am Ur- 
laubsstrand bei Sonnenuntergang. Viele Menschen denken gern 
an ihre erste Cigarre oder das erste Auto zurück. Und mancher 
begibt sich auf die Suche, fahndet nach einem Cigarrenformat, 
das es im Handel offiziell gar nicht mehr gibt, oder durchforstet 
im Internet die Kleinanzeigen, um das Modell wiederzufinden, 
mit dem er seine erste Spritztour unternommen hat. 


INDIVIDUALITÁT 


Wie viel Aussagekraft besitzen Cigarren und Oldtimer! Auto- 
matisch denken wir an die barocken Straßenkreuzer in den 
Gassen von Havanna, wie sie in Wim Wenders’ Kinofilm „Bue- 
na Vista Social Club“ so ästhetisch in Szene gesetzt wurden. Es 
muss aber nicht immer Kuba sein. Weiter nördlich findet man 
die perfekte Oldtimer-Cigarren-Liaison in der zerknautschten 
Figur des „Inspektor Columbo", alias Peter Falk. Vor 40 Jah 
ren löste er in „Mord nach Rezept“ („Prescription: Murder“) 
seinen ersten Fall, hier schon mit Trenchcoat und Cigarren- 
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L: Der Musiker Peter Kraus fährt auf Rallyes gerne seinen 
Jaguar SS 100. O.: Nein, das ist nicht sein alter Peugeot 
403 Cabriolet, auf den sich Inspektor Columbo da abstützt 
L: The musician Peter Kraus enjoys rallying with his 
Jaguar SS 100. T.: No, that's not Inspector Columbo's 
ancient Peugeot 403 Cabriolet on which he's leaning. 





stummel bewaffnet. Bald darauf sicht man auch sein Auto, ci- 
nen verbeulten, heute rund 50 Jahre alten Peugeot 403 Cabrio, 
der damals schon so verrottet aussah wie heute. Angeblich wa- 
ren die Produzenten zunächst gegen dieses Modell, aber Peter 
Falk konnte sich mit der Wahl seines Filmautos durchsetzen. 
Und es passte — oder können Sie sich Inspektor Columbo in ei- 
nem nagelneuen Chevrolet Impala vorstellen? 


IMAGE 


Ganz klar - Cigarren sind etwas für Sieger. Heute ist dieses At- 
tribut aus der Mode gekommen, aber im letzten Jahrhundert 
erkannte man Erfolgsmenschen immer am handperollten Zep- 
ter. Einer der populársten Vertreter war Winston Churchill, 
dessen gespreizter Zeige- und Mittelfinger sipnalisierte „Hier ist 
noch Platz für eine Cigarre!“ In den Neunziger-Jahren wurden 
besonders viele Longfiller von den Jüngern der New Economy 
ucht, vornehmlich in Straßencafes, wo alle Welt die reprä- 
sentative Bauchbinde schen konnte. Doch sie hatten nicht be- 














r Cigarre gründet ~ dass 
in großes Format in Ru- 


griffen, worauf der echte Luxus 
man sich die Zeit leisten kann, sogar 
he zu genießen. Ähnlich verhält es sich mit Oldtimern: Ein Ja- 
guar E-Type, ein Mercedes-Benz 300SL Fligeltiirer oder ein 
Ferrari Dino - si ügend Pferde unter der Hau- 
be, um auf der Autobahn di ngen. Doch 
wozu? Ein entspanntes Cruisen auf der Landstraße kommt 
dem eigentlichen Genuss viel näher. 






c alle haben 






Peitsche zu sch 








GENUSS 


Auf Kuba gehören Cigarren und alte Autos zum Alltag. Aller- 
dings sind die Oldtimer unter Palmen auf einen Mangel an 
Neufahrzeugen zurückzuführen, weshalb in so manchem rol- 
lenden Schmuckstück ein langlebiger Lkw-Motor arbeitet. Mo- 
bilität ist auf der Karibikinsel viel wert. Die Industrickinder 
konnten es sich dagegen früh leisten, Cigarren und Oldtimern 
einen exklusiven Kultstatus zu verleihen. Das hat den Vorteil, 
dass wir uns für etwas Zeit nehmen, es zclebrieren und genie- 
Ben - selten genug. Genuss bedeutet, sich einer Sache völlig hin- 
zugeben, ganz gleich, ob wir eine handgerollte 5 
dem Humidor nehmen, sie anschneiden und entflammen, oder 
ob wir das Garagentor öffnen, hinter dem Steuer Platz nehmen 
und den Zündschlüssel herumdrehen. Cigarren und Oldtimer 
brauchen unsere Zuwendung. 





chónheit aus 


CLASSIC CARS & THE CIGAR 








ng to wear thin. In a 
nutshell, good cars age gracefully, bad cars grow old. Of 


course, you can't say quite the same about c 


dashboard and that the seats are gc 





gars . 





MEMORIES 


There is no doubt that being passionate about old cars has 
something to do with childhood memories. Most young 
boys in the 1970s dreamt of having an Aston Martin DBS, 
the which James Bond 
“Goldfinger”. And some of them actually got one of the 
legendary toy models of it in their Christmas stocking. 
Recently, television icon Thomas Gottschalk, a well-known 
face on both sides of the Atlantic, fulfilled his boyhood 
dream - not, however, with a 1:43 scale model, but with a 
full-sized original! Rock'n'Roll musician Peter Kraus is 


one smashes to pi 





ces in 





another who is mad about classic cars and cigars; he's never 
happier than when he's driving his Jaguar SS 100 at historic 
car rallies like the *Mille Miglia". The beauty of memory is 
es it also retains all the 





that it doesn’t just preserve imag 
other senses experienced at the same time. If, for example, 
you had a nice old grandfather who smoked cigars, then 
that aroma will always transport your mind back to the 
past 

Perhaps the cigar smoked on passing an exam, the beautiful 
hand-rolled one smoked to celebrate the birth of a child, or 
the Havana at sunset on that holiday beach. A lot of people 
like to remember their first cigar or their first car. And some 


And new memories are being added all the ti 





ne. 


start searching for a cigar format that is theoretically no 
longer available on the market, or they comb through the 
small ads on the internet in the hope of finding the exact 
make of car which was the first they ever drove 


INDIVIDUAL CHARACTER 


Cigars and classic cars are such powerful icons! The word 
classic car immediately brings to mind the baroque limou 
sines in the alleyways of Havana which Wim Wenders captu- 
red so beautifully film “Buena Vista 
Social Club”. But it doesn’t just have to be Cuba. If you head 
a little further north you find the perfect combination of clas 
sic car and cigar in the crumpled figure of “Inspector 
Columbo”, alias Peter Falk. 40 years ago he solved his first 
case in the film “Prescription: Murder” armed only with 


in his documentary 








Sprungbereit: Ein gras- 
grüner Renault Alpine. 
wartet auf das Start- 
zeichen 

Ready to go: a grass- 
green Renault Alpine 
waiting for the starting 
signal 





4 


d 
of a cigar. Soon after we see him, we sec his car, a dented Peugeot 


what was to become his trademark trench coat and the butte 





1 the time the film was 
made as it would be now, 50 years later. Apparently the produ. 
cers were initially against the idea of using it for the film but Peter 
Falk persuaded them otherwise. And it was just right — or can you 
imagine Inspector Columbo in a brand new Chevrolet Impala? 


403 convertible which was as dilapidated 











IMAGE 


There's no question about it — cigars symbolize success. It's a 
notion which has become unfashionable these days, but last 
century the mark of the successful man was always the hand- 
rolled sceptre. One of its most famous exponents was Winston 
Churchill, whose victory salute of splayed forefinger and middle 
In the 
1990s long fillers were immensely popular among the disciples 





finger seemed to say "there's room in here for a cigar 


of the New Economy who smoked them principally in street 
cafés for the whole world to sce the prestigious cigar band, But 
they failed to appreciate what the true luxury of a cigar is based 
on being able to calmly enjoy smoking even a large format at 
one's complete leisure. It’s a similar story with classic cars: an E 

Type Jaguar, 
Ferrari Dino 


Mercedes-Benz 300SL Gullwing coupe or a 
they all have enough horsepowe 
bonnets to be able to crack the whip on a motorway. But what's 





under their 





the point? There's more real enjoyment to be had from taking a 
g d. 


ENJOYMENT 


In Cuba cigars and old 


tle cruise along a country ro 





rs are a feature of everyday life. 





However, the reason there are so many classic cars under the 
palm trees is the lack of new vehicles, which is also why you'll 
often find an ancient lorry engine powe 
wheels. Being 


For us in the industrialized nations, on the other hand, cigars 








ng these jewels-on- 





able to drive places means a lot to the islande 


and classic cars have for a long time enjoyed exclusive, cult sta- 
tus. The advantage is that we take the time to celebrate and 
enjoy them = something we rarely do otherwise. Enjoyment 
means devoting yourself fully to something, irrespective of 
whether it is taking a beautiful hand-rolled cigar out of the 
humidor, cutting off the end and lighting it, or opening the ga- 
rage door, getting behind the steering wheel and turning the 
ignition key. Cigars and classic cars need to be loved. 
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Sachlich. 


präzise, funktional 


Bell & Ross — der Top-Designer Bruno Belamich und sein Partner Carlos Rosillo haben die französische 


Uhrenmarke mit deutschen Wurzeln und englischem Namen zu dem gemacht, was sie heute ist: ein 


anerkannter Global Player in Sachen zuverlässiger Präzisionszeitmessu Text von Gisbert L. Brunner 


BRO3-TYPE AVIATION: Multifunktionsuhr mit 7 Funktionen die über die Krone abgerufen werden können: 
Chronograph, digitale Anzeige für Monat -, Tag- und Jahr sowie Countdown mit Alarm und zwei Zeitzonen 
BRO3 TYPE AVIATION: Multifunctiona! ch c hi b ed using the crown: 
chronograph, digital display for month, as rm, and two ti 











BRO1-93 GMT: 
Hightech-Uhr für 
Weltenbummler, daher 
mit zwei Zeitzonen 
BRO1-93 GMT: High- 
tech watch for globe- 
trotters, therefore 
outfitted with two 
time zones 


in weiterer Aspekt der Internationalität besteht in der 

Verwendung cidgendssischer Uhrwerke. Und so etwas 
dürfte selbst in der ungemein facettenreichen Uhrenbranche 
beinahe einmalig sein. 


BIOGRAPHISCHES UND PHILOSOPHISCHES 


in Deutschland: der Uh- 
renhersteller Sinn nutzte den Namen Bell & Ross für di 





Die Anfänge des Unternehmens liege 
Aus- 





weitung des internationalen Geschäfts - aber das ist längst Ge- 





schichte. Inzwischen liegt die Firma in französischer Hand. 
ner der Miteigentümer ist Chanel, das Parfüm- und Modelabel 
mit eigenen chronometrischen Aktivitäten, denen Bell & Ross 
infolge der gänzlich anderen Ausrichtung aber nicht in die 
Quere kommt. Carlos A. Rosillo, der CEO, hat von Anfang an 
seinen eigenen Weg jenseits funkelnder Zeitmesser mit hohem 
modischen Anspruch gewählt. Man könnte fast sagen, dass die 
Armbanduhren mit der Signatur Bell & Ross das totale Gegen- 
teil verkörpern: sachlich, präzise und vorwiegend auf Funktio- 
nalität getrimmt. Die Uhren - gestaltet von Designer Bruno Be- 
lamich sind speziell für Profis der Lüfte oder 
Zivili- 
sten“, die hohe Ansprüche an Zuverlässigkeit 


der Meere produziert, aber auch für Py 





und Ablesbarkeit stellen. 
Das Bemühen um höchste Qualität ist cine 
der typisch deutschen Eigenschaften - und da 
liegen historisch die ersten Wurzeln von Bell 
& Ross: Von Beginn an legte das Unternch- 
men besonders hohen Wert auf die zu verar- 





beitenden Materialien und erreichte damit 
höchste Zuverlässigkeit beim Endprodukt. 
Diese kompromisslose Haltung drückt sich 
beispielsweise in der Verwendung mechani- 
scher Kaliber des Schweizer Vorzeigeunter- 
nehmens Eta aus. Diese Uhrwerke sind in je- 
der Hinsicht ausgereift und selbst härtesten 





Strapazen gewachsen. Die Begründung, Eta- 
Werkezu verwenden, erklärt Carlos A. Rosil- 
lo folgendermaßen: „Wir kooperieren seit 
Jahren mit Eta und haben nur beste Erfahrun- 








BELL & ROSS 


Objective, Precise, 
Functional 


Bell & Ross, the top designer Bruno 
Belamich and his partner Carlos Rosillo, 
made the French watch brand with German 
roots and an English name into what it is 
today — a recognized global player in the area 
of reliable precision time measurement. 


further aspect of the brand’ internationality has to do 
AS its use of Swiss watchworks. And, even in the ex- 
ceptionally diverse watch industry, such a matter seems to be 


almost unique. 


BIOGRAPHICAL AND PHILOSOPHICAL 


The beginnings of the enterprise can be traced to Germany: the 





watch manufacturer Sinn was using the name of Bell & Ross 





for the expansion of its international business — however, this 





has been history for quite a while. Meanwhile, the company 
has been in French hands. One of its co-owners is Chanel, the 
perfume and fashion label with its own chronometric activities, 
which is however, according to Bell & Ross, not interfering be- 
cause of its completely different direction, Carlos A. Rosillo, 
the CEO, has from the beginning on chosen his own way out- 
side of glistening timepieces with their demanding fashionable 
aspirations. It can almost be said that the wristwatches with 
the Bell & Ross trademark embody the complete opposite: ob- 
jective, precise and predominantly adapted to functionality. 





Bell & Ross-Uhren sind nicht nur fir Berufspiloten, sondern auch fir alle Fliegerfreunde 
gleichermaßen geeignete Zeitmesser. Bell & Ross watches are not only for professional 
pilots, but also timepieces which are likewise suitable for enthusiasts of flying 
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„DIE ÄSTHETIK UNSERER UHREN RESULTIERT 
AUS EINEM FÜR ALLE DESIGNER WICHTIGEN PRINZIP: 
DIE FUNKTIONEN DEFINIEREN DIE FORM.“ Bruno Beiamich 
"THE AESTHETICS OF OUR WATCHES RESULT FROM A 
PRINCIPLE IMPORTANT TO ALL DESIGNERS: 


gen gemacht. Und ein 
Gewinnerteam soll man 
bekanntlich nicht tren- 
nen.“ Seit nicht allzu 
langer Zeit arbeiter Bell 
& Ross jedoch auch mit 
dem Werkefabrikanten Se- 
litta zusammen, welcher Ge- 
nerika der drei gängigsten 
Era-Automatikkaliber ойс 
Чеп. So reduziert sich die Ab- 
hängigkeit von einem einzigen 
Lieferanten. 
Eiserne Kompromisslosigkeit gilt 
übrigens auch für die gestalteri- 
schen Aspekte, welche Bruno Be- 
lamich mit knappen Worten sode- 
finiert: „Die Ästhetik unserer Uh- 
ren resultiert aus einem für alle 
Designer wichtigen Prinzip: Die 
Funktionen definieren die Form.“ 


































Die Wirksamkeit des Zusammen- 
spiels zeigt sich an der Tatsache, 
dass sowohl professionelle Piloten 
und als auch Taucher auf Bell & 
Ross vertrauen. Außerdem bli- 
cken die Astronauten Reinhart 
Furrer und Klaus-Dietrich Flade 
bei ihren Weltraum-Missionen auf 
Bell & Ross-Uhren, dic selbstver- 
ständlich alle in der Schweiz herge- 
stellt werden. Bell & Ross verfügt 

über Ateliers in der Jurametropole La 
Chaux-de-Fonds, wo alle Produktionsabläufe unter konsequen- 
ten Qualitäts-Vorzeichen stattfinden. In diesem Sinne bleibt 
während des langwierigen Entwicklungs- und Fertigungspro- 
zesses nichts dem Zufall überlassen: Das schätzen am Endpro- 
dukt dann jene Menschen, die in Beruf und Freizeit unbedingt 
auf ihr wichtigstes Gut angewiesen sind: die Zeit. 


NACH OBEN MIT BR 01 
„Zeit ist das, was man von der Uhr abliest“, pflegte Albert Ein- 
stein mit Blick auf deren Relatiyität zu sagen. Und dieses Ab- 
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THE FUNCTIONS DEFINE THE FORM." 


The watches = created by the designer Bruno Belamich = are 
specifically produced for professionals working in the air or 
the seas, but also for “civilians” who have high demands re- 
garding reliability and clarity of display. 

Striving towards the highest of quality is one of the typical 
traits characteristic of the Germans = and this is where the first 
roots of Bell & Ross are to be found historically: from the be- 
ginning of the enterprise, special attention was devoted to the 
materials to be used and therefore the highest degree of relia- 
bility in the final product was achieved. This uncompromising, 
attitude is, for example, evident in the use of mechanical cali- 
bers from the Swiss exemplary company Eta. These watch- 
works are fully developed in every respect and can tolerate the 
toughest of stress. Carlos A. Rosillo explains the reason behind 
using Eta watchworks in the following way: “We have coope- 
rated with Eta for years and have had only the best of experi- 
ences with them, And, as it is generally known, a winning team 
should not be separated.” However, since not so long ago, Bell 
& Ross are also cooperating with the watchwork producer 5 
lira, who is delivering generic products replacing the three 
most common Eta automatic calibers. This way, the dependen- 
ce on a single supplier decreases. 

By the way, a determined unwillingness to compromise also 
applies to the aspects of design which Bruno Belamich brief- 
ly defines this way: “The aesthetics of our watches result 
from a principle important to all designers: The functions de- 
fine the form.” 





The effectiveness of this interplay is shown by the fact that both 
professional pilots as well as divers put their trust in Bell & 
Ross. In addition to this, the astronauts Reinhart Furrer and 
Klaus-Dictrich Flade are during their space missions depending 
on Bell & Ross watches, which arc all produced in Switzer- 
land, of course. Bell & Ross have studios in La Chaux-de- 
Fonds, a town in the Jura region where all the steps of produc- 
tion are under consistent quality surveillance. In this sense, no- 
thing remains left to coincidence during the laborious develop- 
mental and manufacturing process. This is what is appreciated 
by those individuals who, in their profession and leisure time, 
are absolutely dependent on their most important valuc: time. 


GOING UPWARDS WITH THE BR 01 


“Time is what one reads from the watch”, Albert Einstein used 
t0 say, with relativity in mind. Bell & Ross has always attached 
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lesen schreibt Bell & Ross seit jcher so grof wie die arabischen 


Ziffern auf dem wohl bekanntesten Repris nten der Kol- 








lektion. Gemeint ist die ausdrucksstarke Linie BR 01 mit ex 
trem hohem Wiedererkennungswert. Das quadratische Gehäu- 


se mit dem kreisrunden Zifferblattausschnitt erin 





nert ohne 
Zweifel an die Bordinstrumente in Flugzeug-Cockpits. Kon 
trastreichtum und klare Strukturen genießen bei allen Zeit-In- 
strumenten von Bell & Ross einen hohen Stellenwert. So ist das 
Erfassen der Stunden, Minuten und Sekunden bei Tageslicht 
und Dunkelheit gleichermaßen gut gewährleistet. Technisch 
reicht das Modellspektrum von der schlichten, fast schon pu 
ristisch wirkenden Dreizeiger-Automatik in Edelstahl über die 
massivgoldene Automatik mit Datums- und Gangreserveanzei 
ge bis hin zum vielseitigen Titan-Chronographen mit Selbstauf 
zug und Totalisatoren bis zu zwólf Stunden 

Natürlich gehen modische Strómungen auch an Bell & Ross 
nicht vorbei: Schwarz in Schwarz ist angesagt! Deshalb gibt 
es die Linie BR 01 auch mit schwarzer Schale, deren Carbon 
beschichtete Oberfläche eine hohe Kratzfestigkeit gewahrleis 
tet. Zusammen mit dem schwarzen Zifferblatt, den hellen 


Leuchtziffern und den markanten Zeiger ergibt sich ein per 





fektes Ensemble, das seine Fähigkeiten immer und überall 


eindrucksvoll unter Beweis stellen wird. 
Akzente 
schlecht bei Bell & Ross keinesfalls zu kurz. Ihm 


kommt das weibliche Ge 
ind die Mo- 


Trotz vieler maskuliner 





delle BR 01 „top diamond“ und „full diamor ‚ewidmet. 








Die Namen sind hier ebenso eindeutig wie die Abbildung der 
Zeit. Diamanten zieren Gehäuse und Glasrand, je nach 
Wunsch in mehr oder minder großer Anzahl. Allein das Ziffer 





blatt und die Zeiger entzichen sich diesen schmückenden Ele 
menten, denn bei aller Liebe zum Funkelnden muss die Funk 


tionalitát erhalten bleiben. Das verlangt die Firmenphilosophie 


IN DIE TIEFE MIT BR 02 


Was Fliegern recht ist, ist Tauchern nur billig. Menschen, 
die ihrer Arbeit oder ihren Passionen unter dem Meeres- 
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spiegel nachgehen, genießen bei Bell & Ross ungeteilte 
Aufmerksamkeit. Taucheruhren sind nämlich nicht gleich 
Taucheruhren. Hier existieren klare Kriterien. Die Dich- 
tigkeit bis zum angegebenen Wert versteht sich in diesem 
Des Weiteren 
verlangen die Vorschriften eine Möglichkeit zur individu- 
In di 


Drehlünette, welche sich nur in einer Richtung verstellen 


Zusammenhang als Selbstverständlichkeit 


ellen Vorwahl einer Tauchzeit Regel ist dies cine 





Bei verschentlicher Veránderung wird die restliche 





Tauchzeit allenfalls kürzer, niemals jedoch länger. Darüber 


hinaus hat die Ablesbarkeit des Ensembles abermals ein- 
deutigen Kriterien zu entsprechen: Diese beziehen sich auf 
die Uhrzeit, die vorgewählte Tauchzeit sowie eine Funkti- 
onskontrolle z. B. anhand eines rotierenden Sekundenzei- 
gers. Selbst bei Dunkelheit müssen besagte Werte aus ci- 
ner Entfernung von 25 Zentimetern zweifelsfrei und auf 


einen Blick wahrnehmbar sein. Taucheruhren für Profes- 





sionals weisen eine Wasserdichtigkeit bis mindesten 200 


Meter auf 





Bei diesem Wert können die Hersteller der 
nachtschwarze BR 02 Carbon von Bell & Ross nur müde 
lächeln 

Die tonncaufórmige Schale der Uhr mit innenliegendem 
Tauchzeit-Drehring widersteht dem nassen Element bis zu 
100 Atmospharen Druck. Mit Worten: Man 


könnte damit - rein theoretisch versteht sich — bis zu tau 


anderen 


send Meter in die Tiefen der Ozeane hinabsteigen. Was so 
hart im Nehmen ist, nimmt geringere Beanspruchungen 
beispielsweise beim Schnorcheln in karibischen Gewässern 
selbstredend mehr als gelassen hin. Wer sich mit tiefem 
Schwarz beim besten Willen nicht anfreunden kann, be- 
kommt die resistenten Gehäuse auch aus edlem Stahl oder 
dem noch edleren Roségold. Sofern letzteres massiv v 





ar 
beitet wird, reicht die Wasserdichtigkeit aus technischen 
Gründen allerdings nur bis 300 Meter. Doch auch das soll- 
te in aller Regel mehr als genügen. Denn: so gut wie nic- 


mand taucht so tief. 


BELL & ROSS 





BRO1-93 


the same amount of importance to this reading of time as to 
the actual size of the Arabic numerals on the presumably best 
known representative of the collection. This is in reference to 
the expressive BR 01 line with its extremely high value in brand 
recognition. The square case with the circular dial section is un- 
doubtedly reminiscent of the flight instruments in airplane 
cockpits. Richness of contrast and clear structure rate high 
with all Bell & Ross timepieces, and due to this, the reading of 
hours, minutes and seconds during both daylight and darkness 
is equally guaranteed. Technically, the spectrum of models ran- 
ges from the simple, little short of purist, automatic watch with 
three hands in stainless steel, through the solid gold automatic 
watch model with date and power reserve display, up to the 
ve 





atile titanium chronograph with its selfwinding mechanism 
and totalisators for up to twelve hours. 

Naturally, trends of fashion are not bypassing Bell & Ross: 
black on black is in! Therefore, the BR 01 line is also avail- 
able in a black case with a carbon-coated surface which is 
guaranteeing a high scratch resistance. Together with the 
black dial, the luminiscent digits and prominent hands together 
make a perfect ensemble which will always impressively 
demonstrate its abilities everywhere 

Despite the numerous masculine accents, the watches from Bell 
& Ross are under no circumstances allowing the female sex to 
and “full diamond” 
are dedicated to them. In their case, the names are as equally 





miss out. The BR 01 models “top diamond 


clear as their depiction of time. Diamonds adorn the case and the 
edge of the glass in а large or small amount, accoding to the cus 
tomer’s preferences, Only the dial and hands are not adorned 
with these decorative elements, since, despite all the fondness for 
the glitter, the functionality of the watch must be preserved. 
These demands are rooted in the company philosophy. 


DOWN INTO THE DEPTHS WITH THE BR 02 


What is suitable for pilots holds true for divers as well. 
People who pursue their work or their passions under sea 





Links: INSTRUMENT BR 01-92 HERITAGE: das sportliche, ele- 
gante Design des Uhrgehäuses im Cockpit Look wird unterstützt 
durch das rustikale, strapazierfahige sandfarbene Uhrenarmband. 
Die Gehäuseoberfläche ist mit einem schwarzen Carbon Powder- 
Überzug beschichtet. Zeiger und Indexe sind mit sandfarbener 
Superluminova überzogen. Sie sorgen für perfekte Ablesbarkeit 
Mitte: INSTRUMENT BR 01-92: die Flieger Uhr für 
Benifspiloten und Hobbyflieger 

Rechts: BRO1-92 AIR BORNE erhältlich als Automatikuhr mit 


Diamanten ausgefasst oder als Totenkopf mit grüner Masse aus 
Luminova beschichtet 


Left: INSTRUMENT BR 01-92 HERITAGE: the sporty elegant 
design of the watch case with the cockpit look is backed up by the 
rustic, durable sand-coloured watch strap. The surface of the case 
is coated with black "carbon powder coating" type finish. The 
hands and index marks are covered with sand-colored Super- 
LumiNova, guaranteeing perfect legibility 

Middle: INSTRUMENT BR 01-92: the pilot's watch for 
professional pilots and hobby pilots 

Right: BRO1-92 AIR BORNE: available as an automatic 
watch set with diamonds or as а skull with a green coating 
of LumiNova 


level are enjoying undivided attention at Bell & Ross. More 
specifically, all the waterproof watches are not the same, In 
this respect there are well-defined criteria. Wate 





ightness 
down to the specified depth is in this respect take 





for 





granted. Furthermore, the regulations demand a possibili- 
ty for individual pre-selection of a diving time. This is nor- 
mally achieved with a rotating bezel which can only be ad- 
justed in one direction. In the case of an unintentional 
change in the remaining diving time, it can only become 
shorter, never longer. In addition to this, the legibility of 
the watch has to, once again, correspond to well-defined 
criteria: this refers to the displayed time and the preselec- 
ted diving time, as well as a function check, for example 
through a rotating second hand. Even in the case of dark- 
ness, the mentioned data must be clearly legible and 





dable at a glance from a distance of 25 centimeters. Diving 
watches for professionals feature water resistance to the 
depth of at lcast 200 meters. This is not considered much 
by the manufacturers of the deep black BR 02 Carbon by 
Bell & Ross. 

The tonneau-shaped case of the watch with an interior be- 
zel for diving time, resists water pressure at depths down 


to 100 atmospheres. In other words, these circumstances 





could ~ purely theoretically thinking, of course allow for a 





descent down to one thousand meters in the depths of the 
oceans. It is obvious that something that durable can take 
on lesser burdens, for example snorkeling in Caribbean 
waters, with great case. 
Whoever does not accept the deep black of the watch un- 
der any circumstances also has the alternative of getting the 
resistant case in precious steel or in the even more precious 
pink gold. Though, if the latter is produced in solid gold, 
the water resistance only suffices down to the depth of 300 
meters due to technical reasons. However, that should nor- 
mally more than suffice, since almost no one dives that 
deep. 
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PETERSON: JAHRESPFEIFE 
UND ST. PATRICK'S DAY 

Zum diesjährigen St. Patrick's Day prà- 
sentierte Peterson eine Bent und eine 
Billiard mit eingraviertem Kleeblatt auf 
dem Silberring. Die Jahrespfeife ist klas- 
sisch: eine Bent mittlerer Größe in den 
Varianten sandgestrahit (18O Euro), 
schwarz (220 Euro) und braun (220 Euro). 
Letztere ist auf 1000 Stück limitiert. In- 
novativ ist der Holm, der konisch zuläuft 
und den ein breiter, handgefertigter Sil. 
erring mit geschwungenem Firmenlogo 
ziert. Und was passt zur Jahrespfeife bes- 
ser als die „Special Reserve 2009", ein 
Blend mit dem Aroma süßlichen Weiß- 
weins? 100 Gramm in der Schmuckdose: 
EUR 21,40. www. реѓегѕоп.іе 


PETERSON: PIPE OF THE 

YEAR AND ST. PATRICK'S DAY 
Marking this year's St. Pa- 
trick's Day, Peterson presented 

a bent pipe and a billiard with 
an engraved cloverleaf on the sil 
ver ring. The Pipe of the Year is a 
classic: a medium-sized bent in the 

versions of sandblasted (180 euros), black 

(220 euros) and brown (220 euros). The latter is 
limited to 1,000 pipes. The conically tapered stem 
is innovative and is adorned with a wide, handcraf. 
ted silver ring featuring a curved company logo. 
And what could be more fitting for the Pipe of the 
Year than the "Special Reserve 2009", a blend 
with the aroma of a somewhat sweet white wine? A 
decorative can containing 100 grams of tobacco: 
EUR 21.40. www peterson.ie 


O.: Die diesjährige Peterson zum St. 
Patrick's Day gibt es für 80 Euro 

U.: Der irische Hersteller bleibt sich bei 
der Jahrespfeife treu: klassische Bent 
A.: This year's St. Patrick's Day Pipe from 
Peterson is available at 80 euros. B.: The 
Irish manufacturer has remained true to him- 
self with the Pipe of the Year: a classic bent 











333 MAL CORNELIUS MÁNZ 
Der gelernte Designer Cornelius Manz hat 
sich in den letzten Monaten rar gemacht, zu- 
mindest auf dem europäischen Markt. Viele 
seiner Top-Kreationen wandern direkt in die 
USA. Nun kommen auch deutsche Liebhaber 
zum Zuge. Für Otto+ Kopp interpretierte er ei- 
ne klassische englische Fullbent neu. Das Er 
gebnis ist die auf 333 Stück limitierte Rat- 
tray's Collector Pipe. Mit 73 Gramm ist die 
Pfeife kein Leichtgewicht mehr, liegt aber 
sehr gut in der Hand. Jede Pfeife ist numme- 
riert. Preise: Schwarz (110 Euro), Natur po- 
liert (125 Euro), sandgestrahit (90 Euro). 
www.cornelius-maenz.de 
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Der Kopf erinnert an 
ein Brandymodell — 
kompakt und trotzdem 
elegant. Den opti- 
‚schen Kontrast bietet 
dazu ein kurzes 
Sattelmundstück 

The bowl is reminis- 
cent of a brandy pipe 
model - compact, but 
nevertheless elegant. 
The visual contrast 
in this model is 
provided by a short 
saddle-bit stem 


333 times Cornelius Maenz 
The trained designer Cornelius Maenz has 
made himself scarce in the last couple of months, 
at least on the European market. Many of his 
top creations go directly to the USA. Now Ger 
man enthusiasts are also getting their chance 
to have them. He newly interpreted a classic 
English full-bent for Otto+Kopp. The result is 
the Rattrays Collector Pipe, limited to 333 in 
number. At 73 grams, the pipe is no longer in 
the lightweight classification, however it sits 
very well in the hand. Every pipe is numbered 
Prices: black (110 euros), natural polished 
(125 euros), sandblasted (90 euros) 
www.cornelius-maenz de 





PEDER JEPPESENS „LUNA“ 

Knapp 15 Jahre lang war Peder Jeppe- 
sen die rechte Hand von Erik Noerding, 
der wiederum bei Altmeister W. O. Lar- 
sen gelemt hatte. In den vergangenen 
Jahren hat Jeppesen mit Eigenschöp- 
fungen für Aufmerksamkeit gesorgt. 
Dass er großes Potenzial hat, beweist die 
Serie Luna mit insgesamt 12 Pfeifen. 
Dahinter verbergen sich drei Modelle: 
Calabash, Halfbent Apple und Billiard, 
jeweils in Orange, Braun und Golden 
Contrast gebeizt oder sandgestrahlt. Die 
moderaten Preise: 80 bis 130 Euro. 


PEDER JEPPESEN'S "LUNA" 

For a period of almost 15 years Peder 
Jeppesen has been the right hand of Erik 
Noerding, who in tum learned from W. 
O. Larsen, the grand old master of pipe- 
making. In recent years Jeppesen has 
drawn attention to his own creations. His 
series of 12 pipes altogether proves his 
extensive potential. Constituting this se- 
ries are three models: Calabash, Half- 
bent Apple and Billiard, each stained 
either in orange, brown or golden con- 
trast, or sandblasted. The moderate pri- 





ces range from 80 to 130 euros. 








Fotos: Tobias D. Hal 








DIE ENTE MIT 

DEN GOLDENEN EIERN 

„L’anatra dalla uova d'oro" heißt der 
italienische Zwel-Mann-Betrieb von 
Goldschmied Massimo Palazzi und An- 
drea Pascucci, wörtlich übersetzt „die 
Ente, die goldene Eier legt". Ihr Pfeifen- 
parchen , Speciale" mit einer Halfbent 
und einer Straight zeichnet sich durch 
gedrungene, fast knubbelige Formen 
aus. Große Tabakkammer, kurzer Holm 
und wahlweise gerades oder gebogenes 
Acrylmundstück (jeweils mit 9-Millime- 
ter-Filterbohrung) versprechen langen 
und gleichmäßigen Rauchgenuss. Die 
beiden Modelle gibt es in Natur poliert 
(299 Euro), Braun gebeizt (255 Euro) 
und im gebürsteten Finish (185 Euro). 


Echte Handschmeichler 
sind die neuen 
Kreationen von L’anatra 
Particularly well-fitting in 
the hand are the new 
creations by L'anatra 


THE DUCK WITH 

THE GOLDEN EGGS 

"Lanatra dalla uova d'oro" is the name 
of the Italian workshop run by two men, 
the goldsmith Massimo Palazzi and An: 
drea Pascucci, and translated literally it 
means "the duck which lays golden 
eggs". Their "Speciale" pair of pipes a 
halfbent and a straight — are characte- 
rized by their compact, almost knobbly 
forms. The large tobacco chamber, short 
shank and optionally either straight or 
bent acrylic mouthpiece (both with a 9- 
millimeter filter bore) promise long and 
constant smoking pleasure. The two mo- 
dels are available in the finishes of natu- 
Tal polished (299 euros), brown stained 
(255 euros) and brushed (185 euros) 








DIE PFEIFE VON UND MIT DEM HAHN 


THE PIPE BY THE ROOSTER AND WITH THE ROOSTER 
Aus einer Laune heraus begann der Móbeltischler Klaus Hahn vor 
gut zwei Jahrzehnten mit dem Pfeifenbau: „Ich habe mir alles 
selbst beigebracht und alle Fehler gemacht, die man machen 
kam. So lernt man am meisten." Typisches Erkennungszeichen 
neben dem gestempelten Gockel auf dem Holm ist der warme 
Orangeton seiner Kreationen. Dazu beizt er die Pfeife zunächst In 
dunklem Rot, schleift sie emeut und beizt dann in Gelb nach. Die 
Preise liegen zwischen 70 und 270 Eur. — wwwhahnpipes.de 
Following a whim, the cabinetmaker Klaus Hahn (Hahn means 

rooster” in German) started making pipes some two decades 
ago: "1 figured out everything on my own and made all the 
mistakes which one can make. The most can be learned this 
way." A typical sign of recognition, in addition to the stamped 
rooster on the shank, is the warm orange tone of his creations. 
In order to achieve this tone, he first stains the pipe in dark red, 
ginds it further and then stains it once again, this time in yellow. 
The prices range from 7010270euros www.hahnpipes.de 








Reiner Thilo, (noch) ein Geheimtipp 

in der deutschen Szene 

M.: Tom Richard ist ein Newcomer mit Potenzial 
as Non-Plus-Ultra a la Rainer Barbi 

Reiner Thilo, (still) known as an insiders’ 
tip on the German scene 

M.: Tom Richard is a newcomer with potential 
he ultimate 4 la Rainer Barbi 











HIGHGRADES FOR LOW PRICES 
Dass Modelle von Deutschlands besten Pfeifenmachern für den kleinen Geid- 
beutel erschwinglich sein können, beweist die Serie „German Masters". „Pfei- 
fenpapst" Rainer Barbi, Reiner Thilo und Newcomer Tom Richardentwickelten 
je eine Pfeife, die von Otto+Kopp in drei Ausführungen produziert wird. „Ich 
wollte bewusst die Kooperation zwischen Industrie und Individualpfeifenma- 
Chern. Raus aus dem Seriensumpf, rein in spannende Formen", so Oliver Kopp. 

Es ist uns ein Anliegen, mit dieser Kollektion den Pfeifenrauchern und -samm- 
lern einen Überblick über die aktuelle deutsche Szene zu geben. Wir wollen die 
alten und neuen Meister würdigen und gleichzeitig junge Pfeifenmacher moti- 
vieren, sich in unablassigem Streben nach Perfektion weiterzuentwickeln und 
die Evolution des deutschen Designs mitzugestalten." 

Wer bislang nur Pfeifen aus der Kopierfräse kannte, hat künftig die Chance, 
Handmades sein eigen nennen zu dürfen. Die Modelle beweisen aber auch: 

Deutsche Pfeifenmacher müssen sich nicht mehr hinter dänischen Archetypen 
verstecken, es ist eine eigene Gattung mit unverwechselbaren Stilen gereft. Rai- 

ner Barbi hat für diese limitierte Edition eine typische Barbi geschaffen: mittel- 
großer Kopf, facetterter gerader Holm, silberner Ziering und kurzes Sattelmmund- 
stück. Reiner Thilo ließ sich von einer klassichen Bent inspirieren. Und der stu- 
dierte Architekt Tom Richard, der erst sett 2002 professionell Pfeifen baut, kom- 
biniert schwungvolle Elemente mit der für ihn eigenen Form der kompakten, 

griffigen Pfeife. Alle Modelle - leider ausschließlich mit 9-Milimeter-Filter-Boh- 
Tung — sind in den Finishes sandgestrahlt, Kastanienbraun und Natur zu Ver- 
kaufspreisen zwischen 70 und 110 Euro erhältlich. Erste Vorbestellungen für 
die German Masters legen Kopp zufolge bereits aus den Vereinigten Staaten, 

China, Singapur, Malaysia, Russland, Griechenland, Holland, Österreich und der 
Schweiz vor. Oliver Kopp plant indes schon weiter: „Die Resonanz im Fachhan- 
del ist sehr gut, sodass wir 2010 mit einer Wiederholung rechnen." Wer dann 
die Bruyérekantein veredein wird, lässt er noch offen. www.otto-kopp.de. 


High-grade pipes at low prices. 

The fact that the models of Germany's best pipe makers are even affordable on 
a low budget is proved by the "German Masters" series. Rainer Barbi- the 
"Pope of Pipemaking", Reiner Thilo and newcomer Tom Richard each develo- 
ped a pipe, all of which are produced by Otto+Kopp in three finishes. "I inten- 
tionally wanted a cooperation between the industry and individual pipemakers. 
This meant getting out of the swamp of serial production and into thrilling 
forms”, states Oliver Корр. "With this collection it is our intention to provide 
pipe smokers and collectors with an overview of the current German scene. We 
want to pay tribute to the old and new masters, and at the same time motivate. 
young pipemakers to further advance in the never-ending striving towards 
perfection, and to take part in the evolution of German design 
Those knowing only pipes from the copy milling machines, will from now on 
have the possibilty of owning handmade pipes. However, the models also prove that 
German pipemakers don't need to hide behind Danish archetypes any longer, 
since their own variety featuring unmistakable styles has matured. In a limited edi- 
tion Rainer Barbi has created a typical Barbi, with a medium-sized bow, faceted 
straight shank, silver decorative ring and a short saddle-bit stem. Reiner Thilo was 
inspired by a classic bent pipe. And Tom Richard, the architect by training who 
has only been making pipes professionally since 2002, combines curved ele- 
ments with the form of a compact handy pipe typical of him. All models — unfor- 
tunately exclusively with filter borings, 9-millimeter in this case —are available in 
the finishes of sandblasted, chestnut brown and natural at prices between 70 and 
110 euros. According to Kopp, the first advance orders for the German masters 
have already been placed from the United States, China, Singapore, Malaysia, 
Russia, Greece, Holland, Austria and Switzerland. In the meantime, Oliver Kopp 
has already been making plans for the future: “The response of specialized dea- 
Jers has been very good so we expect a repeat in 2010." Just who will then pro- 
cess the заг ebouchons has been left open by him. wwwotto-kopp.de 
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Junge, wilde 


Pfeifenmachef 





JOAO REIS: 


„Wenn ich eine Pfeife rauche, 
genieße ich“, sagt Joao Reis. 
Diese Philosophie überträgt er 
auch auf seine Pfeifen 
“When | smoke a pipe, 

1 am enjoying it", says Joao 
Reis. This philosophy he 
also applies to his pipes 


Keine simplen 


Rauchmöbel 


Der Portugiese Joao 
Reis lernte in 
Dänemark von den 
Großen der Zunft 
und machte sich 
schon in jungem 
Alter einen Namen. 


m Alter von sieben Jahren schuf Joao Reis sei- 

ne erste Pfeife, nachdem er im Fernsehen die 
Comicfigur Popeye mit seiner im Mundwinkel 
hängenden Pfeife sah. Von diesem Moment an 
experimentierte er mit Bambus und anderen 
Hölzern. Mit 15 begann er in einer Holzfabrik 
zu jobben und erfüllte sich von seinem ersten Ge- 
halt einen lang ersehnten Wunsch: die eigene 
Pfeife. Die Wahl fiel auf eine Chacom, die er 


noch heute hat. „Ich rauche nicht jeden Tag, 
doch wenn ich mir eine Pfeife stopfe, dann genie 
Be ich“, sagt der 29-Jährige. 
Der in Portugal Geborene lebt heute in Däne- 
mark, dem Land der Pfeifenmacher. Als er bei der 
Meisterschaft im Langsamrauchen 2003 in Barce- 
lona einige seiner Arbeiten ausstellte, wurde Pfci- 
fendoyen Kai Nielsen auf ihn aufmerksam und 
holte ihn in den Norden, wo er den Größen der 
Szene über die Schulter schaute und rasch den Un- 
terschied zwischen einer guten und einer großar- 
tigen Pfeife lernte. Als Mentoren nennt er neben 
Kai Nielsen auch Poul Ilsted und 
Tom Eltang. Von Ilsted lernte er 
das Facettieren der Köpfe, von 
Eltang wurden ihm Formgebung 
und Geheimnisse der Frechands 
näher gebracht. Vom dänischen 
Stil inspiriert, setzt er dies mitt 
lerweile in seiner eigenen For- 


Text und Fotos: 
Tobias D. Höhn 








= mensprache handwerklich elegant 
um. Seine Pfeifen sind keine sim- 
Joao Reis lernte in Dänemark das Pfeifenmache- — plen Rauchmöbel, sondern ástheti- 
panak vot dar em waren sche Meisterwerke zu akzeptablen 
petis honed tis нач ie Preisen. Bei der Pipeshow in Chica- 
scratch in Denmark. His mentors were Kai g0 ist er mittlerweile Stammgast. 


Nielsen, Poul listed and Tom Eltang 
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„Meine erste ernst zu nehmende 





Pfeife habe ich im Alter von 20 Jahren gemacht", 
sagt er. Eine Billiard aus Kirschholz. Zu diesem 
Zeitpunkt wusste er nicht mal, dass diese Form so 
һай, sagt er lächelnd. Und er wusste auch nicht, 
dass das sein Einstand in eine internationale Zunft 
sein würde. „Ich habe keine ernsthaften Fehler ge- 
macht, doch ich habe einen ganzen Monat daran 
gesessen.“ Als er sein Erstlingswerk dem örtlichen 
Pfeifenchub vorstellte, waren viele „Allday-Smo- 
ker“ spontan angetan, Sie zeigten ihm ihre Schät- 
ze und baten ihn sogar, für sic eine Pfeife zu dre- 
hen. Mit Handbohrer und Schleifpapier legte er 
los, baute Hänger und gerade Pfeifen je nach 
Wunsch und ohne Vorkenntnis. 

Heute fertigt der hauptberufliche Pfeifenmacher 
rund hundert Pfeifen pro Jahr aus korsischem 
und italienischem Bruyercholz, knapp ein Drittel 
davon ist rustiziert oder sandgestrahlt, „Das Holz 
ist das Wichtigste, aber das Mundstiick muss 
nahtlos überfließen ... eine Einheit bilden“, sagt 
ex. Die Mundstücke sind aus Acryl, Cumberland 
und Ebonit. Als Applikationen nutzt er Silber, 
Horn, Elfenbein und seltene Hölzer, die seinen 
Pfeifen einen exotischen Hauch geben und mit 
der Form harmonieren. „Eine perfekte Pfeife 
zeichnet sich in meinen Augen durch ein perfek- 
tes Design im Einklang mit dem verwendeten 
Holz aus“, so seine Philosophie. Bei diesen Wor- 
ten wird deutlich: Der Mann hat höchste Ansprü- 
che und ist fasziniert von der Natur, die er auf 
eindrucksvolle Art zu bändigen weiß. Zwischen 
60 und 100 Arbeitsschritte sind von der Auswahl 
der Kantel bis zur Politur nötig, sagt er. Und, um 
mit einer Mär zu brechen: „Ich beginne nicht im- 
mer mit einer Skizze, vielmehr finde ich die Form 
der Pfeife im Holz. Nicht andersrum.“ 











JOAO REIS: 


No Simple 
Objects for Smoking 


The Portuguese Joao Reis learned from the great 
masters of the trade in Denmark and had already 
made a name for himself at a young age. 


ttheage of seven, after seeing the animated fi- 
ire of Popeye an television with his pipe 
hanging from the comer of the mouth Joao Reis 
created his first pipe. From this point on, he 
experimented with bamboo and other types 
of wood. After turning 15, he started to 
work in a furniture factory and soon gran- 
ted himself a long-standing wish of his from 
his first paycheck: his own pipe. His choice 
fell on a Chacom pipe which he still owns 
today. “I do nor smoke every day, how 
ver when I fill a pipe, then Lenjoy it”, the 2 
year-old s 
Today, the Portuguese national is living in 
Denmark, the country of pipemakers. When 
he exhibited some of his works in 2003 at 
the European Slow Smoking Championship 
in Barcelona, pipe doyen Kai Nielsen noticed 
him and took him to the north, where he 
had the opportunity to get acquainted with 
the work of the masters and quickly learned 
the difference between a good and an excel 
lent pipe. In addition to Kai Nielsen, he can 
also claim Poul Ilsted and Tom Eltang as his 
mentors, From Ilsted he learned the beve 
of bowls more extensively, and from Elt: 
he acquired more understanding of the sha- 
ping and secrets of frechands. Since then, in- 
spired by the Danish style, he elegantly im- 
plemented all of this in his work, in terms of 
his own stylistic elements. His pipes cannot 
be considered simple smoking objects, but 


















Der dänische Stil hat ihn geprägt, wie diese 
kontrastgebeizte Bent veranschaulicht 

As this contrast-stained bent illustrates, the 
Danish style has influenced him 





JOAO REIS 


Joao Reis liebt das Spiel mit dem Holz. Auch traditio- 
nellen Formen verleiht er eine gewisse Leichtigkeit 


Joao Reis loves playing with wood. He is also providing 


are actually aesthetic masterpieces at accep- 
table prices. In the meantime, he has become 
a regular guest at the Chicago Pipe Show. 

“I made my first serious pipe at the age of 
twenty”, he says. A billiard from cherry 
wood. At that time he didn’t even know 
this name for that form, he says with a 
smile. And he didn't know that it would be 
his debut in an international guild. “I didn't 
make any serious mistakes, however it took 
me a whole month.” When he presented 
his first work at the local pipe club, many 
“all-day smokers” were spontaneously ta 
ken by it. They showed him their own trea 
sures and even asked him to lathe their 
pipes for them. He set off with hand drill 
and sandpaper, and constructed hanging 
and straight pipes, according to what was 
desired and without any prior knowledge. 
The full-time pipemaker currently produces 
approximately one hundred pipes per year 











from Corsican and Italian briar, somewhat 


traditional forms with a certain lightness 


less than a third of them rustified or sand- 
blasted. “The wood is the element of the 
most importance, however the mouthpiece 
must connect seamlessly ... to form a unit", 
he says. The mouthpicces are from acrylic, 
Cumberland and ebonite. For applications 
he is using silver, horn, ivory and rare 
woods which give an exotic touch to his 
pipes and harmonize with the form, “In my 
eyes, a perfect pipe is marked by perfect de- 
sign in unison with the wood used”, his 
philosophy goes. With these words it be- 
comes clear: this man has the highest of 
standards andis fascinated by nature, which 





he knows how to tame in an impressive 
way. Between 60 and 100 operational steps 
are necessary, from the selection of the blocks 
of wood to the polishing, he explains. And, 
to break with an old myth: "I am not al- 


ways beginning with a rough draft, rather 
1 find the form of the pipe in the wood it 
self. Not the other way around.” 
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Pfeifentabake 
für Sie geraucht 
Pipe-Tobacco 
Smoked for You 


Text und Fotos von Tobias D. Hóhn 








Orlik Golden Sliced 


Prels/Price: SO-g- Pouch, EUR 8,70 
VerrrebiDistribution: Orlik 
Bewertung/Rating: ж dcc xr 
Aroma/Aroma: ШС 
SüBe/Sweetness: ODIO 
Stärke/Strength: MEC 


Eine Mischung von voleifen Virgniatabaken aus den 
traditionellen Anbaugebieten an der Ostküste der 
USA, die unter hohem Druck zu Platten gepresst 
werden und vor dem Schneiden in Scheiben noch 
einmal reifen, Der Duft ist würzig, sprtzig und erin- 
nert an Zirusfrüchte. Der Tabak lässt sich problems 
stopfen, eignet sich für kleine wie grobe Plefenktple. 
und brennt mühelos ab. Während des Rauchens lagt 
der Tabak an Gehalt zu, ohne scharf zu werden; 
minimale Kondensatbikiung, Flakeliebhaber schätzen. 
diesen gefällgen Tabak seit Jahrzehnten, in Däne- 
mark gehört er zum Standardprogramm an jedem 
Kiosk. In Deutschland ist er hingegen weniger 
präsent, außer im gut sorterten Fachhandel. 

А mixture of fly ripened Virginia tobacons from the 
traditional plantations on the east coast of Ie USA is 
pressed in blocks using high pressure and is then 
allowed to mature further before being cut into sices. 
The tobacco has a spicy, tangy aroma reminecent of 
crus frut. tis good for filing smal pipes just as res- 
diy as itis large ones, and bums effortessy. During 
the course of the smoke the tobacco becomes more. 
full-bodied, but without becoming too sharp. formation 
‘af condensation is minimal. An agreeatle tobacco, t 
has been a favourite of fake enthusiasts for decades. 
In Denmark it can be bought at any Kiosk. It's not wide- 
lyavalabl in Germany, however, other then from spe- 
cialist tobacconists with an extensive range of stock 
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Navy Flake 


Preis/Price: 50-8-Dose/50 g can, EUR 815 
Vertrieb/Distribution- Мас Baren 
Bewertung/Rating: ж ж te x 
Aroma/Aroma: MOD 
Süfe/Sweetness. MIC 
Starke/Stength: saxon 


1965 kam dieser Flake aus Burley, abgerundet mit 
refem Virginia und Cavendish, erstmals auf den. 
Markt. Nach heute erfreut er sich ununterbrocherer 
Belebiheit Er ist kaum spürber mit einer Honignate. 
versetzt und fein ausbalanciert, hat einen angeneh- 
men Körper und ist trotzdem nicht zu schwer, Zur 
Herstellung: 30 Tage wird der Tabak gepresst, um 
‚sich zu entwickeln. AnschlieBend werden die dun- 
Кеп Platten in 1,4 Millimeter dicke Scheiben ge- 
‚schnitten. Ein idealer Einsteiger-Flake. Auch wie- 
derholtes Anzünden nimmt der navy flake nicht. 
übel, lediglich das Aroma schwindet. Ein Tabak, 
der die Brücke schlägt zwischen Aromaten und 
naturbelassenen Sorten. Für filerloses Rauchen 
uneingeschränkt empfehlenswert 

Thi flake is made from Burley and enriched wih 
mature Virginia and Cavendish. Since it frst came 
‘onto the market in 1965 t has enjoyed uninterrup- 
ted popularty. It has a scarcely noticeable honey 
nate and 5 deikcately balanced with a pleasant body 
without being too heavy. The production process 
starts wih the tobacco being pressed for 30 days for 
ito develop. The dark blocks are then cut into 14 
milimetre thick skces. An deal fake for the begn- 
ner. It doesnt even take badly to being repeatedly 
reli, its aroma merely fades. A tobacco that brings 
aromatic and untreated varieties gether. Recom- 
mended wihaut reservation for the fiterless smoke. 


Dunhill De Luxe Navy Rolls 


Press/Price: 100-g-Dose/100 g can, EUR 11,75 
Vertrieb/Distributon: Dunhill 
Bewertung/Rating: sk ce 
Aroma/Aroma: — MEC 
Süße/Sweetness: MEDO 
Stärke/Strengtn: WEEKS 


Der Escudo, zunächst von den Cope Brothers 
(England) und anschließend von A. & C. Petersen 
(Dänemark) produziert, faszinierte Generationen. 
Der Dunhill De Luxe Navy Rolls entspricht dem 
Escudo In weiten Teilen, auch wenn ihm nach wie 
vor der Ruf des Imitzts anhángt. Die Mischung 
‚aus Vingnia- und Louisiana Périque-Blatgut wird 
nur kurz zu einer dünnen Flakeplatte gepresst und 
anschließend maschinell zu einem langen Strang 
gerollt. Diese Tabakstränge reifen während der 
weiteren Pressung und werden danach in feine 
Tabekscheiben geschnitten. Der Geruch erinnert 
n Pflaumen, getrocknetes Obst und puren 
Virginia. Die Süße ist m Hintergrund, der Perque 
sorgt ab der Halte für die nötige Würze, 

Escudo, fist produced by the Cope Brothers (Eng: 
lend) ard ster by A. & C. Petersen (Denmark), fasci- 
nated generations. Dunhifs De Luxe Navy Rolls mat- 
ches the Escudo in many ways, even though it conti- 
nues to be discredited as an imitation. The mixture of 
Уа and Louisiana Périque tobacco leaves Is pres- 
sed опу briefly into а thin bock of feke which is then. 
machine-rolled into а long strand. The tobacco 
trends mature during the next phase of pressing 
before being cut into thin tobacco slices. The smells 
reminiscent of plums, dried fruit and pure Virgini. 
The sweetness is in the background, the Perique half 
d the blend however ensures the necessary spice, 





Bewertungsschema * Rating System: 


* Schlechte Qualität 
Bad quality 


* * Mittlere Qualität 
Medium quality 





Very good quality 








Bewerturg zwischen zwei 
Stufen. Rating in between. 


hnete Qualitàt 











Germain's Mixture No. 





Preis/Price: 100-g-Dose/100 g can, EUR 11,80 
Vertrieb/Distributior: Planta 

Bewertung/Rating: ж ж ж 

Aroma/Aroma: 
SüBe/Sweetness: 
Stärke/Strength: 





осоо 


Beim Öffnen der Dose verströmt die goldbraune 
Mischung aus breit geschnittenem Virginia und 
Burley einen würzigen, an Honig erinnernden Duft 
= „sanft wie das Klima auf Jersey“, Der Feuchtig- 
kellsgehalt st optimal, Auf Grund seiner sehr dün- 
пеп Schnktart sollte man ihn mit Bedacht rauchen, 
denn der Tabak brennt außerordentlich zügig ab. 
Die Kondensatbildung ist gering, Hersteller Planta. 
empfiehlt diesen seit fast БО Jahren im Handel be- 
findlichen Evergreen vor allem ehemaligen Zigaret- 
tenrauchern, die einen Umstieg zu mehr Rauch- 
genuss suchen. Aber auch Pfeifenrauchern, die 
sich von dänischen Tabaken hin zu naturbelsse- 
пеп vorlasten wollen, sei er ans Herz gelegt. 

The moment you open the in the golden brown blend 
ої rough cut Virginia and Burley exudes a spicy scent 
reminiscent of honey - "gentle, ike the climate on 
Jersey’. The moisture content couldn’ be better. Given 
the very thin cut it needs to be smoked wth care be- 
‘cause the tobacco burns exceedingly quickly. Conden- 
sation formation Б only slight. This olf favourite has 
been on the market for almast 50 years and is recom- 
mended by ts manufacturer Planta as particular suit- 
able for former cigarette smokers who are looking for a 
change to something that wil give а more pleasurable 
smoking experience, Itis especially recommended for 
pipe smokers who want to tentatively feel thelr way 
from Danish tobaccos towards untreated varieties. 


Rum and Maple Blend No. 53 


Preis/Price- 100-g-Dose/100 g can, EUR 1075 
Vertreb/Distribution- Planta. 

Bewertung/Rating: # # zr 

Aromal^rona. шини 
Süße/Sweetness: ШЕШШ 
Starke/Strength: MBKT 


Generationen haben über diesen Tabak ihre Liebe 
zur Pfeife entdeckt. Er ist set fünf Jahrzehnten 
einer der meistverkauften Planta-Tabake. Rum 
and Maple hat eine große Fangemeinde, aber 
nicht minder wenige Gegner. Entweder man liebt 
ihn (5 Steme), oder man verachtet ihn (0 Steme) 
= ähnlich we bei englischen Mischungen. Das 
Tabakbild erinnert an Germain's Mixture No. 7, 
das Aroma ist jedoch wesentlich süßer. Dieser 
Eindruck halt sich beim Verkosten. Das Aroma 
erinnert an Plätzchenbacken und überlagert den 
Tabakgeschmack. Zu heiß geraucht, wird der 
äußerst fein geschnittene Tabak biter. Die Raum- 
note ist auffallend, aber nicht unangenehm. 
Generations of smokers have fallen in love with 
the pipe because of this tobacco. For fifty years 
it has been one of the biggest selling Planta 
tobaccos. Rum and Maple has a huge number 
of devotees, but almost as many detractors. You 
either love it (5 stars), or you hate it (0 stars) — 
rather like Engish blends. The tobacco's profile 
is reminiscent of Germain's Mixture No. 7, the 
aroma however is considerably sweeter, an 
impression that is borne cut when you smoke it. 
The aroma is reminiscent of baking cookies and 
it overrides the tobacco taste. If smoked too 
hotly the very finely cut tobacco becomes bitter. 
The room note is striking, but not unpleasant. 





Bell's Three Nuns 


Preis/Price: 50-g- Dose/tO g can, EUR 14,- 
Veririeb/Distribuon: Orlik 
Bewertung/Rating: # x X ж 
Aroma/Aroma:  MNICCO 
Süfe/Sweetness: MOOOO 
Sarke/Svengh mama 


Ein Klassiker unter den Curly Cuts und einer der teu- 
ersten Tabake auf dem Markt! Das würzige Aroma der 
und geschnitienen Scheiben mit dunklem Kern ist 
tatokecht, Virginia und Perique, fern jeder Saucierung. 
Doch Vorsicht Die „drei Nonnen“ haben es in sich, 
mitte bis stark im Gehalt. Daher nur erfahrenen Pfei- 
fenrauchern zu raten, die zudem die nötige Muße für 
dieses Kleinod aufbringen. Zu hastiges Ziehen be- 
straft diese Orik-Mischung mit Zungenbrand und 
üble Geschmack. Richtig geraucht, ist dieser Tabak 
^&uferst lange ergiebig und hinterlässt feine, weiße 
‚Asche. Die Raumnote ist unaufdringlich. Ein Tabak mit 
internationaler Fangemeinde. Und: Je länger der Ta- 
bak vakuumverpackt lagert, desto runder schmeckt er, 
A classic Curly Cut and one of the most expensive to 
bacoos on the market! The spicy aroma of the coin. 
shaped slices with the dark core Б pure tobacco, Vir- 
inia and Perique, wth absolutely nothing added, But, 
award of warring: the "Three Nuns" can be medium 
o ful bodied in strength, hence only experienced pipe 
sme should be advised to devote the lure time ne- 
cessary to enjoy this tle gem. Draw too quicky cn and 
the Orik mixture wil punish you with a burnt longue 
‘and а паву taste. Smoked properly, this tobacco provi- 
des an exceptionally long, abundant smoke and leaves. 
delicate, white ash. The room note is unobtrusive. А 
‘tobacco wth devotees world-wide, And: the longer the 
‘bacco is kept vacuum-packed, the rounder is taste. 
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Hannes Jaenicke mit seiner Lieblings- 
cigarre, der Davidoff Short Perfecto 
Hannes Jaenicke and his favorite cigar, 
the Davidoff Short Perfecto 





Hannes Jaenicke ist Hannes Jaenicke Named 
Davidoff-Botschafter Davidoff Amba 


Im Rahmen der Davidoff Tour Gastro- During the Davidoff Tour 
nomique erhielt Schauspieler und que, auth 
Drehbuchautor Hannes Jaenicke den s name 
Titel „Davidoff-Botschafter“. Eristda- ^ sador". He is the second 
mit neben Rudi Assauer der zweite in with Rudi Assauer, 
diesem Rang in Deutschland. „Die "The A 
Botschafter-Emennung von Hannes 
Jaenicke ist unser Dank für seinen 
Beitrag zum guten Image der Cigarre 
und des Genussrauchens“, freut sich 
Dr. Reto Cina, CEO der Oettinger Da 
vidoff Group. Hannes Jaenicke raucht 
zwei bis drei Cigarren pro Tag, am liebs- 
ten zu besonderen Anlässen „oder ei 
nem ungewöhnlich guten Wein", wie 
er selbst sagt. Genuss bedeutet für den 
Künstler, „Zeit und Muße zu haben für 
die schönen Dinge des Lebens“ und 
diese bewusst wahrzunehmen. (Кб) 







































Frauenpower bei 
Zigarren Herzog 
Woman Pow 
Herzog Ciga 


Gleich zwei starke und kreative Damen fanden un- 
längst bei Gastgeber Maximilian Herzog und seinen 
beiden Cigarrenoasen in Berlin eine perfekte Plattform, 
um ihre „Kreationen“ vorzustellen: Künstlerin Stella 
Motyka, die Kubafotografien ihres Partners Heinz Stelt- 
zer zu wundervollen Kollagen verarbeitet, welche Ku 
bas morbiden Charme mit ungeheurer Präsenz trans. 
portieren. Eine ihrer Sammlerinnen ~ Cigarrenprodu 
zentin Maya Selva — konnte ebenfalls bei Zigarren-Her 
20g ihre neueste Cigarre vorstellen: die Robusto „Tem 
po" aus der Linie „Flor de Selva", Das neue Format ist 
wesentlich dunkler und kórperhafter als die übrigen 
„Flor de Selva"-Cigarren. Ebenso wie Stella Motykas 
Kunstwerke kam die „Tempo“ bei den Berliner Genuss- 
und Kunstfreunden sehr gut an (KG) 
Two strong and creative women were 
by Maximilian Herz 
ses in Berlin as the perfect forum for present 
creations: the artist Stella Motyka, who makes magn 
ficent collages out of the Cuba 
her partner Heinz Steltzer, c 
try's morbid charm with an ama; 
of her collectors, cigar 
made use of Herzog Cigars to pres 
the "Tempo" robusto fror 
new format is much darker and 
“Flor de Selva" cigars. Bot 
art and the "Tempo" were a 
cures and art lovers. 
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Oben: Maya Selva (links) und 
Stella Motyka (rechts) bei 
Zigarren Herzog in Berlin 
Links: Eines der ausgestellten 
Werke der Künstlerin 


Top: Maya Selva (left) and 
Stella Motyka (right) at Herzog 
Cigars in Berlin. 

Left: One the artist's works on 
display 








Procigar Festival 2009: 
Ein Fest mit Freunden 


Das zweite Procigar Festival in der Domini- 
kanischen Republik war der Cigarenevent des 
Jahres 2009. Besucher aus aller Welt feuerten 
mit den Herstellern eine Woche lang die 
besten Cigarren ab. 











Spaß, Sonne, Golf ... und natürlich die Cigarr 
Fixpunkte des 2. Procigar Festivals in La R 
Santiago de Caballeros Mitte Februar dieses Jahres. Das al 

lein wäre für ein Cigarrenfest in der Dominikanischen Re 
publik nicht sonderlich bemerkenswert. Was dieses Hap- 
pening aber so besonders macht, sind die Kameraderie und 
Herzlichkeit der Gastgeber. „Cigaren sind die Botschafter 
des Friedens und der Liebe", gab Hendrik Kelner, Präsi 

dent der Vereinigung Procigar, beim Eröffnungsabend die 
Linie vor. Und spätestens nach dem ersten Abend fühlt 
man sich tatsächlich mehr wie bei einem Familientreffen 
als bei einem Event mit kommerziellem Hintergrund. José 
Blanco von La Aurora und Manuel Quesada von Fonseca 
zogen als (geradezu professionelle) Moderatoren der 
Abendveranstaltungen quasi die roten Fäden durch die er 
eignisreiche Woche. Wahrend die Gaste tagsüber mit den 
Produzenten in ihren Manufakturen oder auf den Tabakfar 
men fachsimpelten, wurde abends ausgiebig getanzt, ge 
feiert, gesungen und gepiaudert. Cigaren gab's im Über. 
fluss, ebenso Presidente-Bier, Brugal-Rum, Dewar's Scotch 
und die feinsten karibischen Buffets, die man sich nur er 
träumen kann. Jedem Passionado sei angeraten, jetzt 
schon im Kalender das Procigar Festival 2010 vorzumer 
ken: 15.- 19. Februar 2010 (www.procigar.org). (rew 


war 


mana un 

































Cigaren wurden den Teilnehmern des 
Festivals im Überfluss offeriert 

The attendees were being offered 
plenty of cigars throughout the festival 


Procigar Festival 2009: 
A Festival With Friends 
The second Procigar Festival held in the 
Dominican Republic was the cigar event 
of 2009. For a week visitors from all over 
the world along with the producers were 
burning the best cigars 



























a family 





















pe А е m LA Aurora and 

M: Q F siding th h the eventful week. 
During daytime t re visit producers and talking 
tal t t ver в, singing, drinking 

and talking. There was an exuberance of c er, Brugal rum, De. 
^ a finest Са п buffet uld have only 
reamt t t sh Procigar Festiva 
ende ath (w (rew) 





Links: Das charmanteste Organisatlonsteam aller 
Cigarenfestivals dieser Erde 

Oben: Die Cigarrenhersteller und Tabakexperten hatten 
für jeden Teilnehmer des Festivals stets ein offenes Ohr 
und standen für Fachsimpelei zur Verfügung: Nestor 
Plasencia, Daniel Nufiez, David A. Perez, Hendrik Kel- 
ner, Modesta Fondeur, Manuel Quesada 


Left: The most charming organisation team of all cigar 
festivals on this planet 

Top: The cigar producers and tabac experts were always 
willing to listen to the attendees and were available for 
shoptalk: Nestor Plasencia, Daniel Nuñez, David A. Perez, 
Hendrik Kelner, Modesta Fondeur, Manuel Quesada 
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Rück- 
bliek 





Habanos-Gala 

in Österreich 

Auf der bestens besuchten „Habanos-Gala“ am 
27. März im Landhaus Bacher in der Wachau tra- 
fen sich: (von links) Patron Klaus Wagner, ECCJ- 
Chefredakteure Reinhold C. Widmayer und Dr. 
Helmut Rome, Chet de Cuisine Thomas Dorfer, 
Eduardo González (Reprásentant Habanos S.A. 
Austria), Lis/ Wagner-Bacher und Dr. Martin-Ralph 
Frauendorfer von Austria Tabak. Die Veranstaltung 
wurde von Tobaccoland Austria großzügig gespon. 
sort und Eduardo González führte fachgerecht in 
die Welt des ,Habanos-Fine-Smoke" ein. Der 
Abend fand - neben dem exquisiten Diner — sei 
nen Höhepunkt beim Tasting der drei Habanos- 
Cigarren Hoyo de Monterey Epicure Especial, 
Partagás Serie D No. 5 Edición Limitada 2008 
und Ramón Allones Specially Selected. 











e superb d 





Allones 


Habanos Gala" on 
м a fu 


ECCJ-Editors in Ch а C 


picure Especia 











) at the Landhaus Bacher in the Wachau 
y guests were: (from left) Patron Klaus 
Widmayer and Dr. Helmut Romé, Chet 
onzález (Habanos S.A. Austria), Lis! Wagner 
oh Frauendorfer (Austria Tabak). The event was generous: 
obaccoland Austria, and Eduardo González introduced the public 
e highlight of the evening, alongside 
ee Habanos cigars, Hoyo de Monterey 
Edición Limitada 2008 and Ramón 

































Albernes Aussehen 

für einen guten Zweck 

Seit 1985 sammelt das gesamte Vereinigte Königreich mit Hilfe von Hu- 
mor Geld für wohltätige Zwecke. Cigarrenhändler haben ohne Ausnahme 
jedes und auch dieses Jahr mit dazu beigesteuert. Der 14. Marz wird lie- 
bevoll der „Red Nose Day" genannt, weil die Briten zum wohltätigen 
Zweck alberne rote Bälle auf ihren Nasen tragen. 2009 wurden wir Zeu- 
gen, wie fast sechs Millionen Pfund für den verarmten Teil der Weltbevól- 
kerung aufgebracht wurden. Angestellte der CGars Ltd. setzten dieses 
Jahr ein Zeichen, trugen rote Nasen und versprachen, 10% der Verkaufs- 
еїппалтеп zu spenden. Am Tag der roten Nasen ist ganz GroBbritannien 
mit lachenden Gesichtern erfüllt. Klar, manches Lächeln entsteht auf Kos- 
ten der albern aussehenden Spendensammier, doch die meisten Men- 
schen lachen, weil es ein Tag ist, an dem das ganze Land gemeinsam auf 
einen würdigen Zweck hinarbeitet. (cg) 
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Mitchel! Orchat und seine 
Mitarbeiter tragen rote 
Nasen als Zeichen der 
Unterstützung von Comic 
Relief und brachten hun- 
derte Pfund für den guten 
Zweck auf 

Mitchel! Orchant and his 
staff wear red noses as a 
sign of support for Comic 
Relief and raised hun- 
dreds of Pounds for the 
cause 





Jnited Kin has raised money for chari- 
umor. Cigar retailers have pitched in every year and this 
no exception. March 14th is affectionately called “Red 
use Britons wear goofy red balls on their noses for 


the ent 

















e Day 





29 saw nearly six million Pounds raised to assist impoverished 
ing an example this year, CGars Ltd. 
10% of sales to the charity. On 
Го? smiling faces. 

had at the expense of silly looking fund- 
niling because it is a day when the 
jor a worthy cause. 








ul 
some of the laughs are 





(cg) 








Jens Tausch (links) und Fred 
Lauw (rechts) mit Bunnys 
Jens Tausch (left) und Fred 
Lauw (right) with Bunnys 


Two Missionaries 
Get Things Moving 


Zwei Missionare 
machen Dampf 


Bei dem diesjährigen Ball des At this year 
Sports in Wiesbaden ließ es sich 
Cigar & Spirits Consultant Jens (С 











Tausch er ist den Lesern des known a 

ECC) als Autor bekannt - nicht readers - ti tunity 
nehmen, ein ausgewähltes Ku- top t a selected range of 
basortiment aus dem Hause 5th — 5th А a 

Avenue in der Playboy-Lounge ayboy Lo à 


vorzustellen, Ihm zur Seite stand 
kompetent und eloquent Fred ди 
Lauw, Inhaber des El Humidore — tor of EI Hui к 
in Königstein am Taunus. 
im Auftrag des Genusses 
wegs, schafften es die beiden thin fe, t 
Missionare erfolgreich, der zahl- пан 
reich erschienenen Prominenz od few ce 1t 
den genûsslichen Dampf nàher эзи a jr. A 
zu bringen. Dass dieser Einsatz, it goes without saying that t 
umgeben von Playboyhasen, be- s t " 
sonders Spaß machte, versteht ny of the Р B 
Sich von selbst. (t) was a particular pleasure 




















Genieße 
sind Spender 


Cigarrenfreunde in aller W 








t stellen in tausenden Spenden: 
rund um den Globus ungeheure Summen te Zwecke auf die 
Beine. Kaum ein Hersteli kaum ein Vertrieb und kaum 
hándler scheut sich, in den besten Stunden des Leb 
denken, die Unterstützung brauchen. Ihnen a 
Respekt. Stellvertretend für Tausende andere м 
Freund Michael Herklots erwähnen 

Der General Manager der Davidoff Shops in New York City erbittet 
zu seinen Geburtstagen Spenden statt Geschenke. Auch dieses Jahr 
sind am 4. Mai viele seinem Ruf gefolgt. Gà: 
party (und er selbst) haben in den vergange 
als 70.000 US-Dollar für das , Learnin 
ner" Killingly High School gespendet 





nen 



















n gebührt 
len wir unse 





te seiner Geburtstags- 





ünf Jahren mehr 





Programm 





Michael Herklots, hier mit 
Victoria McKee, sammelt 
lieber Spenden statt. 
Geburtstagsgeschenke 
Michael Herklots, here 
with Victoria McKee, pre- 
fers to collect donations 
instead of birthday gifts 


Connoisseurs 
Are Donors 








usands of fu ng campaigns all over the world, c 
ar enthusiasts ar ting enormous sums for charitable purpo 
H y fact! but nies or tobacco: 

the best t eir lives to those 

uch We would like to 

е! Herklots, the General Manager of the 


usands who 





or his birthdays. 








donat 





'e" program of 
(rcw) 
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EVENTS 


DAVIDOFF TOUR 2 


е 
GASTRONOMIQUE e 
DEUTSCHLAND Dd 


Die Tour geht weiter: In diesem Sinne entführt 
Sie Davidoff gemeinsam mit Gault Millau und 
Jaguar Deutschland auf eine erneute Entde- 
ckungsreise in die Welt der Gaumenfreuden, 
die «Davidoff Tour Gastronomique 2009». 


Erleben Sie das raffinierte Zusammenspiel von 
Spitzengastronomie, Entertainment, exklusiven 
Weinen sowie edlem Cognac und Zigarren aus 
dem Hause Davidoff. 


Das Programm 2009: 


26. Juli 2009: 

Schwarzwaldstube im Hotel Traube Tonbach, 
Baiersbronn 

Harald Wohlfahrt (19,5 GM-Punkte) & 

Robert & Angelika Atzorn 

Veranstaltung ausgebucht, 

Warteliste auf Anfrage. 


24. Oktober 2009: 

Villa Merton im Union Intern. Club, 
Frankfurt. 

Matthias Schmidt (15 GM-Punkte) 
mit Marshall & Alexander 


Reservationen unter: 
gourmetdeutschland@davidoff.com 
T +49 (0) 40 301 025 20 


Bild unten: 

Axel Ecke (Geschäftsleiter After Sales Jaguar), 
Thomas Kammeier (Chefkoch Restaurant Hu- 
во, 18 Punkte Gault Millau), Paloma Szathma- 
ty (Chief Communications Officer Oettinger Da- 
vidoff Group), Harald Claus (Geschäftsführer 
Gebr. Heinemann GmbH), Birgitt Wolff (Wolff 
Promotion), Christoph M. Ohrt (Schauspieler) 





DAVIDOFF TOUR 
GASTRONOMIQUE 
SCHWEIZ 





Zum fünften Mal in Folge macht die «Davi- 
бон Tour Gastronomique» auch 2009 wieder 
Station in der Schweiz. Die ganz im Zeichen 
der Philosophie von Zino Davidoff - «The 
Good Life» - stehende Veranstaltung ist 
nicht nur eine echte Expedition für Genie- 
Ber. Sie bietet auch Gelegenheit, zu erleben, 
was Davidoff mit Menschen rund um den 
Globus verbindet: die Freude am Schönen 
und Edien, am Genuss und am Leben. In 
Kooperation mit dem Gastronomieführer 
Gault Millau Schweiz macht die Tour bei 
sechs Schweizer Spitzenköchen Halt. Im 
Zentrum der Soirées steht die Zigarre aus 
dem Hause Davidoff als genussreiche Kró- 
nung eines exquisiten Mahis. 


24. Junk 

Rest. Cheval Blanc, Hôtel Les Trois Rois, 
Basel 

Peter Knog! (18 GM-Punkte) 


26. August: Restaurant Stucki, 
Basel 
Tanja Grandits (16 GM-Purkte) 


10. September: 

Rest. Wiesengrund in Uetikon a. See — 
zu Gast auf dem Davidoff-Schiff 
Hans-Peter Hussong (18 GM-Punkte) 


1. Oktober: 
Rest. Jasper, Hotel Palace Luzern 
Uif Braunert (16 GM-Punkte) 


Im November 2009: 
Dinner beim CigarMan of the Year 2009 


Weitere Informationen und Anmeldung: 
gourmetüdavidoff.ch 
T +41 (0)61 279 3628 








MESSEVORSCHAU 2009 


EuroTab 2009. 

International Tobacco Products 
and Accessories Fair 

June 18-20, 2009 

Targi w Krakowie — Krakow, Poland 
www.urotab.com 


IPCPR 
77th Annual Convention 

and International Trade Show 
‘August 8-12, 2009 

Emest N Morial Convertion Center, 
New Orleans LA 

wwwipcprorg 


Suisse Tabac 2009 

4-6. September 2009 
Congress Center 

Halle 4.1 der Messe Basel 
wwwsuissetabac.ch 


Cig-Con West 2009 
First Annual Cigar Conference West 
September 18 and 19, 2009 
Central Coast of California 
wwwcigcon, com 


Inter-tabac 2009 

31. Intemationale Fachmesse 

für Tabakwaren & Raucherbedarf 
18-20. September 2009 
Westfalenhallen 4, 7 und 8 
www.westfalenhalien.de 


World Tobacco Middle East 2009 
October 13-14, 2009 

ADNEC, Abu Dhabi, UAE 
www.worldtobacco.co.uk 


GOD OF FIRE GOLF TOURNAMENT 
& CHARITY DINNER 


September 26, 2009 
Los Angeles, USA 

The 2009 God of Fire Charity Dinner for Chil- 
dren in Need wil be held at 6:00 p.m. at Hotel 
Bel-Air. God of Fire and Prometheus are proud 
to present Andy Garcia with the 2009 God of Fi- 
re Man of the Year Award. The 2009 God of FI 
re ба! Tournament will be held at Lost Canyons 
Golf Club (www.lostcaryons.com) in the mor- 
ring of September 26, 2009. 

The proceeds from the charity auction will be 
donated to: 

* Charitable Organizations who help children 
in need in the greater Los Angeles area 

* Ораг Family Charitable Foundation 

Tickets ard information: wwwgodoffire.com 


IHRE ANSPRECHPARTNERIN 
FÜR DIE ECCJ-LOUNGES, 
EVENTS UND 
ZIGARRENCLUBS: 


Katharina Tepe 

Tel.: +43 (0)2243 347 98 DW 21 
Fax: +43 (0)2243 258 40 
E-Mail: ktepe@eigar-cult.com 


DAVIDOFF 
EVENTS 


m od 


12. Juni 2009 
von 11 bis 18 Uhr 

Zino Platinum Tasting 
Dürninger GmbH 

Grabenstraße 7 

89522 Heidenheim 

Kontakt: T +49 (0)7321 21722 


Montag, 22. Juni 2009 
ab 15 Uhr 

Private Stock LF Tasting 
Welne-Spirituosen-Tabakwaren 
Inh. Britta Wutschke e. К. 
Stargarder Straße 9 

17033 Neubrandenburg 
Kontakt: T +49 (0)395 5826305 


Freitag, 26. Juni 2009. 
von 12 bis 19 Uhr 

Davidoff Tasting 

Cigaren Backhaus 

Lange Straße 74 

59555 Lippstadt 

Kontakt: T +49 (0)2941 4221 


Samstag, 27. Juni 2009 

ab 19 Uhr 

Smoker's Night aus dem Cigarrensortiment 
von Winston Churchill/Zino PlatinumvGriffin's 
Schlossgewölbe, Schlossberg 1 

91315 Hüchstadt a. d. Aisch 

Veranstalter: Cigarrenhaus Riegler, 
Höchstadt a. d. Aisch 

Kontakt: T 449 (0)9193 8289 

Preis: EUR 39,- (inkl. Cigarren, Buffet, 
Programm, Whiskys, Wein, Kaffee) 


Freitag, 3. Juli 2009 

von 12 bis 18 Uhr 

AVO XO Tasting 

Wolsdorff Tobacco 
Universitätsplatz 1 

36037 Fulda 

Kontakt: T +49 (0661 71230 


Freitag, 4. September 2009 
von 12 bis 18 Uhr 

Davidoff Tasting 

Rauch Pfeifen — 

Yvonne Rauch Tabakwaren und Zubehör 
Langgasse 27 

35576 Wetzlar 

Kontakt: T +49 (0)6441 5693598 oder 
www.rauch-design.de 


DOG WATCH SOCIAL CLUB 


Jede Woche neu! 
Der beste Cigar Podcast im www Ms c 


Download: www.dogwatchsocialclub.com 
(in Englisch) 





2. DEUTSCHER HABANOS DAY 


20. Juni 2009 


Für die Liebhaber der edien Cigarre findet 
am 20. Juni 2009 auf Wasserschloss Unsie- 
ben der zweite deutsche Habanos Day statt. 


Die Idee dafür hatten Astrid Rothaut und To- 
bias Schreiber; wieder unterstützt die 5TH 
Avenue Products Trading-GmbH das ge- 
nussvolle Treffen. 


Das Programm halt auch heuer wieder eini- 
ge Highlights parat. 


Nach spannenden Workshops, Seminaren 
und Verkostungen findet abends ein Get-to- 
gether im Beisein von Heinrich Villiger, Fir- 
menchef des Unternehmens, statt. 


Die anschließende Verleihung der drei 
Hauptpreise im Habanos Experten-Wettbe- 
werb mit Gerhard Heimsath von „Ап of 
Smoke* verspricht ebenfalls Hochspan- 
nung. 


Bei kubanischer Live-Musik mit Kel Torres 
und seiner Band, spritzigen Cocktails und 
едеп Havannas klingt der erlebnisreiche 
Habanos Day 2009 dann aus. 


Weitere Infos zum Habanos Day finden Sie 
auf www.habanosday de 


HABANOS Day 2009. GERMANY 


CIGAR EVENTS. 
IN THE UNITED STATES. 


Find out about cigar events in your 
neighbourhood. Visit these fine websites: 


wwwaltadisusa.com (Link: Everts) 
‘wwwashtoncigars com (Link: News & Events) 
wwwcamachocgprs com (Link: Everts) 
www cigarcyclopedia com (Link: Retailers & 
Promotions) 


www.cigarfamily com (Links: Media / Events) 
wwwci ‚com 


(Link: CS Community/Everts Calendar) 
wwwcigarworld.com (Link: Events) 
wwwcoronacigat.com (Link: Events) 
www.cusanocigars.com (Link: Events) 
www.drewestate com (Link: Events) 
‘www. miamicigarcompany.com (Link: Everts) 
www.nubcigat.com (Link: Events) 
www.olivacigar.com (Link: Events) 
www.rockypatel.com (Link: Events) 
www.torano.com (Link: Cigar Events) 
\wwwctinderbox.com (Link: Cigar Events) 
www.unitedtbbaccoinc сот (Link: Events) 





EVENTS ZIGARREN HERZOG 


Freitag, 26. Juni: 

Pokern und Cigarren - Eine Einführung 
Bjorn Schürmann und David Thieme werden 
bei Cigarren Herzog am Hafen eine Einfüh- 
rung in Texas hold'em geben. An zwei Spielli 
schen werden bei Cigarren und Bordeaux die 
Basisstrategien dieses Pokerspiels gezeigt. An- 
schließend haben die Teilnehmerinnen Gele- 
genheit, das Erlemte bei einem kleinen Turnier 
einzusetzen und vielleicht einen Cigarrenpreis 
zu ergattern, 

Karten: EUR 35,- (inkl. MwSt.), CdF-Mitglie- 
der EUR 30,-. Im Preis sind eine Havanna 
und zwei Gläser Bordeaux eingeschlossen, Es 
können max. 20 Personen teilnehmen, 
Beginn 19.00 Uhr 


Samstag, 4. Juli 2009: 
Sommerliches Cigarrenfest 


Herzog am Hafen 
Save the date. 


von der Geschichte bis in die Zukunft des 
Osthafens“ 


Ein Spaziergang durch den Osthafen mit 
Herm Helmut Audrit. 

Der Besitzer der Fernsehwerft im Osthafen 
führt seine Gäste exklusiv durch Gebäude und 
Gelände des früheren Hafens. Anschließend 
gibt es auf der Terrasse bei Havanna und Mo- 
jito Gelegenheit, über die weitere Zukunft des 
neu entstandenen Medienviertels am Hafen 
mit Herrn Audrit zu diskulieren. 

Beginn: Empfang um 19.30 Uhr bei Cigarren 
Herzog am Hafen 

Preis: EUR 25,- inkl. MwSt.), CdF-Mitglleder 
EUR 20. 

Im Preis inbegriffen ist eine Havanna und ein 
Mojito. Anmeldung im Hafen. Es können max, 
20 Personen teilnehmen. 


17. - 20. Juli 
zum Puccini-Festival 

Einen Höhepunkt unter den Operfestivals des 
Sommers bietet das Puccini-Fest in der Frei- 
luft- Arena am See von Torre del Lago in der 
Toscana, Für uns Cigarrenraucher empfiehlt 
sich das bewährte Hotel unseres Aficionados 
Massimo Manozzi vom Restaurant , Bacco* in 
Berlin. Für die Freundinnen und Freunde des 
Cigaren- und Kunstgenusses organisiert Ma- 
хитап Herzog einen Festival-Ausflug. Ge- 
plant sind die Vorstellungen am 17. Jull „Tos- 
са“ und am 19. Juli „La Bohéme" im neu er- 
bauten Gran Teatro all'aperto zu erleben. 


Nähere Informationen zu allen Events von 
Gigarren Herzog erhalten sie unter 
wwwzigarren-herzog.com 
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LOUNGES 


ART CIGAR + CO 

LEBENSART UND MEHR 

CIGARRENLOUNGE UND SHOP 

5600 Lenzburg, 4310 Rheinfelden 

Offnungszeiten: Mo: 13 bis 23 Uhr, Di - Sa 
bis 23 Uhr, wwwartc igar.ch 


(CH) 


Das Original steht in der Schweiz. Feu 
si, rubinrote Weine, rauchige Whiskys und п 
lich Cig aller We 
Humidors vertreten 
Avo-Lounge-Cigar im Double 
Format - ein Gedicht für Aficionados. 
The original in switzerland allows you to indulge in spi 
теб), ruby red wines, smoky whiskies and of 
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urse 
in humidor. Specialty of the house в the Doutle 
rona and Toro AVO lounge cigar, which ist specif 
Created for the location - a delight for Aficonad: 


(gars from all over the world from st wak 











EMPFEHLENSWERTE RAUCHSALONS IN ALLER WELT 


AVO LOUNGE GRAUBÜNDEN (cH) 
Hotel Saratz, 7504 Pontresina/St. Moritz 

T +41 (0)81 8394000 
F «41 (0)81 8394040 
www.saratz.ch, infoGsar. 
Öffnungszeiten: täglich von 15 bis 1 Uhr 
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RECOMMENDED SMOKING LOUNGES AROUND THE WORLD 


ARTOFSMOKEZIGARRENLOUNGE (D) 
in der Bar Cabana 

Fischmarkt 6, 22767 Hamburg 
www.artofsmoke.de, www.bar-cabana.de 

Т: +49 (040 80007114 

Öffnungszeiten: Di bis So ab 13 Uhr 


Ein Joint Venture" der besonderen Art führte zur 
Eröffnung der „Ап of Smoke Zigarrenlounge« ат 




















amburger Fischmarkt. Uwe Christiansen eröffne 

seine «Bar Cabana« und der private Cigaren- 
verein »Art of Smokes veranstaltet in der dazu ge- 
hórigen Cigarreniounge seine regelmäßigen Tres 
ıt was the special artistry of a Joint Venture that 
led to the creation of the "Art of Smoke Zigarren- 

ge” in Hamburg's fish market district. Uwe 
hritiansen opened his "Bar Cabana" and the 
private “Art of Smoke" cigar club holds its regu: 


ar meetings in the bar's cigar lounge 


Uwe Christiansen 
& Corny Littmann, 








ZEGG CIGAR (CH) 
Begehbarer Humidor im Dutyfree Arcada 
7563 Samnaun Dort 

T: 0041 (0) 81 868 54 30 


LOUNGE „NATIOLI“ 
im Wellnesshotel Chasa Montana 
7563 Samnaun Dorf 


info@zegg.ch 
www.zegg.ch 
www.hotelchasamontana.ch 





In der Lounge ,Natioli* kann sich jeder 
garrenliebhaber bei einer Cigarre und einem 
Glas Whisky entspannen. 

Habanos specialist Zegg Cigar's walk-in hu 
midor offers a selection of over 400 cigar 
Cigar lovers can relax in the Natioli Lounge 
with a cigar and a glass of whisky 








LA CASA DEL HABANO, LOUNGE 

HAUS DER 10.000 PFEIFEN 

Hahnenstr. 2-4, 50667 Köln 

T: +49 (0)221 256231 + 256483 

Fax: +49 (0221 256705, infoGpteife.de 
www.pfeife.de und www.la-casa-de-habano.com 
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DAVIDOFF LOUNGE KOLN (0) 
Piano Bar H20, Im Hotel Maritim 

Heumarkt 20, 50667 Köln 

T +49 (0)221 20270 

Öffnungszeiten tägl. von 19 bis 03 Uhr 
www. mantim.de 





der Piano Bar H20 im Maritim Hotel wurde 
Kölns erste Davidoff Lounge eröffnet. Mit ei 
ег Auswahl von rund 40 Cigarrenformaten 
der Marken Davidoff, AVO, Griffins und Zino 


ist für jeden Geschmack etwas im 





stags und Samstags 





first Davidoff Lounge was opened in the 











Hotel's Piano Bar H20. A selection of 
around 40 formats from the Davidoff, AVO, Grit 
fins and Zino Platinum ranges ensures there is al- 
ways something in the humidor to cater for every 


taste: Live music on Tuesdays and Saturdays! 











SMOKER LOUNGE HEMINGWAY (0) 
Best Western Premier Hotel Victoria. 

Am Colombipark, Eisenbahnstraße 54 
79098 Freiburg 

T +49 (0)761 207340 

Öffnungszeiten: täglich von 18 bis 2 Uhr 


Der Grandseigneur der Cigarrenbranche, Heinri 
Viliger, hat in Freiburg eine weitere Kullstátte 
Cigarren eingeweiht die „Smoker Lounge Heming 
way“, im Best Western Premier Hotel Victoria: fach 
lich kompetente Betreuung und optimal gelagerte 
Cigaren sind selbstverständlich Standard. 

The grand seigneur of the cigar industry Heinrich 
Viliger, has officially opened another Месса for 
fine dignis the “Smoker Lounge Hemingway”, in 
Freiburg's Best Western Premier Hotel Victori: 
competent, expert service and cigars stored in th 
best possible conditions are. 

















„CHEZ MAX“ (0) 
ZINO PLATINUM CIGAR LOUNGE 

Hotel Bóttcherhof 

Wöhlerstraße 2, 22113 Hamburg 

T «49 (0)40 731870, www.boettcherhof.de 
Öffnungszeiten: Mo bis Sa ab 18 Uhr 





el Bölicherhof beherbergt 
„Zino Platinum Cigar Lounge". In 
der HumidorSchrank mit 
fachgerecht gelagerten Cigarrensorten der Маг 
ken Zino Platinum, Zino Classic und Davidoff für 
jeden Geschmack mindestens eine Cigar 
Since March the 4 star Hotel Bticherhol has been ho- 
те lo the “Zino Pistrum Ogar Lounge”. The lounge's 
opulent furnishings cude a Короле humidor which 

tans 30 бегеп types of experty stored cars from 
the Zno Patinum, Zno Cass 

5 ensuring these & at 
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LAGALANA-CAFÉDELTABACO (0) 
Venloer Str. 213, 50823 Köln 

T +49 (0221 8000923 
info@Cigarren-manufaktur.de 
Öffnungszeiten: Mittwoch bis Freitag jeweils. 
16 bis 20 Uhr und Samstag 12 bis 16 Uhr 
oder nach Vereinbarung. 

Die Cigarrenmanutaktur La Galana óffnet die 
Türen nun für alle, die das besondere Flair Ku- 
bas schätzen, Ein nostalgisches Ladenlokal 
und ein kleines Café Im Stile Alt-Havannas be- 
reichern seit Mai die Kölner Shopping-S; 
Eine Muss in Köln für alle Aficonados! 
Cigar manufacturer La Galana has now opened 
its doors to all who appreciate that makes Cuba 
special. Since May Cologne's shopping district 
has benefited from the opening of a nostalgic На. 
vana Old Town-style shop and a small café. An 
absolute Must in Cologne for all afic 





























DAVIDOFF LOUNGE ТАВАК TRABER (0) 
Drubbel 4, 48143 Münster 
www.tabak-traeber.de 

Öffnungszeiten: Mo — Do: 10.00 bis 19.00 
Uhr, Fr: 10.00 bis 23.00 Uhr 

Sa: 10.00 bis 18.00 Uhr 

an Feiertagen geschlossen 





Ais erster Davidoff-Depositir hat das Münster 
Fachgeschäft „Tabak Tráber" eine Davidoff Lc 
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Fayette, NY 13056 

Te! DISET 
‘SMOKEY OES CAR LOUNGE. 
REISEN 

4411 Pate Highway E. 

Fhe, WA. T41 Q5) 92203 
anom BOAT OR 
MERCHANTS 

TV Whe Avenue 

нети, CA 92832 

Tela) 610.2200 
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RS N 
2945 Washington Set 
‘Green Bay. Tl 80018 48и 


MAWAY то NABA 
205 Nan Steet 

enne SC 2901 
T +1 (866) 1329224 


DR #50050 
STEM 
MOE Orchard Road 
бео! Wilapa. 00 

T41 (30) 796.0100 
STANLEY PAPPAS CARS 
9000 E apa Road 
Сени! Wine 008012 
ЖЕЛП 
ROBUSTO мият LOUG 
18271 Mack en 

ose Ponto Wonda. NI 
TDI 481-0100 


NINOS ans 
ARIN Maan Avene 
ноен, 100033 
T+ (0H) 298.6474 
TME GOLDEN LEN 
CIAR STOR 
ИДЕТ 
Mott, 630 
T41 (219) 942-0015 
отс 
339 E вази 
Inangpas N 6240. 
ШҮ 


пок sanes 
ZON Mendian Sto 
батар М 
Te GU) 6385988 
TME GOM ВОХ 
500 Rive wad Terrace 
Jenks, 0474057 
Tel S299 710. 


BARLOWS RINUN CARS. 
2770 Arapaho Ron, За 102 
Laat, CO 0026 
Tel (926-1002 


Ancoub00 
29005 CI To Rand 
Lale Feet, CA 92830 
Tor (94) SBS 


CASA PUNE 
38$. Las Vagas Bodad 
Las Vagas, WT (02 7314081. 
сютю 
1520 ar. ust 
wea, 86047 
Té 785) 8567773 


тоссо COMPANY KAG: 
129 Sat Stet 

Lomo, PA 17003 

Tol over 


CRIS A Move 
1145 Майын 
Lert, 1. 004 
ЛИЛ 


м; MOKE SHOP 
12 Rockingham Road 
фигу Wi 03053 
Tel 600 21420 
MAURO CCAR BAR 
117E Main et 
Matson Mt 
+1160) 296-9971 
RECAP 
‘sans бәле. 

1861 International Dive 
Nae VA 

T1 qon aata 




















m 




















1459 И Southam Avenue Ste 10 
Maa доо T +1 at 6448300 
Opening Nov 22 2008 

ЦЕН Kendal Drive 

Mam fS 

Tel G09 92900 

ип STRICH CCAR 

1608 SW Eight Steet 

Mam A 

Tol 009 шош 


3055 Bvage Bodas 
Mami п. 1 «1 OS) 12-0043 





тошу CIAR шо 
1501 SH HY et 

Mam. F995 T eL (8) tal 
мт & тошт 

1те one 

Mam Beach RL 

Tol 009 03200 





2005 Biscayne Boden 
Mami A. 
Tol 009 03200 


JW Ma Seet 
Midtown, NY 
Tol iS изә 


мини RE HOUSE 
233 tr Stret. 1 
Misa, W.T «1410 226-210 





com si 
268 College Stt 
New en CLT +! Q03 24:50 





rerit m 
Neu Wo NY 
Tol Bag S.D 





819 Ist Svat at Sn Stet 
Now oh. 10022 

Tel Q19 7586800 

cuve memo 

26E Bled Stet 

New Yor Me 

Tel Qua зга 





RAND мими ком 
б ity hona 18. FL 
Ne Yor Nr 

Tel QUA жю 


боа ret 

New Yor, WY 

Tel ara 29.260 
LOXTON BAR MO BOOK 
1020 Langton Avo 
New Yor, Wr 
NITE 


105 Fst hee 
Nien Yo Nr 
Tol QI 80181 


1509.50 Stet 
Meet WY 


Tol 212 97966 





3116 Oey Sandy Sora Rad 
OTEN 
Te1 OD жала 





4851 had Prey Ste 124 
range Beach. А SSL 
Tel 2SD 261687 





um OCA нава с 





ТРА D brad Sind ЕТ 101 Zi Stet. 
TET] pr Saga Land таз W Des Mones, А5086 
Toh Won мы? T4023 18470 Telam2e-ne To 6815) 208-1620 








SES MORON 





A35 Сабота eme Sil Gas ast 











ЕТ 
Poin CA T+ 65013267162 Simt Pad, MNSSUS жолай DC 

Tot 50 22470 T+1 65050 A9 To 0077-003 

ТЛ " xut & RATS CO DTI. 

MODE Mason nta DE зем Outs Ока З BOE Tin Stew 260 медийна 
Mona ALT +1 (6229855000 Son Atonio, UE? ла 047083 Way PA 19047 

Tot 210 аж T4160 aor Tello) 647-3823 

me cco MC MONS STEM но. XM OUT 
жөн, PA 15460 O1 Fev Sinet famis CA 20599 Sean Rand эйзи Rach ond 

Tot HIS зв we LT 620 07908 Мома 1567226 


Toot 16) 696-2609 


1100 из Steet л: Gd Dia 











25C арн! aad 
һе 1179074 Sa IM Seti А0 êma MOON 

Tol 72 0422: Tol uno 20228 Tol ODD 
O01 Santa B Rand Ste 4 MSE We [Mint 375 ebur Pia 
Мешти CA ASA зиме M аси Wem VA 

Tol 29 34100 Tel Gun sub Tel DON a. 





(Zigarren, Dinner, Weine, Whiskey & Katfee, 
‘ohne 


Übernachtung) 
pro Person: CHF 119,-/ ca. € 15 
Infos & Reservation 
Welness Hotel Chasa Montana™=*"* 
(7563 Samnaun 
Tel +4161 861 9000 - Fax «4181 861 9002 
infoBbcteichasamortana ch 
wm hotelchasamontana ch 


m 29. August 2009 im Wellness Hotel Chasa Montana in Samnaun 


19:00 Uhr Aperitif in der Natioli Lounge 


20:00 Uhr. Demetris, Dinner, | fem unserem Киин ег ‚Anton, Алас 





 Gebratener Lammrücken in der Ziegenkäse Kruste auf Kartoffelgüree und Chii Rosmarin-Polenta. 
 Redoma Tinto 2002, D.v. Nieport, Douro, Portugal 


Umetten Tarte mit Grapefruitsorbet und Sternanis-Espuma 
Beerenauslese Cuvee 2006, A. Kracher, Burgenland, Österreich 





нет Guggenheim wird persönlich anwesend sein und uber die Geschichte seiner 
Firma Compañia de Tebecos und seiner Leidenschaft für nicaraguanische Zigarren sprechen. 
Abschliessend: gemütliches Beisammensein mit feinen Zigarren aus Nicaragua, Whiskey, Kaffee und eine 
Live-Präsentation des Zigarrenrollens. 





CLUBS 
= 


—— 


ZIGARREN & WHISKEYFREUNDE 
NEUMÜNSTER 


Die Mitglieder, der „Zigarren & Whiskeyfreunde Naum Ons 
ter" sind Leute, die Lust auf eine gute Cigarre und einen 
guten Whiskey in einer stilvollen Umgebung haben. Sinn 
und Zweck dieser Treffen sind es, neue Whiskey- und Ci- 
gartensorten kennen zu lernen und auch zu probieren. Je- 
der sol sich mit seinen persönlichen Erfahrungen ein- 
bringen, Die Treffen finden monatlich im Gosthezimmer 
des Logenhauses der St-Johannis-Loge „Zur Brodertreue. 
‘ander Schwale“ statt, Wer Lust auf etwas Neues hat und 
sich einbringen will ist jederzeit herzlich willkommen 


Kontakt: www zigarrenclub-nms.de 








SMOKÜN FRIENDS 


Der Club ist ein lockere, privater Kreis genussbewuss- 
ler Micionados. Die Mitglieder konzentrieren sich nicht 
auf Bürokratie und Verensmaeri, sondern ausschließ- 
lich auf den Kult um „DICKE BRAUNE“ und den „BLAUEN 
DUNST“, Neve Mitglieder, Besucher und Gastraucher sind 
stats herzlich willkommen. Jeden 1. und 3. Mittwoch im 
Monat trifft man sich im Gasthaus Engel (www gasthot- 
mum engel e) in Künzelsau. um gemeinsam den Genuss 
бет Zigarren und Pfeifen zu zelebrieren. Spaß und Ge- 
‘huss stehen stets im Vordergrund. 


Kontakt: www smokuen.de 





CLUB Svoli 


CLUB SMOLI 


Der Club SmoLi wurde am 30. April 2004, Der Name 
Smali sett sich aus den Wörtern „Smoke“ und „Liquor“ 
zusammen, womit ausschlielich Cigarrenrauch und 
‘dle geistige Flüssigkeiten gemeint sind. Eine Mitglied- 
schaft Club SmoLi steht grundsätzlich jedem mánnli- 
hen Cigarrenraucher, der sich mit den Letgedanken. 
identifizieren kann, offen. Die Zusammentreffen finden 
jeden zweiten Monat statt und dienen der Förderung dar 
Cigarrenkuitur und des Genusses 


Kontakt: www.smoli.ch. 





DEUTSCHLAND. 
КЕС == 


1. Zigarrenclub Heddesheim e. V. 
win zfgamenciub hedktes heim, beep. de 


1. Zigarenclub Pohlheim 
жила poner de. 
Aficionados Club Bochum e. V. 
Wwalicorados cub boc hum de 
Bundesverband der Zeprenindustr e. V., Bonn 
Warten vetare 
Casa del Habano, Nürnberg. 
To@emsadeihabana.de 
Chicas Fumadas, Bertin 
wan chicas Tomadas de 
Cigar Circle, Bensheim 
fon gare areae 
Cigar Club 1634 e. V., Schwäbisch Gmünd 
Куба 

Club Frankfurt 
Ан ае 

Club Munich 

азотен com 
Cigar Club Queena, Aachen 
Тво о anc erae 

и Club st 
Кейс 
Cigar Cult Club. 
Winremoler club de. 
Cigarmigos Norddeutschland 
amp de 


Freunde Rastatt 
kunde 


Cigar Hei 
ario mus 
Cigarmn Colleg Hildesheim 
КА Coleg de 

nlreunde, Bitigheim-Bissingen 


began ende 
Cigaren Club Hochrhein 

tn cure cl hoe eher de 

Club Havanna 99 e. V., Dresden 

Ww club havana go de 

Coelner Zigarren Club von 1999 
punk ced 

Devil Smokers 

code 

Havana 98 

[учса ү 

Havanna Club Bremerhaven 

Benard ios Та" VE (0471 425 35 
Ingolstädter Zigarrenclub 

itai at corde 

Los Qualmos e. V. 

Mae Ie Gone de 
meetácigars, Darmstadt 
КЗ 

Riheingenus e. V., Düsseldo 

Maw rna raen tas dt 

Unterwasser- Havanna-Smoker’s-Club 
Schluchsee, Lauchringem, w es de 
Zigarrenciub Amigos de Puro 
лерде 


Zigarrenclub Braunschwei 
katerhaisat апе е ае 
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Б. unse 
са u. nerinen 

nz 


Bigaren und Whiskeylreunde Neumünster 
Ж-ге сыр me ae 


Meere inest Dama 


Zwickauer vnd Pleifenciub 
porte 


ÖSTERREICH 
1. Amstettner Cigar Club 
edumdaccOeddy mat 

1. Linzer Zigarrenclub. 

waw HEBET CUDA 

Ist Hemingway Cigar's Club, Pischidort 
ww Ist hem Nude 
4-Linder.Connection Zigarren Club 
messmerQgetercc 

icionados al Puro, Schwechat 

re ve nac gars com 


Micionados zu Wiener Neustadt 
franz Kemmüevr. a 


gemit 


Cigar Club in Bad Kleinkirchheim 
жос рис узек 


Gir Club Südsteiermark, 
wre Ceci b кеит at 
und Pleifen Club Fischapark 
“оло 
Giarrenciub für women and more 
‘eh Polek com. 
Gars Club, Gars 
wS gprs lub at 
aub 99 
Ке 
Qui für Каенлы und Tbakgenuss, Wen 
Cub Little Cuba, Innsbruck 
wore cb tex baat 
6—25 mete 
Die Schwarzataler Runde 
wen schwarze runde at 
Intematinaler Ggarrenclub Gasteinertal 
antaigourmethotét тозе сот 
Kronstorter Zigarrnclub Diademas date 
тзт э! 
Tobacco Club, Saalfeiden 
wew bacco club into 
Wein & Smoker's Club, Melk 
wen. smolersehb at 


Jub im Mesnerhaus 
ramara а 


Me. 
Бо Deren. 
Zigarrenclub Salzburg. 
Баса 


Zgarrenrunde Wien 
winergamerrunde at th 


эп орга 
Ww agat ch 
Ci Circle Cu Internationa, Kiden 
Cigar Club Sdothum, Oberdorf 
жесек! р so com 


Ciarenvemin der Wüstensihne*, Einsiedeln 


Cis Cub Baden 
Lar rp 
Cub des Amarices de Cigar La Couronne 
sae Sat pest ч 
Club ѕпой 
Sees 
Cut ^w Smoke Cigar Club Beme 
Ба 
Domenico lub 
renean ch 
Gourmet and Cigar, Luzern 
Б 
Habana Cigars Club, Monsterlingen 
we iba SERED сот 
Habana Club SI. Gallen 
I e 

Cl 
ferio com 
Plelen Club Schweiz PCS 
MTS Dele club негеп 
Pletenchub St. Gllen-Appenzd 
Кее 
Pipe Club, User 
whi iere 
‘Shisha Club Berner Oberland 
жзг 


‘Shisha Smokerschub, St. Gallen 
porre: 
Np pen 


‘Smoker Club 97, Kanton Glarus 
www Smoker clu ch 


иы Corona, 
Tel: +41 (0443134 66 
The Connoisseur Club 

warm orros Club org 


The one and only Cigar and Malt Club. 
со боба" та! сөт 


Tresar Private Club 
wwe us 





тет Doubaggipl, Smokers & Whisky Club 
ЕД 


et Vates 
элте Онага 
Maledetto Toscano 
ww rraledetidoscano t 
Quo Vadis, Kaltern 
mrw quoate katern. à 
Cuba Cub, Vaduz 
жср» 


Cigar Club Luxembourg A.S.B.L. 
сезк ш 





dd = 





DANNEMANN ARTIST LINE RESERVA 


Für die Puro Brasil werden nur ausgewählte Jahrgangstabake 
des traditionsreichen Tabakanbaugebietes Mata Fina verwendet 
Denn nur in Jahren mit idealen Witterungsverhältnissen bildet 
der Tabak sein volles Aroma aus 


Die Deckblätter dieses besonderen Longfillers zieht 
DANNEMANN auf der eigenen Plantage, für die Qualität der 
Einlagetabake bürgt eine jahrzehntelange Zusammenarbeit mit 
den Bauern der Mata Fina Region 


Die Selektion nach Blattstand und Erntezeitpunkt erlaubt es 
den Rollerinnen schließlich, den perfekten Blend zu 
komponieren. So entsteht ein ganz einmaliger würzig milder 
Longfiller-Genuss 


Die ARTIST LINE ist in den Formaten 
Panatela, Corona, Robusto und 
Double Corona erhältlich 


Händlernachweis unter 
www.DANNEMANN.com 





The first Mata Fina № 
cigar made of vintage tobacco. 





Die EG-Gesundheitsminister: 


Rauchen kann tódlich sein 








Feiern Sie mit uns Geburtstag! 


Feinste Cigarren & Accessoires bei Ihrem Cigarrenfachhündler 








www.griffinscigars.com 


Bezugsquell eis: 
Schweiz: Oettinger Imex AG, Nauenstrasse 73, CH-4002 Basel. Telefon +41 61 279 36 36 
Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren-Import- und Vertriebsgesellschaft mbH, 
i] Lohseplatz 2. D-20457 Hamburg, Telefon +49 40 30 10 25 40 


